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NOTRE  NOUVELLE  AIÉTHODE 

Les  langues  les  plus  indispensables  à  toutes  les  personnes  qui 
se  destinent  non  seulement  au  commerce,  mais  aussi  à  l'indus- 
trie et  même  à  l'agriculture,  sont  aujourd'hui  la  langue  espa- 
gnole et  la  langue  anglaise;  l'anglais  leur  est  aussi  utile (¡ue 
l'espagnol,  l'espagnol  leur  est  aussi  nécessaire  que  l'anglais. 

L'utilité  de  la  connaissance  de  la  langue  castillane  nous  est 
prouv('e  par  la  IVcquentation  toujours  ci'oissante  des  cours  d'es- 
pagnol profe^^sés  dans  les  écoles  de  commerce  et  dans  les  cours 
des  associations  d'enseignement  technique. 

Jusqu'à  ce  jour  il  manquait,  malheureusement,  à  l'enseigne- 
ment de  l'espagnol  une  méthode  commerciale  et  technique  per- 
mettant aux  commerçants,  aux  industriels  et  aux  agriculteurs  de 
se  servir  de  la  langue  en  peu  de  temps;  les  livres  mis  jusqu'à 
présent  entre  les  mains  des  élèves  et  des  auditeurs  ne  conte- 
naient que  des  phrases  banales  et  sans  aucune  utiUté  pour  les 
affaires;  ils  étaient,  en  outre,  presque  tous  défectueux  tant  au 
point  de  vue  du  plan  qu'à  celui  de  la  grammaire,  exception  faite 
de  la  Grammaire  espagnole  de  notre  collègue  R.  Foulché- 
Delbosc,  ouvrage  qui  à  notre  avis  n'a  qu'un  défaut,  —  et  encore 
est-il  tout  à  sa  louange  —  c'est  d'être  une  grammaire  savante. 

En  suivant  pour  l'espagnol  le  plan  qu'avait  conçu  M.  Brovvn 
pour  sa  méthode  anglaise  —  plan  déjà  adapté  à  l'allemand 
par  M.  Becker  —  les  éditeurs  comblent  une  lacune  et  rendent 
un  véritable  service  aux  nombreuses  personnes  qui  en  France 
se  livrent  au  commerce  avec  l'Amérique  espagnole.  La  tâche 
qui  nous  a  été  confiée  était  assez  délicate  ;  nous  nous 
sommes  donc  efforcé  de  rendre  la  grammaire  aussi  simple  et 
aussi  pratique  que  possible,  en  y  donnant  les  règles  les  plus 
indispensables  pour  parler  et  écrire  commercialement  en  peu  de 
temps;  nous  y  avons  ajouté,  comme  dans  les  ouvrages  de  nos 
collègues  (Brown,  l'Anglais  commercial;  Becker,  rAllemand 
commercial)  :  1°  une  série  de  thèmes  et  de  versions,  portant 
tous  sur  le  langage  commercial  et  industriel;  toutes  nos  phrases 
et  tous  nos  exemples  sont  d'un  emploi  courant  dans  les  affaires. 

2"*  Une  série  de  dialogues  et  de  conversations  toujours  sur  le 
même  sujet  et  empruntés  à  la  technologie  commerciale. 


3°  Une  série  de  lettres  commerciales,  qui  toutes  ont  servi  à 
traiter  des  alTaires  importantes.  Nous  avons  donné  à  chaque 
lettre  deux  traductions,  l'une  interlinéaire,  qui  permet  de  se 
bien  rendre  compte  du  mécanisme  de  la  construction  et  de  la 
signification  des  mots;  l'autre  en  français  courant,  permettant 
aux  personnes  qui,  pour  une  raison  quelconque,  ne  peuvent 
fréquenter  les  cours  d'espagnol,  de  s'initier  à  la  rédaction  com- 
merciale. 

k°  Des  morceaux  de  lecture  d'un  style  facile,  quelques-uns 
nous  appartenant  personnellement,  les  autres  empruntés  soit  à 
des  ouvrages  d'éducation,  soit  à  la  presse,  mais  tous  dans 
l'esprit  de  l'ouvrage,  c'est-à-dire  contenant  une  série  de  mots 
techniques  qui  font  complètement  défaut  dans  les  autres 
méthodes. 

Enfin,  un  aperçu  géographique  (commercial  et  industriel)  des 
pays  où  la  langue  espagnole  est  en  usage,  ainsi  que  la  traduc- 
tion des  noms  des  principales  villes  du  monde,  complètent  notre 
ouvrage. 

Le  livre  que  nous  offrons  aujourd'hui  au  public  n'est  pas  un 
livre  savant,  c'est  une  méthode  pratique,  et  nous  sommes  per- 
suadés que  l'étude  attentive  de  \'Espag7iol  conwiercial,  faite 
sous  la  direction  d'un  bon  maître,  permettra  aux  personnes 
qui  se  destinent  à  la  carrière  commerciale  de  lire  et  d'écrire 
l'espagnol,  et  même  de  le  parler.  C'est  à  ce  double  point  de  vue 
de  la  conversation  et  de  la  correspondance  que  sont  placés  tous 
nos  exercices;  c'est  pourquoi,  nous  le  répétons,  notre  méthode 
n'est  point  savante  mais  pratique,  car  tous  les  mots,  toutes  les 
phrases  sont  absolument  nécessaires  et  indispensables  au 
négociant. 

Nous  souhaitons  donc  vivement  que  notre  ouvrage  trouve  un 
bon  accueil  auprès  du  public  comme  auprès  des  professeurs  de 
langue  espagnole  et  des  directeurs  des  établissements  où  elle 
est  étudiée.  C'est  d'ailleurs  le  premier,  —  pour  l'espagnol  — 
qui  soit  publié  en  vue  des  grands  besoins  des  commerçants 
et  des  industriels. 

E.  Contamine  de  Latour. 
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L'ESPAGNOL  COMMERCLVL 


NOTIONS   GÉNÉRALES 

1.  —  L'alphabet  espagnol  se  compose  des  mêmes  lettres  que  l'al- 
phabet français.  Les  voyelles  sont  a,  e,  1,  o,  u.  L'y  est  quelquefois 
voyelle  et  quelquefois  consonne. 

Nous  allons  donner  quelques  notions  sommaires  de  prononcia- 
tion; mais  il  y  a  dans  la  langue  certains  sons  qui  n'existent  pas  en 
français,  et  qu'il  est  préférable  d'entendre  prononcer. 

Les  voyelles  a,  i,  9  sont  prononcées  comme  en  français  ;  e  se  pro- 
nonce é,  et  u  comme  ou. 

Les  consonnes  se  prononcent  comme  en  français,  sauf  les  modifi- 
cations suivantes  : 

c  comme  k  devant  n,  0,  u;  devant  c  ou  ¿,  il  a  un  son  particulier  (1) 
qui  n'existe  pas  en  français  et  qu'il  faut  entendre. 

cU  comme  tch;  exemple:  muchacho,  garçon,  que  Ton  prononce 
moutchatcho. 

g  comme  en  français  devant  a,  0,  u;  devant  e  ou  !,  il  a  un  son 
guttural  qui  n'existe  pas  en  français.  Devant  la  lettre  n  il  est  prononcé 
séparément;  le  mot  magno,  grand,  par  exemple,  se  prononce  mag-no. 

Il  :  celte  lettre  est  toujours  muette. 

i  a  toujours  le  son  guttural,  comme  g  devant  e  et  i. 

1  seul  est  prononcé  comme  en  français;  mais  11  ne  forme  en  espa- 
gnol qu'un  seul  caractère,  dont  la  prononciation  se  rapproche  de  celle 
des  II  dans  le  mot  brillant,  même  quand  il  est  placé  au  commence- 
ment d'un  mot. 

m  et  n  sont  prononcés  distinctement  et  n'ont  jamais  le  son  nasal 
qu'ils  ont  dans  certains  mots  français;  le  mot  inferior,  inférieur,  par 
exemple,  se  prononce  inferior. 

ñ  comme  gn  en  français;  exemple  :  España,  Espagne. 

r  a  le  son  d'un  r  français  bien  vibré  et  fortement  prononcé  sans 
être  grasseyé. 

rr  est  une  lettre  de  l'alphabet  qui  ne  se  trouve  qu'au  milieu  des 
mots;  la  prononciation  doit  en  être  forte  et  vibrante. 
8  est  toujours  prononcé  comme  ss  français. 

u  dans  gue,  gui,  que,  qui  ne  se  prononce  pas  ;  exemples  :  águila, 
aquel,  qui  se  prononcent  aghila,  akel. 

(1)  Comme  le  Ih  en  anglais. 
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z  a  toujours  le  son  particulier  qu'a  la  lettre  e  devant  e  et  i,  et  qu'il 
faut  entendre  prononcer. 

Sur  l'accent. 

3>  —  Dans  tous  les  mots  il  y  a  une  syllabe  sur  laquelle  la  voix  s'ap- 
puie et  qui  devient  par  cela  plus  longue.  Dans  les  mots  ti-rminés  par 
une  consonne  autre  que  n  ou  s,  c'est  la  dernière  syllabe  qui  est  la  plus 
longue;  dans  les  mots  terminés  par  une  voyelle,  par  n  ou  par  s,  c'est 
l'avant-dernière.  Les  e.xceptions  à  cette  règle  sont  marquées  par  un 
accent  aigu;  par  conséquent  on  peut  donner  la  règle  suivante  : 

Règle  générale.  Les  syllabes  portant  un  accent  sont  plus  longues 
et  plus  fortement  prononcées  que  les  autres. 

Dans  les  mots  ne  portant  point  d'accent, 

1°  Si  le  mot  se  termine  par  une  consonne  (autre  que  n  ou  s],  la 
dernière  syllabe  est  longue;  exemple  :  tener,  avoir,  se  prononce 
ténère  : 

2"  Si  le  mot  se  termine  par  une  voyelle,  par  n  ou  par  s,  c'est  l'avant- 
dernière  syllabe  qui  est  longue;  e.\emple  :  mano,  main,  se  prononce 

J)iâ>!0. 

Dans  le  cas  où  un  mot  a  deu,x  acceptions,  ou,  ce  qui  revient  au 
même,  où  deux  mots  ont  la  même  orthographe ,  l'accent  sert  de 
distinction.  Exemple: 

sería,  il  serait, 
séria,  sérieuse. 

^iii*  la  eoiiJii^;aison. 

3*  —  Dans  la  conjugaison  des  verbes,  les  pronoms  indiquant  les 
différentes  personnes  sont  généralement  sous-entendus;  on  ne  les  em- 
ploie que  pour  donner  plus  de  force,  ou  dans  les  cas  où  il  pourrait  y 
avoir  ambiguïté.  Au  lieu  de  dire  : 

yo  hablo,  je  parle,  on  dit  simplement  hablo. 

Mais  s'il  y  a  deux  parties  du  verbe  ayant  la  même  orthographe,  il 
est  nécessaire  d'employer  le  pronom  pour  préciser;  ainsi, 

tenia  veut  dire  j'avais,  ou  il  avait; 

par  conséquent,  si  ce  mot  paraît  dans  une  phrase  où  le  sens  de  la 
phrase  n'indique  pas  suffisamment  de  quelle  personne  on  parle,  on 
doit  dire  : 

yo  tenta,  j'avais,  ou  él  tenia,  il  avait. 
Dans  tous  les  verbes,  le  conditionnel  et  la  première  forme  de  l'im-  ' 
parfait  du  subjonctif  sont   employés   quelquefois   l'un   pour   l'autre. 
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Une  parliciilarité  de  la  langue  espagnole  est  de  parler  à  la  troi- 
sième personne,  la  deuxième  personne  n'étant  employée  que  dans  le 
style  élevé  ou  en  tutoyant;  on  dit  par  conséquent  : 

habla,  il  parle;  V.  habla,  vous  parlez; 
c'est-à-dire,  littéralement.  Monsieur  parle.  Donc,  pour  rendre  en  espa- 
gnol la  deuxième  personne  des  verbes  français,  on  emploie  la  troi- 
sième personne  des  verbes  espagnols  en  la  faisant  précéder  de  V.  ou 
Vd.  (prononcez  ousté  [1]).  Grâce  à  ce  trait  distinctif  de  la  langue, 
nous  pouvons  présenter  d'abord  les  modèles  des  verbes  d'une  façon 
saisissante  et  qui  les  rend  faciles  à  retenir,  tout  en  réservant  pour 
plus  tard  des  tableaux  complets  de  chaque  conjugaison,  que  l'élève 
pourra  consulter  au  besoin. 


L'ARTICLE 

4.  —  Il  y  a  en  espagnol  trois  articles  :  el,  le;  la,  la;  lo,  pour  le 
neutre. 


MASCUUN 

FÉM 

IN  IN 

NEUTRE 

el. 

le 

la. 

la 

lo,        le 

les. 

les 

las, 

les 

del    (de  el). 

du 

de  la. 

delà 

de  lo,  du 

de  los, 

des 

de  las. 

des 

al      [à  el), 

au 

á  la, 

à  la 

á  lo,    au 

á  los, 

aux 

á  las, 

aux 

Règles,  l"  La  langue  espagnole  ne  possédant  aucun  substantif 
neutre,  celle  forme  d'article  lo  ne  peut  s'employer  qu'avec  des  adjec- 
tifs pris  substantivement.  Lo  n'a  pas  de  pluriel.  Exemples  : 

I^  hermoso,    le  beau  ou  ce  qui  est  beau. 
Lo  grande,      le  grand  ou  ce  qui  est  grand. 

2"  Il  n'y  a  pas  d'apostrophe  en  espagnol  ;  il  faut  donc,  pour  éviter 
l'hiatus,  mettre  l'article  masculin  el  devant  tous  les  mots  féminins 
commençant  par  un  a  long.  Exemples  : 

el  aima,      rdnte  |  el  ave,        l'oiseau 

el  agua,       l'eau  el  ala,  l'aile 

el  águila,    l'aigle  \  cl  ama,       la  maîtresse  de  maison 

Pour  cette  même  raison  on  trouve  dcl  et  al,  contractions  de  de  el 
et  de  á  el. 

(I)  Les  TOcabuUircs  placés  à  la  On  de  l'ouvrago  conticonont  tous  les  mots  employés. 
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3"  L'article  défini  précède  toujours  les  mots  señor,  señorito,  mon- 
sieur, señora,  madame,  señorita,  mademoiselle,  quand  on  parle  d'une 
personne.  Mais  lorsqu'on  lui  adresse  la  parole,  l'article  disparaît. 
Exemples  : 


El  seùor  Jimùnez  vendrá  mañana, 
La  seûora  Martínez  está  enferma, 
¿Como  está  V.,  seûorili  Ruiz? 


M.  Jiménez  viendra  demain, 
¡¡me  Martines  est  malade. 
Comment  vous  portez-vous,  mademoi- 
selle Ruiz? 


Il  doit  également  précéder  les  noms  des  jours  de  la  semaine  : 


El  lunes  que  viene, 

El  martes  pasado. 

Hará  ocho  (lias  el  miércoles  que  viene, 

El  jueves  que  viene  hay  una  fiesta, 
El  viernes,   el  sábado  y  el  domingo 
son  días  de  mercado, 


Lundi  prochain. 

Mardi  dernier. 

Il  y  aura  huit  jours  mercredi  pro- 
chain. 

Il  y  a  une  fête  jeudi  prochain. 

Vendredi,  samedi  et  dimanche  sont 
les  jours  du  marché. 


4°  L'article  indéfini  masculin  del,  du,  de  la,  de  la,  ne  se  rend  pas 
en  espagnol,  à  moins  que  le  substantif  ne  soit  pris  dans  un  sens  tout 
à  fait  déterminé.  Exemples  : 


Donnez-moi  du  vin. 
Donnez-moi  du  sucre, 
II  a  du  papier. 

Envoyez-moi   des    plumes   que  vous 
avez  achetées, 


Deme  V.  vino. 
Déme  V.  azúcar. 
Tiene  papel. 

Envíeme   V.   de  las  plumas   que  ha 
comprado. 


Lorsque  l'article  français  des  [de  los,  de  las)  signifie  quelques,  on  le 
rend  en  espagnol  par  :  unos,  unas;  algunos,  algunas.  Exemple  : 


Tengo  unos  lápices. 
Ha  tenido  unas  cartas, 
Tenemos  algunas  peras, 


J'ai  des  crayons. 
Il  a  eu  des  lettres. 
Nous  avons  des  poires. 


VERBE   AVOIR 

5.  — 11  y  a  en  espagnol  deux  verbes  avoir  :  haber  et  tener.  Tener 
s'emploie  pour  exprimer  la  possession,  c'est-à-dire  lorsque  le  verbe 
avoir  est  seul  dans  la  phrase;  mais  on  emploie  haber  comme  auxi- 
liaire, c'est-à-dire  chaque  fois  qu'il  y  a  un  participe  passé. 

Ex.  :  tengo  un  paraguas,  ;''a¿  un  parapluie;  he  comprado  un  para- 
guas, j'ai  acheté  un  parapluie. 
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6.  —  VERBE  tener,  avoir. 

teniendo,  ayant;  —  tenido,  eu 


INDICATIF  l'RÉ 

PASSÉ  DÉFINI. 

CONDITIONNEL. 

IMPARFAIT 

tengo 

tuve 

tendría 

(  tuviera 

j'ai 

j'eus 

j'aurais 

1  tuviese 

tienes 
tiene 

tuviste 
tuvo 

tendrías 

tendría 

tendríamos 

que  j'eusse 
tuvieras 
tuvieses 

tenemos 

tuvimos 

tendríais 

tuviera 

tenéis 

tuvisteis 

tendrían 

tuviese 

tienen 

IMPARFAIT. 

tuvieron 

FUTUR. 

IMPÉRATIF. 

ten  tú 

tuviéramos 
tuviésemos 
(  tuvierais 

tenia 

tendré 

tenga  él 

1  tuvieseis 
(  tuvieran 
(  tuviesen 

FUTUR. 

tuviere 

si  j'avais. 

/avais 

tenías 

tenía 

teníamos 

j'aurai 

tendrás 

tendrá 

tendremos 

tengamos 
tened 

SUBJONCTIF. 

tenga 

teníais 

tendréis 

que  j'aie 

quand f aurai 

tenian 

tendrán 

tengas 
tenga 
tengamos 
tengáis 
tengan 

tuvieres 

tuviere 

tuviéremos 

tuviereis 

tuvieren 

VOCAB 

ULAIRE 

ilmacén,  m., 

marjasin 

papel,  m.. 

papier 

azul, 

bleu,  bleue 

papel  secante, 

buvard 

blanco,  a. 

blanc,  blanche 

paquete,  m.. 

paquet 

carta,  f., 

lettre 

paraguas,  m.. 

parapluie 

dinero,  m., 

argent 

pluma,  f.. 

plume 

¿1,  ellos. 

il,  ils 

rojo,  a  ;  encarnad 

3,  a,      rouge 

gran,  grande. 

grand,  grande 

seda,  r.. 

soie 

lápiz,  m.. 

crayon 

sombrero,  m.. 

chapeau 

libro,  m.. 

livre 

ünU,  f., 

encre 

mañana. 

demain 

usted  (V.óVd.), 

vous 

negro,  a, 

no 

r,  noire 

ustedes  (Vs.  ó  V.V 

.),         vous 

T.  —  Tengo  una  carta.  Vd.  tiene  un  paraguas.  Tendra  un  paquete. 
Tendré  papel.  ;, Tiene  V.  una  pluma?  Tenia  un  lápiz.  ¿Tiene  V.  di- 
nero? Tendré  el  libro.  Teníamos  tinta.  Tengo  tinta  encarnada.  ;.Tiene 
V.  un  gran  almacén?  Tendrá  V.  una  carta  mañana.  Tenemos  tinta 
negra.  Yo  tenia  el  paquete.  Tiene  papel  secante.  Tendremos  papel 
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blanco.  Tendrán  seda  negra.  Tendré  el  papel  azul  mañana.  Tienen  un 
almacén  en  París.  ¿Tiene  un  sombrero  blanco?  Tendrá  un  lápiz  ma- 
ñana. Tenían  el  paquete.  Tiene  un  gran  libro.  Tendré  un  paraguas  do 
seda.  Tenemos  un  lápiz  y  tinta.  Tiene  V.  el  sombrero  grande.  Ma- 
ñana tendremos  cartas.  Hemos  tenido  lápices  y  papel  secante. 

8.  —J'ai  une  lettre.  Il  a  de  l'argent  (1).  Vous  avez  l'encre.  J'avais 
un  livre.  Vous  aviez  le  buvard.  J'ai  un  magasin.  Vous  aurez  une  lettre 
demain.  Ils  auront  le  papier  noir  demain.  Nous  avions  du  papier. 
.Vvez-vous  (iTieneVd.)  le  paquet?  Il  a  un  crayon  et  une  plume.  J'avais 
du  papier  blanc.  Ils  ont  de  l'encre  rouge.  Nous  aurons  les  plumes  de- 
main. Avez-vous  le  grand  chapeau?  Ils  avaient  le  livre.  Il  aura  l'en- 
cre bleue  demain.  Avez-vous  de  l'argent?  Il  a  de  l'encre  noire.  Nous 
avons  la  soie.  11  avait  un  parapluie.   J'aurai  la  lettre  demain. 


.  -  VERBE  haber,  avoir. 

habiendo,  ayant;—  liabido,  eu 


INDICATIF  PRÉS. 

PASSÉ    DÉFINI. 

CONDITIONNEL. 

IMPARFAIT 
DU    SUBJONCTIF. 

he 

fai 
has 
ha 

hube 

ifeus 

hubiste 

hubo 

habría 

j'aurais 
habrías 
habría 

{  hubiera 

(  hubiese 

que  j'eusse 

hubieras 

hubieses 

hemos 

hubimos 

habríamos 

(  hubiera 

habéis 

hubisteis 

habríais 

j  hubiese 

han 

hubieron 

habrían 

(  hubiéramos 
¡  hubiésemos 

IMPARFAIT. 

FUTUR. 

SUBJONCTIF. 

hubierais 

había 

j'avais 
habías 

habré 

f  aurai 
habrás 

haya 

que  faie 
hayas 

hubieseis 
(  hubieran 
1  hubiesen 

hahia 

habrá 

haya 

FUTUR   (2) 

habíamos 

habremos 

hayamos 

hubiere 

habíais 

habréis 

hayáis 

hubieres 

haibian 

habréoi 

hayan 

hubiere 

liubiéremos 

hubiereis 

hubieren 

(1)  Traduise»  :  il  a  argent. 

(2)  Le  futur  du  subjonctif  traduit  généralement  le  présont  de 
la  conjonciiun  ii. 


l'indicatif  précédé  de 


quelque  chose 

mi,  mis, 

mon,  ma,  mes 

quelquefois 

parroquiano, 

client 

reloj,  sing.  ; 

relo- 

souvent 

jes,  plur. 

horloge,  montre 

ami,  e 

señor, 

monsieur 

hier 

suyo,  a. 

leur 

négociant 

vendedor, 

vendeur 

acheté 

vendido. 

vendu 

répondu 

viajado. 

voyagé 

envoyé 

viajero,  viajanic, 

voyageur 

écrit 

vuestro, a;  su 

,  sus, 

votre,  vos 

parlé 

ya, 

déjà 

arrivé 
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VOCABULAIRE 
alguna  cosa, 
algunas  veces, 
á  menudo,  muchas 

veces, 
amigo,  a, 
ayer 

comerciante, 
comprado, 
contestado, 
enviado, 
escrito, 
hablado, 
llegado, 

40.  —  He  comprado  un  paraguas.  Mi  amigo  ha  llegado.  Yo  he 
hablado  á  menudo  a  su  amigo.  ;,  Ha  comprado  V.  alguna  cosa?  He 
contestado  ajer  á  su  carta.  Los  negociantes  han  enviado  un 
paquete  á  su  cliente.  ¿Ha  vendido  V.  su  paraguas?  He  escrito  ú  su 
amigo  de  V.  El  caballero  llegó  ayer  á  Paris.  Hemos  hablado  algu- 
nas veces  á  su  amigo  (de  V.).  Mi  cliente  ha  vendido  alguna  cosa.  ' 
V.  habia  vendido  el  paraguas.  ¿Ha  contestado  V.  ya  á  mi  carta?  Un 
caballero  llegó  ayer  y  ha  comprado  seda  negra.  Su  cliente  ha  escrito 
á  menudo  á  mi  amigo.  Mi  cliente  llegó  ayer.  Hemos  enviado  la 
carta  á  Madrid.  Su  amigo  ha  comprado  un  sombrero.  He  enviado  un 
reloj.  Mi  cliente  ha  comprado  alguna  cosa.  He  contestado  ayer  á  su 
caria  de  V.  Mi  amigo  no  ha  llegado.  El  viajero  ha  llegado.  El  ven- 
dedor ha  escrito  muchas  veces  á  su  cliente  (parroquiano)  de  V. 

11.  —  J'ai  acheté  quelque  chose. Vous  avez  acheté  un  parapluie.  Un 
monsieur  est  arrivé.  J'ai  écrit  une  lettre.  Vous  avez  écrit  à  votre  ami. 
U  a  parlé  au  marchand.  Hs  ont  répondu  à  leur  client.  J'avais  déjà 
écrit  à  mon  client.  Ils  ont  souvent  vendu  des  montres.  Vous  avez 
quelquefois  acheté  des  parapluies.  Il  aura  vendu  la  montre.  Ils 
auront  écrit  à  mon  client.  Votre  ami  est  arrivé  (a  arrivé).  Nous  avons 
envoyé  la  lettre.  Vous  aviez  acheté  l'horloge.  J'ai  vendu  une  montre. 
Nous  avons  souvent  parlé  à  votre  ami.  Nous  avons  envoyé  la  lettre  à 
voire  client.  J'ai  envoyé  l'argent  à  mon  ami.  H  a  souvent  parié  au 
négociant.  Avez-vous  répondu  à  ma  lettre?  Votre  client  a  acheté 
quelque  chose.  Mon  client  n'est  pas  arrivé  hier.  Un  monsieur  est 
arrivé  hier  et  a  acheté  de  la  soie  noire. 


VERBE  ÉTIiE 
13>  —  Il  y  a  en  espagnol  deux  verbes  (tre  :  ser  et  estar.  Le  verbe 
scr  s'emploie  chaque  fois  qu'il  s'agit  d'une  qualité  durable  ou  inlié- 

2 
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renie  à  une  personne  ou  à  une  chose.  Eslar  s'emploie  pour  désigner 
l'étal  accidentel  ou  passager  d'une  personne  ou  d'une  chose. 

Comme  l'emploi  de  ces  verbes  esl  fort  difficile,  nous  conseillons  de 
traduire  être  par  estar  chaque  fois  que  le  verbe  être  peut  se  tourner  en 
français  par  «  se  trouver  ».  Exemples  : 
¿EstilV.  enfermo?  Éies-vous  malade? 

Estamos  jimios,  Nous  somtnes  ensemble. 

Estoy  en  Madrid  desde  el  año  pasado,       Je  suis  à  Madrid  depuis  l'année  der- 

nih'e. 

Ex.  pour  le  verbe  ser  : 
Mi  hermano  es  diputado, 
Su  hijo  es  muy  rico. 
Soy  pequeño  y  moreno. 
Su  madre  es  española, 
Este  señor  es  muy  caritativo 
Son  las  cuatro  y  media, 
Esta  tela  es  ancha  y  azul 


Mon  frère  est  député. 

Son  fi/s  est  fort  riche. 

Je  suis  petit  et  brun. 

Sa  mère  est  espagnole. 

Ce  monsieur  est  irès  charitable. 

Il  est  quatre  heures  et  demie. 

Cette  toile  est  large  et  bleue. 


Nota.  —  Pour  former  la  voix  passive,  on  ne  se  sert  que  de  ser 

43.  -  VERBE  ser,  être 

siendo,  é(ani;  —  sido,  é¿é 


INDICATIF  PRÉS. 

PASSÉ  DÉFINI. 

CONDITIONNEL. 

seria 

IMPARFAIT 
DU   SUBJONCTIF 

soy 

fui 

je  serais 

fuera 

je  suis 

je  fus 

serias 

fuese 

eres 

fuiste 

seria 

que  je  fusse 

es 

fué 

seríamos 

(  fueras 

somos 

fuimos 

seriáis 
serian 

(  fueses 

sois 

fuisteis 

IMPÉRATIF. 

fuera 
fuese 

son 

fueron 

sé  tú 

(  fuéramos 

sois 

í  fuésemos 

IMPARFAIT. 

FUTUR. 

sea  él 

(  fuerais 

era 

seré 

seamos 

sed 
sean  ellos 

í  fueseis 

fêtais 
eras 

je  serai 
serás 

fueran 

fuesen 

era 

será 

SUBJONCTIF. 

éramos 

seremos 

sea 

FUTUR. 

que  je  sois 

fuere 

erais 

seréis 

seas 

fueres 

eran 

serán 

sea 

fuere 

seamos 

fuéremos 

seáis 

fuereis 

sean 

1       fueren 
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VOCABULAIRE 


ahora, 

maintenant 

honrado,  a 

honnéle 

l)ueno,  buena, 

bon,  bonne 

instruido,  a 

instruit 

caballero, 

monsieur 

joven, 

jeune 

cajero. 

caissier 

muy. 

très 

cuando, 

quand 

perezoso,  holgazán, 

débil. 

faible 

haragán, 

paresseux 

empleado, 

employé 

pero, 

mais 

en. 

dans 

pobre. 

pauvre 

este,  esta;  —  ese,  esn,     ce,  celle 

sastre, 

tailleur 

fuerte, 

fort 

tela,  tejido, 

toile,  étoffe 

hacia, 

vers 

tenedor  de  libros, 

comptable 

hijo,  a. 

fils,  fille 

ver, 

voir 

hombre. 

homme 

visto, 

vu 

14.  —  Mi  amigo  es  comerciante.  Es  muy  rico.  V.  es  español  y 
yo  soy  francés.  Este  hombre  es  perezoso  y  pobre.  El  Sr.  Lenoir  es 
un  hombre  formal,  tendra  mi  confianza.  Los  Ingleses  son  comer- 
ciantes. ¿  Es  V.  francés  ó  americano  '!  Esta  tela  es  muy  buena. 
V.  es  fuerte,  pero  su  amigo  es  débil.  ¿  Ha  visto  V.  á  su  amigo  ?  Ese 
caballero  es  ahora  cajero  de  un  gran  almacén  de  Barcelona.  Le 
be  visto  en  1880,  cuando  era  tenedor  de  libros  en  París.  Es  un 
hombre  joven.  Mi  hijo  será  comerciante.  Su  hijo  es  empleado  do 
comercio.  Esta  seda  es  de  Lyon,  es  muy  buena.  ¿  Su  amigo  de  V.  es 
pobre  ó  rico?  No  es  pobre  ni  rico,  pero  es  un  hombre  honrado. 
Tengo  un  amigo  que  es  muy  instruido,  sus  hijos  están  muy  bien 
educados.  Ese  hombre  es  sastre.  Paris  es  la  capital  de  Francia  y  está 
hacia  el  norte.  —  Madrid  está  (se  halla)  en  el  centro  de  España. 


15>  — J'ai  vu  ce  monsieur  en  1880;  il  était  alors  employé  de  com- 
merce, il  est  maintenant  caissier  dans  un  grand  magasin  de  Paris. 
Ètes-vous  commerçant  ou  comptable?  Cette  soie  est  très  bonne,  je 
l'ai  achetée  à  Lyon.  Ce  monsieur  est  très  riche,  mais  son  ami  est 
paresseux  et  pauvre.  Mon  ami  est  sérieux  et  honnête,  il  a  ma  con- 
fiance. M.  Gormas  est  un  homme  honorable  et  instruit;  son  fils  est 
très  jeune;  il  est  caissier  dans  un  magasin,  en  Espagne.  Je  suis  très 
fort  maintenant,  mais  quand  j'étais  jeune  j'étais  faible.  J'ai  des  amis 
français  et  américains.  Cet  Espagnol  est  tailleur;  je  l'ai  vu  quand 
j'étais  à  Madrid.  Son  fils  est  pauvre  maintenant,  mais  il  sera  riche; 
c'est  un  homme  très  sérieux.  Je  suis  employé  de  commerce  main- 
tenant, mais  quand  j'aurai  de  l'argent  je  serai  commerçant. 
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ta.  —  VERBE  estar, 

estando,  éíant;  - 


êlre  (se  trouver). 
-  estado,  élé 


INDICATIF  PUKS. 

PASSÉ   DÉFINI. 

estoy 

estuve 

je  suis 

je  fus 

estás 

estuviste 

está 

estuvo 

estamos 

estuvimos 

estáis 

estuvisteis 

están 

estuvieron 

IMrAIlFAlT. 

FUTUR. 

estaba 

estaré 

j'élal.i 

je  serai 

estabas 

estarás 

estaba 

estará 

estábamos 

estaremos 

estabais 

estaréis 

estaban 

estarán 

CONDITIONNEL. 

estaría 

je  serais 

estarías 
estaría 
estaríamos 
estaríais 
estarían 

IMPÉRATIF. 

está  tú 

sois 

esté  él 

estemos 

estad 

estén 

SUBJONCTIF. 

esté 

que  je  sois 

estés 

esté 

estemos 

estéis 

estén 


VOCABULAIRE 


ahí,  allí, 

año, 

aquí,  ac&, 

aun,  todavía, 

cansado, 

de  pie, 

dispuesto, 

en  dónde 

enfermo, 

entonces, 

francés, 


lá 

an,  année 

ici 

eticare 

fatigué 

debout 

prit 

oií 

malade 

alors 

français 


hermano, 

hoy, 

indispiieslo, 

listo, 

nos, 

para, 

próximo, 

quien, 

sentado, 

teatro, 

todos. 


(  estuviera 
(  estuviese 
que  je  fusse 
(  estuvieras 
(  estuvieses 
(  estuviera 
I  estuviese 
I  estuviéramos 
'  estuviésemos 
(  estuvierais 
I  estuvieseis 
(  estuvieran 
¡  estuviesen 

FUTUR. 

estuviere 

quand  je  serai 
estuvieres 
estuviere 

estuviéremos 
estuviereis 
estuvieren 


frére 

aujourd'hui 
indisposé 
prêt 

nous 
pour 

prochain 

qui 

assis 

ihidtre 

tous 


Nota.  -  Pi6  ;lmo,  adj.,  signifie  prochain,  c'est-à-dire  à  venir,  tandis  que  prójimo 
subst.,  signifie   lolre  prochuin. 

l'y,—  Estoy  bueno  ahora;  pero  estuve  enfermo  ayer.  ;,  Está  V. 
cansado?  No,  estoy  sentado  ;  por  consiguiente  no  estoy  cansado. 
He  visto  á  su  amigo  de  V.,  el  Sr.  Segura,  cuando  estaba  en   Taris 
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en  1878.  Estoy  dispuesto  á  partir  ahora;  ;,  está  V.  listo?  Estoy  muy 
contento  con  la  tela  que  he  comprado.  ;,En  dónde  estaraos?  Está  V.  en 
Paris,  lia  visto  V.  á  mi  hermano;  ;,está  enfermo?  Si,  le  he  visto  ayer  ; 
estaba  muy  enfermo.  Si  V.  trabaja  [travaillez]  mucho,  estará  cansado. 
;. Quién  está  en  la  puerta?  Es  el  Sr.  Almcria.  Estaba  en  el  teatro 
ayer,  nos  ha  visto.  Mi  hermano  Pablo  está  en  Chile.  Yo  estaré  allí  el 
año  próximo.  ¿  Está  V.  ahi,  Sr.  Urrioz?  Sí,  y  estaré  aquí  aún 
mañana.  ;,Está  V.  sentado?  No,  estoy  de  pie.  Entonces  está  V.  pro- 
bablemente cansado.  Estaremos  listos  para  partir  mañana;  pero  hoy 
todos  estamos  indispuestos.  ;, Estaba  V.  en  Paris  en  el  año  de  la 
Exposición?  Sí,  allí  estuve.  Estaremos  todos  en  París  cuando  V.  esté 
aquí. 

18.  —  Je  suis  tres  fatigue  aujourd'hui.  J'étais  à  Paris  l'année  de 
l'Exposition.  Je  me  porte  bien  maintenant;  mais  je  ne  suis  pas  encore 
prêta  partir;je  serai  prêt  demain  probablement.  Mon  frère  scportebien 
aujourd'hui,  mais  il  était  très  malade  hier.  J'ai  vu  votre  frère  quand  il 
était  à  Paris.  11  sera  au  Chili  l'année  prochaine.  Si  vous  êtes  assis, 
vous  n'êtes  pas  fatigué.  Non,  je  ne  serais  pas  fatigué  si  j'étais  assis  ; 
mais  je  suis  debout.  ;,  Qui  a  écrit  celte  lettre?  Ce  monsieur  qui  est  là. 
M.  Negro  était  au  théâtre  hier,  il  a  vu  votre  père.  Nous  sommes 
indisposés  aujourd'hui,  mais  nous  serons  prêts  à  partir  demain  proba- 
blement. Votre  frère  est  à  la  porte.  Il  est  arrivé  à  Paris,  et  il  sera 
encore  ici  demain. 

19.  —  lie  visto  ayer  á  su  amiRO.  Parece  que  no  ha  recibido 

J'ai    vu      hier  à  votre    ami.     Parait     ijue  n'a  pas     reçu 

aún  SU  caria  de  V.  Yo  le  he  dicho  que  V.    le  escribiría  prc- 

encore      votre  lettre.      Je    lui    ai       dit      que  vous  lui     écririez       pro- 

bablemeiitc,  ahora  que  sabe  sus  señas  exactas.  Dico 
bâillement,      maintenant   que    vùus  savez    son    adresse     exacte.     Il  dit 

que  le  agradaría  recibir  noticias  suyas,  y  que  cuándo 
que  lui  plairait  recevoir  nouvelles  vôtres,  et  que  quand 
venga    á  París  ira  ciertamente  à    verle. 

a  viendra  à    Paris    ira    certainement   à  vous  voir. 

J'ai  vu  votre  ami  hier.  11  paraît  qu'il  n'a  pas  encore  reçu  votre 
lettre.  Je  lui  ai  dit  que  vous  lui  écririez  probablement,  maintenant  que 
vous  savez  son  adresse  exacte.  Il  dit  qu'il  serait  content  de  recevoir 
de  vos  nouvelles,  et  que  quand  il  viendra  à  Paris  il  ira  certainement 

vous  voir. 

PHRASÉOLOGIE 

Esloy  muy  ocupado.  Je  suis  très  occupé. 

¿Está  V.  ocup.ido  alioraî  Êles-vous  occupé  maintenant? 

Teaia  mucha  prisa.  J'étais  très  pressé. 
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iTenf.i  V.  mucha  prisa?  Élicz-voiis  très  pressé? 

Yo  estoy  aquí  y  V.  allí.  Je  suis  ici  et  vous  Êtes  U. 
Eslo  es  grande,  pero  aquello  e»  pe- 

,g,-,Q  Ceci  est  grand,  mais  cela  est  petit. 

Aquello  es  bueno,  pero  esto  es  miüo.  Cela  est  bon,  mais  ceci  est  mauvais. 

Este  es  blanco,  el  otro  era  negro.  Celui-ci  est  blanc,  l'autre  ¿lait  noir. 

Estará  en  Paris.  H  sera  à  Paris. 

Estaré  en  Londres.  Je  serai  h  Londres. 

AlU  esta>amos  el  aùo  pasado.  Nous  y  étions  l'année  dernière. 

¿Estará  él  aquí  la  semana  próxima?  Scra-t-il  ici  la  semaine  prochaine? 

No  lo  8é.  Je  "6  ^"'^  Pa^- 

Los  relojes  están  aquí.  Les  pendules  sont  ici. 

2Q,  _  Tendrán  el  paquete  mañana.  Estábamos  en  París  ayer. 
Ha  recibido  un  pedido  de  Rio  Janeiro.  Su  amigo  de  V.  ha  (1)  llegado. 
¡Ha  comprado  V.  alguna  cosa?  Si,  lie  comprado  seda  azul  y  papel 
negro.  He  recibido  la  seda  negra.  Tendrán  el  paquete.  Tendremos  la 
tinta  encarnada.  ¿Tendrá  V.  el  papel  mañana?  Tenia  la  carta  ayer. 
Tengo  la  pluma.  Estarán  en  Paris  hoy.  Estábamos  en  Londres.  ¿Ha 
recibido  V.  una  carta  de  Londres?  Si,  he  recibido  la  carta.  Estará  en 
Londres.  Estaré  en  Barcelona.  Él  está  aquiy  V.está  allí.  ¿HarecibidoV. 
un  pedido  de  América?  Tienen  un  pedido  para  M.  Leblanc.  V.  tenía 
la  carta  ayer.  Tendré  un  pedido  para  V.  mañana.  El  papel  blanco 
está  aquí.  Estará  V.  aquí  mañana.  He  recibido  un  pedido.  Tiene  el 
paquete  grande.  Tenían  la  tinta  ayer.  Tengo  el  papel  blanco. 

21,  —  n  a  reçu  une  commande.  J'ai  le  paquet.  Vous  serez  ici  demain. 
Le  papier  est  ici.  Vous  aviez  la  lettre  hier.  J'aurai  une  commande 
pour  vous  demain.  Ils  avaient  l'encre  hier.  11  a  une  lettre.  Ils  ont  une 
commande  pour  M.  Pablo.  Avez-vous  reçu  la  commande?  Ils  auront 
le  papier.  Je  suis  ici  et  vous  êtes  là.  Il  sera  à  Paris.  Je  serai  à  Ma- 
drid Avez-vous  de  l'argent?  Oui,  j'ai  de  l'argent.  Vous  aviez  l'encre 
hier.  Nous  serons  à  Londres  demain.  Ils  seront  à  Paris  aujourd'hui. 
J'ai  la  plume.  Il  avait  la  lettre  hier.  Vous  aurez  le  paquet  demain. 
Nous  aurons  l'encre.  J'ai  reçu  la  soie  noire.  11  aura  l'encre  bleue 
demain.  Avez-vous  acheté  quelque  chose?  Oui,  j'ai  acheté  de  la  soie. 
Mon  ami  est  arrivé.  Il  a  reçu  une  lettre  de  Rio-Janeiro.  Nous  étions  a 
Londres  hier.  Ils  auront  le  papier  noir  demain. 

DU    NOM    OU    SUBSTANTIF 

sa.  —  En  espagnol,  comme  en  français,  les  substantifs  sont  ou  mas- 
culins ou  féminins;  il  n'y  a  aucun  substantif  neutre. 

Il)  En  espagnol  les  verbes  neutres  se  conjuguent  avec  l'auxiliaire  avoir  au  lieu  do 
l'auxiliaire  être.  On  dit  :  ba  llegado,  be  venido  i  il  a  arrivé,  j  m  venu,  etc. 


Certains 

mots   dérivés   du 

clima, 

climat; 

cómela. 

comète  ; 

día. 

jour,  journée; 

dilema, 

,    dilemme; 

tona, 

llième  ; 
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Règles.  —  Sont  masculins,  en  espagnol,  tous  les  substantifs  ter- 
niin<''s  par  o  ou  or.  Excepte:  mano,  la  main;  flor,  fleur;  labor,  labour, 
travail;  nao,  nef;  seo,  cathédrale,  qui  sont  féminins. 

Sont  du  féminin  : 

1»  En  f^énéral,  les  substantifs  terminés  par  a.  Excepté  :  Ceux  qui  in- 
diquent une  profession  exercée  par  l'homme,  tels  que  -.poeta,  poète; 
monarca,  monarque,  etc. 

grec,  tels   que   diploma,    diplôme; 

drama,      drame; 

mapa,        carte  de  géographie; 

problema,  problème  ; 

sistema,      système; 

alarma,      alarme; 

et  quelques  autres,  qui  sont  du  masculin. 

2"  Ceux  terminés  par  ion,  comme  administración,  administration. 

3»  Ceux  terminés  par  ad,  comme  bondad,  bonté;  novedad,  nou- 
veauté, etc. 

Nota.  —  En  général  tous  les  mots  français  terminés  par  (ion  sont  terminés  en  espa- 
gnol par  ctÓD. 

Formation  du  pluriel. 

23.  _  Tous  les  mots  terminés  par  une  voyelle  non  accentuée 
forment  leur  pluriel  par  l'addition  d'un  s. 

El  libro,      le  livre;  los  libros,     les  livres. 

La  cama,    le  lit;  las  camas,    les  lils. 

Tous  les  mots  terminés  par  une  voyelle  accentuée,  un  y  ou  une  con- 
sonne, prennent  es.  Ex.  : 

El  alell,       la  giroflée;  los  alelíes,        les  giroflées. 

El  cartón,    le  carton;  los  cartones,     les  cartons. 

La  ley,         la  loi;  las  leyes,  les  lois. 

Nota.  —  Les  mots  terminés  par  e  accentué  (é)  font  exception  à  la  règle  ;  on  dit  :  et 
cofi,  lot  cafés  ;  el  canapé,  los  eanapét. 

Les  mots  terminés  par  s  sont  invariables  si  l'accent  ne  porte  pas 
sur  la  dernière  syllabe.  Ex.  : 

El  lunes,        le  lundi;  los  lunes,        les  lundis. 

El  análisis,     l'analyse;  los  análisis,     les  analyses. 

Mais  si  la  dernière  syllabe  est  accentuée,  ils  prennent  es;  les  mo- 
nosyllabiques suivent  aussi  la  même  règle.  Ex.  : 

Interés,      intérêt;  intereses,      intérêts. 

Francés,    français;  franceses,     français. 

Mes,  mois;  meses,  mois. 

Les  mois  terminés  par  z  changent  celte  lettre  en  c  et  prennent  es. 
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VOCABULAIRE 


accioniï 

la, 

actionnaire 

jefe, 

patron,  r/icf 

boUa, 

bourse 

mano, 

main 

cariera, 

portefeuille 

mar, 

mer 

casa, 

maison 

mediodía, 

sud,  midi 

Chile, 

Chili 

plata, 

argent  [le  métal) 

cosa, 

chose 

puerta, 

porte 

día, 

jour 

puerto, 

port 

lia,  hay 

hace. 

il  y  a 

resultado, 

résultat 

había, 

il  y  avait 

sistema. 

système 

ha  habido. 

il  y  a  eu 

tiempo. 

temps 

84.  —  Tenemos  una  casa  de  comisión  en  París,  y  una  casa  de 
venta  en  Bolivia.  Estaba  en  la  Bolsa  antes  de  ayer  y  he  visto  á 
algunos  de  sus  clientes  americanos.  Hay  ciudades  importantes  de  la 
República  Argentina  que  no  están  sobre  el  mapa,  porque  hace  algu- 
nos años  sólo  eran  aldeas  [villages).  Si  ha  estado  V.  en  el  mediodía 
de  Rusia,  habrá  advertido  sin  duda  la  diferencia  que  hay  entre  el 
clima  de  ese  pais  y  el  de  Francia.  Ha  habido  una  reunión  de  accio- 
nistas el  año  pasado  y  habrá  otras  de  vez  en  cuando  durante  este  año. 
Llegamos  al  puerto  de  Buenos  Aires  á  eso  de  las  siete;  la  mar  estaba 
borrascosa  y  agitada.  Yo  tenía  mi  cartera  en  la  mano  hace  un  mo- 
mento, pero  ya  no  la  tengo.  Hay  un  caballero  en  la  puerta;  tiene 
algo  para  V.,  una  carta  y  un  paquete.  Estos  artículos  no  son  caros 
porque  son  todos  de  plata.  El  resultado  no  se  ha  publicado  aún,  pero 
se  lo  comunicaré  en  mi  carta  de  mañana, 

S5«  —  M.  Henrico  a  une  maison  de  commission  à  Barcelone  et 
une  maison  de  vente  à  Marseille.  Hier  il  a  vu  plusieurs  de  vos  clients 
à  la  Bourse.  Plusieurs  villes  du  Chili  qui  n'étaient  que  des  villages 
il  y  a  quelques  années  sont  à  présent  des  villes  importantes.  J'étais 
dans  le  midi  de  la  France  l'année  dernière  ;  j'ai  remarqué  qu'il  n'y  a 
pas  une  grande  diflerence  entre  le  climat  de  ce  pays  et  celui  de  l'Es- 
pagne. Ces  articles  sont  chers;  mais  s'ils  étaient  entif-roment  en 
argent,  ils  seraient  au  contraire  très  bon  marché.  Si  le  résultat  est 
publié  demain,  il  sera  connu  ici  lundi  prochain.  Il  y  a  une  dame  à  la 
porte;  elle  a  une  lettre  pour  vous.  Je  suis  arrivé  au  Havre  à  six 
heures  du  soir;  la  mer  était  très  agitée.  J'ai  vu  votre  ami  hier;  il 
était  à  la  réunion  des  actionnaires.  Il  y  a  eu  deux  réunions  la  semaine 
dernière.  Il  y  aura  sans  doute  des  réunions  de  temps  en  temps.  Je 
n'ai  pas  trouvé  mon  portefeuille  ce  matin;  cependant  je  l'avais  hier. 
Je  l'ai  vu  il  y  a  quelques  minutes. 
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36,  _  Este  caballero  viene  de  Chile.  Dice  que  lia  vendido 

Ce      monsieur     vient    du   Chili.     Dit     qu'    il  a     vendu 

a  moñudo    las      mercancías    de     V.,     pero   que       ahora 

souvent         les       marchandises      de     vous,     mais     que     maintenant 

compra  en    otra    casa.    Habla  el  francés,  pero  no    mucho. 

achète      à     autre  maison.    Parle    le    français,    mais   pas   beaucoup. 

Estará  en  Paris     unos     quince  días;   compra  grandes  canti- 

Sera       à     Paris    quelques     quinze     jours;      achète       grandes    quanti- 

dades  de  mercancías  al  contado. 

tes      de  marchandises  au  comptant. 

Ce  monsieur  vient  du  Chili.  Il  dit  qu'il  a  souvent  vendu  vos 
marchandises,  mais  que  maintenant  il  achète  à  une  autre  maison.  Il 
parle  le  français,  mais  pas  beaucoup.  Il  est  à  Paris  pour  une  quin- 
zaine; il  achète  de  grandes  quantités  de  marchandises  au  comptant. 

D1.\L0GUE 


Llaman  ! 

Voy  i  abrir  la  puerta. 

¿EsLl  en  casa  el  Sr.  Boucher? 

No,  señor,  acaba  de  salir. 

j,.\  qué  hora  podré  encontrarle? 

Está  siempre  en  casa  á  partir  de  las 

tres. 
Son  las  2  y  20;  tengo  que  hacer  aquí 

cerca,  y  volveré. 

Pero,  está  lloviendo;  ¿quiere  V. 
aguardarle? 

Es  verdad;  voy  á  esperarle  un  mo- 
mento. 

Entre  V.,  seüor,  por  aquí. 

Sírvase  V.  sentarse. 

Mil  gracias. 

Ahi  tiene  V.  los  periódicos. 


On  sonne. 

Je  vais  ouvrir  la  porto. 

M.  Boucher  est-il  chez  lui? 

Non,  monsieur,  il  vient  de  sortir. 

A  quelle  heure  pourrais-jc  le  trouver? 

Il  est   toujours  là  h  partir  de  trois 

heures. 
11  est  maintenant  2   heures  20  ;  j'ai 

une  petite  course  dans  le  voisinage, 

je  repasserai. 
Mais,  monsieur,  il  pleut;  si  vous  vou- 
lez aUendreî 
C'est  vrai;  alors  j'attendrai  un  petit 

instant. 
Entrez,  monsieur,  par  ici  (s'il  vous 

plaît). 
Donnez- vous  la  peine  de  vous  asseoir, 

monsieur. 
Merci. 
Voici  les  journaux,  monsieur. 


g'?,  _  Ha  habido  una  reunión  general  ayer;  allí  he  visto  á  su 
amigo  de  V.  de  Londres.  Acaba  de  recibir  una  buena  noticia  (nouvelle) 
de  su  país.  Estará  aun  en  París  el  mes  próximo,  y  entonces  com- 
prará muchas  mercancías  de  diferentes  clases.  Las  compra  siempre 
al  contado.  ¿Comprará  mercancías  esta  vez?  Si,  pero  no  muchas. 
Tengo  que  hablarle,  sírvase  V.  sentarse.  Dispénseme  V.  [eicuseí),  hoy 
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tengo  prisa  [¡¡rcssé];  tendré  más  tiempo  mañana,  y  volveré.  Estaré 
en  España  dentro  de  quince  días,  y  si  hay  una  caria  para  V.  en  la 
fonda,  la  tendrá  V.  al  dia  siguiente  [lendemain).  Los  nombres  serán 
publicados  en  todos  los  periódicos  franceses  y  españoles.  Llueve  aún. 
¡Qué  clima!  Este  caballero  habla  un  poco  el  francés,  poro  no  mucho. 
Dice  que  ha  comprado  á  menudo  mercancías  americanas  en  Londres, 
pero  ahora  las  compra  en  otra  casa.  El  Sr.  Rodríguez  viene  de  Ma- 
drid y  yo  estaré  allí  dentro  de  quince  días  ó  un  mes. 

88.  —  J'ai  à  vous  parler,  monsieur;  êtes-vous  très  pressé?  Oui,  je 
suis  pressé,  je  n'ai  pas  beaucoup  de  temps;  mais  je  serai  à  Paris  en- 
core la  semaine  prochaine.  11  pleut  maintenant,  voulez-vous  attendre 
un  peu?  Asseyez-vous,  monsieur.  M.  Durand  vient  de  sortir,  mais  il 
sera  ici  demain  à  deux  heures.  Je  repasserai,  je  suis  à  Paris  pour 
une  quinzaine  de  jours.  C'est  vrai,  alors  s'il  y  a  quelque  chose  pour 
vous,  vous  l'aurez  demain.  M.  Durand  est  toujours  chez  lui  à  partir 
de  quatre  heures.  Je  parle  un  peu  l'espagnol,  mais  pas  beaucoup.Voici 
des  lettres  pour  vous,  monsieur. 

DIALOGUE 

Estoy  aquí.  ■'<=  ^"is  i<=i. 

Estamos  en  Francia.  Nous  sommes  en  France. 

¿En  dónde  está  la  carlaî  Où  est  la  lettre? 

El  dinero  esta  aqui.  L'argent  est  ici. 

Gracias.  Merci. 

Dispénseme.  Je  vous  demande  pardon. 

Buenos  dias,  caballero.  Bonjour,  monsieur. 

Hasta  la  vista,  señora.  Au  revoir,  madame. 


DE  L'ADJECTIF 

2îf.  —  Les  règles  d'accord  de  l'adjectif  sont  les  mêmes  en  espa- 
gnol qu'en  français. 

Formation  du  féminin.  —  Les  adjectifs  terminés  par  o  changent 
cet  0  en  a;  ceux  qui  sont  terminés  par  or,  an,  on,  ajoutent  la 
lettre  a.  Il  y  a  aussi  quelques  adjectifs  terminés  par  ete,  ote,  qui 
changent  e  en  a.  Tous  ceux  qui  sont  terminés  par  e  ou  une  consonne 
sont  invariables,  sauf  les  adjectifs  indiquant  une  nationalité,  qui  for- 
ment leur  féminin  par  a,  quelle  que  soit  leur  terminaison.  Ex.  : 
blanco,  blanca,  blanc,  blanchi 

■■°J0>  '•°J*'     ,        i         rouge 

encarnado,      encarnada,     ) 

bello,  bella,  beau,  belle 
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rico,  rica, 

hablador,  habladora, 

harapln,  haragana, 

holgazán.  holgazana, 

bribón,  bribona, 

altóle,  altóla, 

regordete,  regordeta, 

francés,  francesa, 

alemán,  alemana, 

español,  española, 

ruso,  rusa 


riche 

bavard,  bavarde 

paresseux,  pai-esseiisf. 

coquin,  coquine 

très  grand,  très  grande 

grassouillet ,  grassouillcile 

français,  française 

allemand,  allemande 

espagnol,  espagnole 

russe 


dinamarqués,  dinamarquesa,      danois,  danoise 
Remarque.-  Les  adjectifs  suivants,  bien  que  terminés  par  or,  sont  inva- 
fiables  comme  genre  : 

anterior,     antérieur         !  mejor,      meilleur 
inferior,     inférieur  menor,     moindre 

major,       plus  grand      '  peor,        pire 

Le  mol  grand  se  traduit  par  grande;  mais  lorsque  celui-ci  est  placé 
devant  un  substantif  cMimençant  par  une  consonne,  il  perd  sa  der- 
nière syllabe.  E.x.  : 


posterior,  postérieur 
superior,  supérieur 
ulterior,       ultérieur 


un    gi'an    poeta, 
un  grand  poète, 


una  gran  ciudad 
une  grande  ville 


Devant  un  mol  commençant  par  une  voyelle,  on  dit  indistincte- 
ment gran  ou  grande;  ainsi  : 

im  gran  amigo  ou  un  grande  amigo. 

NoT*.  -  Lorsque  le  mot  gran*  »«  rapporte  aux  dimensions  d'uu  objet,  il  suit  le 
substantif.  E.x.  : 

Una  mesa  grande,  une  grande  table. 

30.  —  lie  visto  la  muselina  blanca  que  llegó  ayer.  Esta  lana  roja 
es  m.'jor  que  la  que  V.  compró  la  semana  pasada.  Hemos  recibido 
una  carta  que  contiene  instrucciones  precisas  sobre  eso.  He  estado 
durante  algiin  tiempo  en  España,  y  ahora  no  tengo  ninguna  dificultad 
para  hablar  español.  La  primera  vez  que  estuve  en  Londres  no  vi  el 
puerto;  pero  lo  he  visto  el  mes  pasado;  es  muy  grande,  es  más 
grande  que  el  puerto  de  Lisboa.  El  Sr.  Ribera  estará  en  su  ciudad 
dentro  de  algunas  semanas;  tiene  cartas  de  recomendación  para 
casas  do  comercio  de  América;  ha  estado  en  Paris  durante  diez 
años,  os  un  hombre  honrado  y  prudente.  Si  es  V.  formal  y  no  es 
haragán  tendrá  V.  pronto  un  empleo.  Volveré  mañana  puesto  que 
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V.  esló  ocupado  ahora,  porque  tengo  que  (1)  hablarle  de  la  tela 
que  hemos  recibido  de  su  casa  de  Lyón;  la  calidad  de  sus  telas 
de  V.  es  ;i  veces  superior  ;í  la  de  las  do  Italia;  pero  esta  vez  es  malí- 
sima. Las  buenas  cuentas  hacen  los  buenos  amibos.  El  Sr.  Ludovico 
es  un  buen  amigo  y  el  primer  hombre  que  yo  he  visto  en  Francia. 
Habla  el  español,  pero  con  mala  pronunciación. 

31.  —  Combien  de  plumes  avez-vous?  J'en  ai  une.  II  a  du  papier 
blanc  et  de  l'encre  noire.  La  montre  est  très  belle.  Elle  est  plus 
grande  que  l'autre.  La  maison  est  très  grande.  Les  marchandises 
sont  à  Paris.  Le  papier  est  blanc.  Vous  avez  assez  d'argent.  Il  aura 
l'envoi  demain.  Avez-vous  reçu  ma  lettre?  Oui,  je  l'ai  reçue  la  se- 
maine dernière.  Les  marchandises  sont  bonnes.  L'étoffe  est  mauvaise. 
A-t-il  reçu  l'envoi?  Vous  aurez  quelques  livres.  Il  a  du  bon  papier. 
Vous  l'aurez  dans  quelques  semaines.  Le  fabricant  est  très  riche.  Les 
étoffes  que  vous  avez  envoyées  sont  très  belles.  J'ai  reçu  votre  lettre' 
le  mois  dernier.  J'ai  ici  une  lettre  contenant  des  instructions  très 
précises  à  ce  sujet.  J'étais  à  Londres  la  semaine  dernière.  J'ai  vu  le 
port  et  plusieurs  grandes  maisons  d'exportation.  La  mousseline 
blanche  qui  est  arrivée  hier  est  très  belle.  Elle  est  meilleure  que  celle 
que  j'ai  achetée  la  semaine  dernière  à  Lille. 


.ES   MOIS 

enero 

abril 

julio 

octubre 

febrero 

mayo 

agosto 

noviembre 

marzo 

junio 

setiembre 

deciembre 

32.  —     Tememos     que  no  nos  sea  posible  aceptar  las 

Nous  craitjnons  que    ne    nous    soit    possible     accefUer     les 

condiciones  indicadas    en     su     carta  de  12  del  corriente.  La 

conditions         posées        dans  votre     lettre  du   12   du      courant.      La 

casa   con    quien    tratamos  nos     dá     el   15  7o  de  descuento 

maison  avec   laquelle      traitons     nous   donne    le     15  "¡o     d'      escompte 

y  toma  las  letras  á  tres  meses.    Si    V.     cree    que    puede 

et   prend     les     traites    à    trois      mois.      Si  vous    croyez    que      pouvez 

darnos     el  paño  al  precio  indicado  mas  abajo  y  pagadero  en 

nous  donner  le    drap  au    prix       indiqué     ci-dessous     et     payable    dans 

el  mismu  plazo,  sírvase  decírnoslo  (2)  á  vuelta  de  correo. 

le     même     délai,    veuillez  nous  le  dire         à   retour  du   courrier. 
Nous  craignons  de  ne  pouvoir  accepter  les  conditions  indiquées  dans 

(1)  Tengo  qw,  suivi  d'un  verbe,  comme  dans  cette  phrase,  se  trad'jit  par>e  rfoia,  ou 
j'ai  à,  ou  il  faut  que. 

(2)  Lorsque  le  complément  d'un  verbe  à  l'infinitif  est  un  pronom,  il  se  met  .iprès  le 
verbe,  en  no  formant  qu'un  seul  mot. 


ourrier. 
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votre  lellrc  du  12  courant.  La  maison  avec  laquelle  nous  traitons 
nous  donne  13  »/„  d'escompte  et  prend  des  billels  à  trois  mois.  Si  vous 
trouvez  que  vous  puissiez  fournir  le  drap  au  même  prix  et  payable 
dans  les  mêmes  délais,  veuillez  nous  le  faire  connaître  par  retour  du 
courrier. 

CONVERS.\TION 

i  Tendrá  la  semana  próxima?  En  aura-t-il  la  semaine  prochaine? 

Si    creo  que  tendrá.  Oui,  je  crois  qu'il  en  auia. 

Tienen  algunos  ahora.  Ils  en  ont  quelques-uns  maintenant. 

Pero  no  tenemos  ninguno.  Mais  nous  n'en  avons  pas  du  tout. 

¿PuedeV.  enviárnoslos  esta  semana?  Pouvez-vous  nous  en  envoyer  cette 

semaine? 

No  podemos  enviarlos  hoy.  Nous  ne  pouvons  en  envoyer  au- 
jourd'hui. 

Los  enviaremos  mañana.  Nous  en  enverrons  demain. 

¿Tiene  V.  un  sello  de  correos?  Avez-vous  un  limbre-püsle? 

Sí,  tengo  uno,  en  mi  bolsillo.  Oui,  j'en  ai  un  dans  má  poche. 

¿Quiere  V.  dármele?  Voulez-vous  me  le  donner? 

Si,  se  lo  daré  á  V.  Oui,  je  vous  le  donnerai. 

33.  —  Tememos  no  poder  estar  en  Paris  durante  este  mes,  pero 
eslareraos  alli  seguramente  antes  de  Pascuas  [Pâques).  No  tengo  bas- 
tante [assez)  dinero  en  mi  bolsillo  en  este  momento;  pero  mañana 
tendré  más.  Tengo  su  carta  de  V.  del  12  del  corriente,  pero  sus  con- 
diciones no  son  ventajosas  [avantageuses].  Hemos  recibido  informes 
favorables  acerca  de  ese  caballero  que  V.  ha  enviado.  Si  V.  cree  que 
es  honrado,  enviaremos  el  vino  y  los  licores  [siñrüueux)  á  su  casa. 
Creo  que  tendremos  muchos  la  semana  pró.\ima.  Tratamos  con  una 
casa  de  Portugal  que  nos  da  el  3  %  de  descuento  y  toma  letras  en 
pago.  Si  V.  cree  que  el  Sr.  Valdés  puede  darme  las  mercancías  al 
mismo  precio,  hágamelo  saber  á  vuelta  de  correo.  ;, Tiene  V.  dos 
ó  tres  sellos  de  correos  en  su  bolsillo?  Si,  tengo  dos,  se  los  daré. 
Temo  que  me  sea  imposible  (el)  aceptar  el  precio  indicado. 

3Î,  —  Nous  craignons  que  vos  conditions  ne  soient  pas  assez 
avantageuses.  Si  vous  n'avez  pas  d'argent  dans  votre  poche,  vous  en 
aurez  demain  sans  doute.  J'ai  reçu  des  renseignements  favorables  sur 
M.  Garcia;  je  crois  que  c'est  un  homme  honorable.  Nous  enverrons 
les  deux  tonneaux  de  vin  à  son  adresse.  Nous  traitons  avec  une  grande 
maison  d'Espagne  qui  prend  en  payement  des  traites  à  deux  mois. 
Si  vous  croyez  pouvoir  me  laisser  les  marchandises  dans  les  mômes 
conditions,  veuillez  me  le  faire  connaître.  J'ai  plusieurs  lettres  & 
écrire,  mais  je  n'ai  pas  de  timbres-poste.  Si  j'en  ai,  je  vous  en  don- 
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lierai.  J'en  ai  deux  ou  trois  dans  mon  portefeuille,  mais  il  est  à  la 
maison.  11  nous  sera  impossible  d'accejjter  les  prix  indiqués  dans 
votre  lettre. 


CONVERSATION 


¿Está  en  casa  el  Sr.  Leblanc? 
No  señor,  osUi  en  el  campo. 
¿Cuiil  es  cl  precio  del  metro? 
Le  diré  á  V.  el  precio. 
Cuesta  tres  francos  el  metro. 
Entonces,  es  muy  caro. 
Al  contrario,  es  muy  barato. 


M.  Leblanc  est-il  chez  lui  ? 

Non,  monsieur,  il  est  à  la  campagne. 

Quel  est  le  prix  du  mètre? 

Je  vous  le  dirai. 

Le  mMre  coûte  trois  francs. 

Alors,  c'est  très  cher. 

Au  contraire,  c'est  bon  marché. 


DU   VERBE 


35.  —  En  espagnol,  les  verbes  sont  divisés  en  trois  conjugaisons  : 
la  première  est  terminée  en  ar;  la  seconde,  en  cr;  la  troisième, 
en  îr. 

Les  conjugaisons  espagnoles  ont  beaucoup  de  ressemblance  entre 
elles,  surtout  la  deuxième  et  la  troisième,  dont  les  terminaisons  sont 
pareilles,  sauf  les  deux  premières  personnes  du  pluriel  de  l'indicatif, 
et  toutes  les  personnes  du  futur  et  du  conditionnel.  Il  s'agit  surtout 
de  bien  fixer  dans  la  mémoire  la  première  et  la  troisième  personne  du 
singulier  de  chaque  temps,  car  le  pluriel  se  forme  généralement, 
pour  les  mêmes  personnes,  en  ajoutant  mos  et  an. 


3G. 


3Io«lèle    d'un    Vei'l>e    régulier 
«le   la    1'°  coujugaisou. 


hablar,  parler, 


PARTICH'E  PRESENT 


hablando: 


INDICATIF  PRÉS. 

hablo 

je  parle 

habla 

il  parle 

hablamos 

nous  parlons 
hablan 
tVí  parlent 


IMPARFAIT. 

hablaba 

je  parlais 
hablaba 

il  parlait 

hablábamos 

nous  parlions 

hablabcin 

ils  parlaient 


PARTICIPE  PASSE 

hablado, a,    parlé, 

I  PASSÉ  DÉFINI. 

I  hablé 

je  parlai 

habló 

il  parla 

hablamos 

nous  parlâmes 

hablaron 

ils  parlèrent 


FUTUR. 

hablaré 

je  parlerai 

hablará 

il  parlera 

hablaremos 

nous  ¡larlerons 

hablarán 

ils  parleront 
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CONDITIONNEL. 


hablaría 
je  parlerais 

hablaría 

il  parlerait 

hablaríamos 


SUBJONXTIF  PRES. 


habic 

que  je  parle 

hable 
qu'il  parle 

hablemos 


nous  parlerions    que  nous  parlions 


hablarían 
ils  parleraient 


hablen 

qu'ils  parlent 


(  hablara 
I  hablase 

que  je  parlasse 

Í  hablara 

(  hablase 

}!í'¡7  parlât 

(  habláramos 

(  hablásemos 

que  n.  parlassions 

(  hablaran 

(  hablasen 
qu'ils  parlassent 

Remarques.—  Les  verbes  terminés  par  car  changent  le  c  en  qu  devant  e. 
Les  verbes  terminés  en  gar  changent  le  7  en  gu  devant  e. 
Les  verbes  terminés  en  guar  changent  le  gu  en  gii  devant  e. 
Les  verbes  terminés  en  zar  changent  le  z  en  c  devant  e. 
Tous  CCS  changements  s'opèrent  pour  conserver  la  prononciation  de  l'infi- 
nitif. 

Nota.  —  La  conjugaison  entière  se  trouve  un  peu  plus  loin. 

Nous  avons  supprimé  les  deuxièmes  personnes  :  celle  du  singulier  n'est  pas  indis- 
pensable au  commerçant,  qui  n'a  probablement  pas  besoin  de  tutoyer  de  suite;  celle 
du  pluriel  est  employée  très  rarement,  puisque  dans  le  lang.ige  ordinaire  les  Espagnols 
parlent  à  la  troisième  personne,  singulier  ou  pluriel. 


hablare 

si  je  parle 
quand  je  parlerai 

hablare 

habláremos 

hablaren 


Sont  conjugués  comme  hablar 


acreditar, 

créditer 

escuchar, 

écouter 

aguardar, 

attendre 

esperar, 

espérer,    at- 

buscar, 

chercher 

tendre 

cargar. 

dél,iter 

explicar, 

expliquer 

hallar, 
llamar, 
olvidar, 
pagar. 


trouver 
appeler 
oublier 
payer 


STf,  '-  Espero  su  carta.  Le  he  acreditado  el  importe  de  su  factura 
de  V.  ¿Qué  ha  recibido  V.?  Ile  recibido  dinero  de  América  y  espero 
un  buen  pedido.  Cuándo  (1)  haya  recibido  dinero  le  pagaré  ¡i  V.  Sír- 
vase V.  acreditarme  la  suma.  ;,Qué  busca  V.?  Busco  mi  sombrero. 
Aquí  está,  le  he  encontrado.  No  he  recibido  aún  su  carta.  Hable  V. 
al  Sr.  Castello  del  negocio,  actualmente  está  en  París.  El  viajante  de 
la  casa  está  ahora  en  América.  Le  hemos  cargado  en  cuenta  la  suma. 
¿Pagará  V.  á  fin  de  mes'.'  La  seda  que  hemos  recibido  es  muy  mala. 
Estaba  en  Burdeos  el  mes  pasado.  Esperamos  recibir  una  carta  de 
nuestro  corresponsal  de  América  dentro  de  algunos  días.  Escú- 
cheme V.,  le  explicaré  el  negocio. 

38.  —  L'étofTe  qu'il  a  maintenant  est  bleue.  Il  attendra  deux  ou 
trois  jours.  Veuillez  nous  créditer  du  montant  de  la  facture.  Que 

(1)  Après  le  mot  quand  ou  emploie  le  subjonctil  au  lieu  du  futur  français. 
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cherchez-vous?  Je  cherche  une  pièce  de  monnaie.  L'avez-vous  trouvée  1 
Non.  pas  encore.  J'espère  que  vous  la  trouverez.  Si  vous  n'avez  pas 
d'argent,  je  vous  payerai  la  facture.  Je  vous  expliquerai  le  motif  de 
ma  visite.  Parlez,  je  vous  écoute.  Ils  n'ont  pas  reçu  les  échantillons. 
A-t-il  du  papier  à  lettres?  Vos  échantillons  sont  à  Londres.  Quand 
vous  serez  à  Madrid,  j'y  serai  aussi.  Nous  avons  reçu  l'envoi  de  coton. 
Avez-vous  reçu  les  étoffes  que  nous  avons  envoyées  hier?  Ils  n'ont  pas 
de  papier  rose,  mais  ils  ont  du  papier  bleu.  Ils  ont  un  beau  et  grand 
magasin  à  Lyon.  Avez-vous  quelque  chose  pour  moi?  Oui,  j'ai  une 
bonne  commande  pour  vous. 

39.  Paris,  9  de  junio  (le  1890. 

Paris,  9       juin  1S90. 

Sres.     Ramírez  é  hijos,  Barcelona. 

Messieurs    Ramírez     et    fils,      Barcelone. 

Muy  Sres.  nuestros, 

Messieurs, 

Hemos  recibido    su    envío  esta  mañana,   liemos  examinado 

Avons         reçu       votre    envoi      ce        malin.         Avons         examiné 

las    mercancías    resultando    conformes    con    el      pedido. 

les     marchandises       résultant         conformes       arec     ¡a      commande. 

Les  dejamos  acreditado  en  su  cuenta  el  importe  de  la  factura. 

Laissons  crédité         votre     compte    le    montant    de   la   facture. 

A    fin  de  mes  recibirán  VV.  un  cheque  por  todas  las  mercan- 

A  la  fin  du  mois  recevront  vous  un  chèque  pour  toutes  les  marchan- 
das entregadas  hasta  el  20  último,  deducido  el  5  "/o  de  des- 
dises       livrées        jusqu'  au  ÎO   dernier,      déduit      le    S  »/»    d'      es- 

cucnlo,  como  siempre. 

compte,    comme   toujours.  o    o    r\    r>    a    \\ 

Vos  serviteurs. 

Votre  envoi  est  arrivé  ce  matin.  Nous  avons  examiné  les  mar- 
chandises et  les  avons  trouvées  conformes  à  la  commande.  Nous  vous 
avons  crédité  du  montant  de  la  facture.  Vous  recevrez  un  chèque  à  la 
fin  du  mois  pour  toutes  les  marchandises  livrées  jusqu'au  20  dernier, 
déduction  faite  de  5  "/o  d'escompte,  comme  auparavant. 

CONVERSATION 

¿Qué  podré  enseñarle  esta  mañana?  Que  puis-je  vous  montrer  ce  malin? 

Deseo  ver  las  novedades  de  prima-  Je    désire   voir   les   nouveautés   de 

vera.  printemps. 

Perfectamente  ¡tómese  la  raoleslia  de  Parfaitement;  passez    par    ici,   s'il 

pasar  por  aquí,  vous  plait. 
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Sírvase  V   sentarse.  Donnez- vous  la  peine  de  vous  asseoir, 

monsieur. 

¿Cuál  es,  sobre  poco  mis  ó  menos,  el  Quel  est,  à  peu  près,  le  prix  que  vous 

precio  que  V.  quiere?  voulez  y  mettre? 

Enséñeme  V.  antes  lo  que  tenga  de  Montrez-moi    d'abord   tout    ce    que 

nuevo.  vous  avez  do  nouveau. 

Aquí  tiene  V.  un  artículo  que  reco-  Voici  un  article  que  nous  recomman- 

mendamos  mucho  á  lodos  nuestros  dons  fortement  k  tous  nos  clients. 

parroquianos. 

SI,  pero  el  color  es  muy  claro.  Oui,  mais  la  couleur  est  criarde. 

Entonces,  le  enseñaré  otra  cosa.  Alors,  je  vous  montrerai  autre  chose. 

SI   algo  más  oscuro.  Oui,  quelque  chose  de  plus  sombre. 

40.  —  Hemos  recibido  esta  mañana  la  cuenta  trimestral  de  nues- 
tro corresponsal  italiano;  poro  como  siempre  hay  varios  artículos 
que  ha  olvidado.  Le  espero  el  mes  pró.ximo  y  entonces  (él)  explicará 
todo.  Deseo  ver  al  cajero;  tengo  algo  que  decirle.  ;,Es  para  un  asunto 
personal'.'  No,  es  para  hablarle  de  mi  cuenta  con  la  casa;  ha  habido 
algunos  errores  y  le  he  escrito  para  pedirle  explicaciones,  pero  nó 
he  recibido  contestación  á  mis  cartas.  Está  muy  bien  ;  pero  espero 
que  pagará  V.  el  importe  de  la  última  factura,  y  mañana,  cuando  el 
cajero  esté  aquí,  le  explicará  el  asunto.  Creo  que  le  hemos  cargado 
á  V.  por  error  110  francos.  ¿Quiere  V.  esperar  un  poco'.'  Si,  esperaré 
bástalas  once.  Ahora  enséñeme  V.  algo  nuevo,  pero  muy  oscuro;  es 
para  invierno.  Hó  aquí  un  género  quo  no  es  caro.  Tal  vez  (peut- 
être),  pero  no  me  gusta  el  color.  ¿Quiere  V.  enseñarme  otra  cosa? 
Perfectamente;  ¿qué  precio  desea  V.?  Deseo  un  artículo  á  18  francos 
el  metro,  sobre  poco  más  ó  menos  {environ],  y  prefiero  la  seda  ó 
el  raso. 

41.  —  Passez  par  ici,  monsieur,  s'il  vous  plaît;  je  vous  montrerai 
les  nouveautés  que  nous  avons  en  magasin.  Si  elles  ne  sont  pas  con- 
formes à  la  commande,  je  ne  les  accepterai  pas.  J'ai  reçu  hier  votre 
envoi,  mais  je  n'ai  pas  encore  eu  le  temps  de  l'examiner.  J'envoie 
toujours  un  chèque  pour  le  montant  à  la  fin  du  mois.  Alors  vous 
aurez  S  "¡o  d'escompte,  comme  d'habitude.  Montrez-moi  un  article 
que  vous  pouvez  recommander. 

CONVERSATION 
¿Qué  hora  es?  Quelle  heure  esl-ilî 

Son  las  ocho.  Il  est  huit  heures. 

¿Su  reloj  va  bien?  Votre  montre  va-t-cUe  bien? 

Adelanta  de  dos  minutos.  Elle  avance  de  deux  minutes. 

¿Es  tarde?  Est-il  tard? 

NÓ,  no  es  tarde.  Non,  il  n'est  pas  tard. 

Es  temprano.  Il  est  de  bonne  heure. 

Su  reloj  de  V.  atrasa  un  poco.  Votre  montre  retarde  un  pea. 

3 


Son  cerca  de  las  nueve. 
Mi  reloj  no  ancla. 
Son  las  diez  y  cuarto. 
Son  las  nueve  menos  cinco. 
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II  est  près  de  neuf  heure». 
Ma  montre  ne  va  pas. 
Il  est  dix  heures  un  quart. 
Il  est  neuf  heures  moins  cinq. 


43.  —  Motlèle  «l'un  Verbe  régulier  en  er. 

vender,  vendre. 

vendiendo,  vendant;  —  vendido, a,  vendu,e 


INDICATIF    PR¿S. 

PASSÉ   DÉFINI. 

CONDITIONNEL. 

IMPARFAIT. 
DU    SUBJONCTIF. 

vendo 

vendí 

vendería 

(  vendiera 

je  vends 
vende 

je  vendis 

je  vendrais 

(  vendiese 

vendió 

vendería 

que  je  vendisse 

(  vendiera 

il  vend 

il  vendit 

il  vendrait 

(  vendiese 

vendemos 

vendimos 

venderíamos 

qu'il  vendit 

nous  venduns 

nous  vendîmes 

vous  vendrions 

vendicram.os 

venden 

vendieron 

venderían 

vendiésemos 

ils  vendent 

i7s  vendirent 

ils  vendraient 

que  n.  vendissions 
(  vendieran 

IMPARFAIT. 

FUTBR. 

SUBJONCTIF. 

(  vendiesen 
qu'ils  vendissent 

vendía 

venderé 

venda 

je  vendais 

je  vendrai 

queje  vende 

FUTUR. 

vendía 

venderá 

venda 

vendiere 

il  vcndutt 

il  vendra 

qu'il  veride 

si  je  vend 

vendíamos 

venderemos 

vendamos 

quand  je  vendrai 
vendiere 

nous   vendions 

nous  vendrons 

que  nous  vendions 

vendían 

venderán 

vendan 

viendiéremos 

ils  vendaient 

ils  vendront 

qu'ils  vendent 

vendieren 

Se  conjuguent 

comme  vender  : 

acoger, 

accueilli'' 

comprender 

cotnprendre 

aprender, 

apprendre 

correr, 

courir 

beber, 

boire 

creer, 

croire 

coger, 

saisir 

responder, 

répondre 

comer, 

manger 

temer. 

craindre 

Remarques.  —  Les  verbes  terminés  en  ger  changent  le  g  en  j  devant 
les  lettres  o  et  a,  pour  conserver  la  prononciation  de  l'infinitif.  —  Ainsi,  on 
dit  :  cojo,  je  saisis;  cojo,  que  je  saisisse;  cojawoi,  que  nous  saisissions,  etc. 
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Le  verbe  creer,  croire,  fait  au  participe  présent  creyendo,  croyant,  et  au 
passé  défini  : 

crei  creyó  creímos  creyeron 

\e  crus  il  crut  nous  crûmes  ils  crurent 

Les  autres  verbes  en  eer,  tels  que  leer,  lire,  poseer,  posséder,  ont  la  même 

irrégularité. 
Quelques  verbes  terminés  en  cer  et  en  cir  changent  le  c  en  z  devant  a 

cl  0. 

43.  —  No  hemos  comprendido  las  explicaciones  de  su  úllima 
carta;  creemos  quesera  imposible  explicar  mejor  el  asunto  por  cor- 
respondencia y  tememos  el  contestar  á  nuestros  clientes  antes  de 
comprender  las  razones  que  V.  tiene  para  demorar  el  pago  de  sus 
letras.  En  el  mediodía  de  Francia  todo  el  mundo  bebe  vino,  pero  en 
el  norte  y  en  los  países  del  norte  de  la  Europa  la  cerveza  (bicre)  es 
preferida.  Tomará  V.  nota  de  los  informes  que  obtenga,  de  otro  modo 
los  olvidará.  ¿Ha  comido  V.  ya?  No,  al  contrario,  tengo  hambre. 
Muy  bien;  entonces  comeremos  juntos;  ¿quiere  V.  asado,  legumbres 
ó  pescado?  Quiero  de  todo;  si  V.  gusta,  tomaremos  un  lenguado  frito, 
y  después  pierna  de  carnero  con  judias  ó  patatas.  No  como  nunca 
sopa  en  el  almuerzo.  Creo  que  hay' un  vapor  que  parte  del  Havre 
mañana  ;  en  ese  caso  su  carta  de  V.  llegará  á  Nueva-York  la  semana 
próxima  y  su  corresponsal  contestará  en  cuanto  la  reciba;  compren- 
derá que  el  caso  es  urgente. 

44.--  Nous  fabriquons  des  marchandises  qui  se  vendent  bien  en 
France;  elles  se  vendraient  également  bien  en  Amérique.  Je  crois  que 
si  vous  en  achetiez  de  toutes  les  sortes,  vous  ne  le  regretteriez  pas. 
J'ai  reçu  sa  lettre;  je  répondrai  peut-être  demain.  J'espère  qu'il  croira 
ma  version  au  sujet  de  l'affaire,  car  je  donnerai  les  détails  les  plus 
précis.  Je  vous  enverrai  plusieurs  espèces  d'échantillons  de  fabrica- 
tion américaine,  si  vous  ne  pouvez  les  avoir  en  France.  J'ai  déjà 
mangé,  je  n'ai  plus  faim.  Du  reste,  je  n'aime  pas  le  poisson;  nous 
mangeons  beaucoup  de  pain  et  de  légumes,  mais  très  peu  de  viande 
ou  de  poisson.  Je  mange  à  midi  et  à  six  heures.  Je  vous  répondrai 
définitivement  à  la  un  de  la  semaine.  Je  prends  note  de  vos  conditions 
et  je  vous  apporterai  la  réponse  cet  après-midi  ou  demain  matin.  Je 
suis  un  peu  fatigué;  je  boirai  un  peu  de  vin  avec  de  l'eau  ou  un  peu 
de  bière.  J'apprendrai  avec  plaisir  que  mon  envoi  est  arrivé  à  temps 
et  en  bon  état.  Ces  messieurs  n'on  pas  encore  répondu,  mais  je  crois 
qu'ils  enverront  un  chèque  ou  un  mandat  à  la  fin  du  mois. 
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45.  Paris,    10  de  julio  de  1884. 

Paris,    le  10   juillet  ISSi. 

Señores  Robson  é  hijos,  Barcelona. 

Messieurs  Robson    et    fils,      Barcelone. 

Muy  señores  nuestros, 

Messieurs, 

Su     remesa    de    joyería   dorada  y     adornos    de    cristal 

Voire       envoi         de     joaillerie      dorée     et     ornements     en       cristal 

llegó     á  nuestro    poder.     Hallamos    que,   por    consecuencia 

arriva     à       notre        pouvoir.       Trouvons       que,     par        conséquence 

de   algún    defecto  de  embalaje,  lodos  los  objetos  dorados  han 

de    quelque     défaut     d'    emballage,     tous     les     objets        dorés        ont 

sido  más  ó    menos   averiados  por  el  agua  del  mar.  Tememos 

été     plus   ou    moins    endommagés    par    V      eau   de  la  mer.    Craignons 

no  poderlos  guardar  y  desearíamos  saber  lo  que  VV.  creen 

ne   pouvoir  les    garder     et      désirerions        savoir   ce    que    vous  croyez 

que   podemos  hacer. 

que      pouvons      faire. 

Votre  envoi  contenant  la  joaillerie  dorée  et  ornements  en  cristal 
est  entre  nos  mains.  Nous  trouvons  que,  par  suite  de  quelque  défaut 
dans  l'emballage,  toutes  les  marchandises  dorées  sont  plus  ou  moins 
endommagées  par  l'eau  de  mer.  Nous  craignons  de  ne  pouvoir  les 
garder,  et  nous  serions  contents  d'apprendre  de  vous  ce  qu'il  faut 
en  faire. 

CONVERSATION 

¿Quién  le  ha  dicho  á  V.  eso?  Qui  vous  a  dit  cela? 

No  lo  se.  je  ne  sais  pas. 

¿Como  llaman  V.  esto?  Comment  appelez-vous  ceci? 

Lo  llamamos  paño  inglés.  On  l'appelle  drap  anglais. 

No  lo  sabia.  Je  ne  le  savais  pas. 

¿A  donde  va  V.  ahora?  Où  allez-vous  maintenant? 

A  la  Boisa.  .Te  vais  à  la  Bourse. 

46.  —  Vemos  con  gusto  que  nuestro  envió  de  porcelanas  y  cris- 
tales de  Bohemia  llegó  en  buen  estado,  y  esperamos  una  venta  lucra- 
tiva. Le  hemos  enviado  á  V.,  en  la  misma  caja,  algunos  modelos 
nuevos  de  adornos  de  mesa  [table]  y  do  chimenea  [cheminée);  no  son 
de  porcelana,  sino  de  una  materia  que  llamamos  «  Spa  de  Turquía  »; 
cada  uno  está  numerado  y  los  precios  van  indicados  en  la  tarifa  adi- 
cional que  va  adjunta.  Son  muy  frágiles,  por  consecuencia  los  hemos 
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empaquetado  con  mucho  cuidado;  pero  si,  por  casualidad,  algunos 
ailiculos  llegasen  en  mal  estado  ó  rotos,  los  reemplazaremos.  Le 
recomendamos  que  pongan  gran  cuidado  en  el  embalaje,  sobre  todo 
para  los  envíos  à  ultramar,  porque  si  las  mercancías  llegasen  dete- 
rioradas se  vería  V.  obligado  á  conceder  rebajas  importantes.  No 
olvide  tampoco  de  marcar  las  cajas  «  cristal  ->,  «  frágil  »,  «  evítese  la 
humedad  »,  según  los  casos.  Con  estas  simples  precauciones  creemos 
que  no  debe  V.  temer  las  reclamaciones.  ;. Quiere  V.  pasar  por  la 
casa  de  los  Sres.  Alvarez  y  preguntarles  qué  es  lo  que  debemos  hacer 
con  la  caja  de  bisutería  dorada  que  acabamos  [venons)  de  recibir  de 
su  casa  sin  aviso  de  expedición  ni  carta  con  instrucciones? 

4'y.  _  Vous  ferez  bien  la  prochaine  fois  de  marquer  chaque  caisse 
«verres»,  «fragile»,  car  plusieurs  des  articles  étaient  cassés  en 
arrivant.  Faites  grande  attention  à  l'emballage,  autrement  les  mar- 
chandises arriveront  avariées.  La  coutellerie  n'est  pas  tout  à  fait  abî- 
mée, mais  très  endommagée;  pour  la  vendre  nous  serons  obligés 
de  faire  de  fortes  diminutions  sur  les  prix  de  votre  tarif.  C'est  sur- 
tout la  bijouterie  qui  a  soulTerl;  mais  sans  doute  vous  remplacerez 
les  objets  invendables.  L'humidité  et  même  l'air  un  .peu  humide  ren- 
dent invendables  toutes  ces  sortes  de  marchandises.  J'ai  vu  ce  matin 
M.  Valognes;  je  lui  ai  demandé  ce  qu'il  fallait  faire  [lo  que  debería 
hacerse]  de  la  caisse  arrivée  hier  en  mauvais  état.  Il  passera  la  voir  cet 
après-midi. 


48.  —  Modèle  d'un  Verbe  régulier  en  il*. 

vivir,  vivre. 

viviendo,  vivaíU;  —  vividora,  vécu.e. 


INDICATIF  PRÉS. 

IMPARFAIT 

PASSÉ  DÉnNl. 

FUTUR. 

vivo 

vivia 

viví 

viviré 

je  vis 

je  vivais 

je  vécus 

je  vivrai 

vive 

vivia 

vivió 

vivirá 

i7  vit 

iV  l'ivaii 

il  vécut 

i7  vivra 

vivimos 

viviîunos 

vivimos 

viviremos 

nous  vivons 

nous  vivions 

nous  vécûmes 

nous  vivrons 

viven 

Vivian 

vivieron 

vivirán 

ils  vivent 

i7j  vivaient 

ils  vécurent 

ils  vivront 
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CONDITIONNEL. 

viviría 

je  vivrais 
viviría 

il  vivrait 
viviríamos 
nous  vivrions 

vivirían 
i7s  vivraient 


SUDJONXTIF. 

viva 
queje  vive 

viva 

yu'fZ  vive 

vivamos 

que  nous  viviotis 
vivan 

qu'ils  vivent 


(  viviera 

j  viviese 
que  je  vécusse 

k  viviera 
(  viviese 

qu'il  vécût 

(  viviéramos 

I  viviésemos 

que  n.  vécussions 

Í  vivieran 

I  viviesen 

qiCils  vécussent 


Viviere 

si  je  vis, 
quand  je  vivrai 

viviere 

viviéremos 

vivieren 


Se  conjuguent  comme  vivir: 

abrir,  ouvrir 

combatir,  combattre 

cubrir,  couvrir 

escribir,  écrire 


partir,  partager  {partir) 

permitir,  permettre 

resistir,  résister 

sufrir,  souffrir 


Nota. Abrir,  cubrir  ot  escribir  sont  irréguliers  au  participe  passé;   ainsi,  j'c 

ouvert,  he  abierto;  j'ai  couvert,  he  cubierto  ;  j'ai  écrit,  he  escrito. 


VOCABULAIRE 


cada  (1),  chaque 

cada  uno,  j     ,  , 

!  chacun,  chacune 
cada  una,  ( 

muclio,  mucha,       ) 

muchos,  muchas,   ) 

poco,  poca,  peu 

un  poco,  una  poca,  un  peu 


oeaucoup 


tal,  tales,      tel,  telle,  tels,  telles 

mismo,  misma,         / 

!    même,   mêmes 
mismos,  mismas,     ) 

todo,  toda,        1     tout,  toute, 

todos,  toda»,     )     tous,  toutes 

unos,  unas,  ¡plusieui's,  quelques-uns 

pocos,  pocas,  i        quelques-unes 


4Î). Les  hemos  escrito  diciéndoles  que  no  consentiríamos  en 

una  reducción  de  2  "/o  sobre  nuestra  tarifa  del  año  último.  Si  V.  nos 
lo  permite,  giraremos  á  3  meses  por  la  mitad  del  total  de  la  factura, 
y  al  liquidar  nuestras  cuentas  al  fin  del  trimestre;  si  hubiere  pér- 
didas ó  averias,  las  sufriremos  á  medias.  El  buque  (navire)  ha  sufrido 
mucho  durante  el  viaje;  las  tempestades  han  durado  más  de  10  dias, 
y  al  fin  el  puente  (poní)  no  ha  podido  resistir  al  choque  causado  por 
el  agua  que  caía  [tombait)  sin  cesar.  Toda  la  carga  está  más  ó  menos 
averiada.  Los  países  de  la  América  del  Sur  son  muy  fértiles,  y  pro- 

(1)  Ce  mot  est  invariable;  dans  les  autres,  la  terminaison  o  marque  le  masculin,  et 
•  le  féminin. 
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ducen  cereales,  frutos  y  vino.  He  vivido  largo  tiempo  en  esos  países  y 
los  conozco  bien.  Pero  si  esos  países  producen  víveres  [vivres],  no  es 
nada  en  comparación  de  su  riqueza  de  minerales  [minerais)  de  todas 
clases,  y  cuando  las  comunicaciones  sean  más  numerosas  y  los  diver^ 
sos  recursos  mejor  aplicados,  serán  prósperos.  Si  yo  tuviera  10  000 
francos  de  renta,  viviría  tranquilo  en  cualquier  país.  Ahora  dice  V. 
la  verdad,  no  miente.  Puede  V.  ofrecer  á  esos  señores  el  liquidar  cada 
trimestre  por  letra  á  tres  meses,  lo  que  resulla  al  fm  y  al  cabo,  un 
crédito  de  seis  meses  para  ciertos  artículos. 

50.  —  Je  connais  plusieurs  villes  dans  l'Amérique  du  Sud  qui 
n'étaient  guère  que  des  villages  il  y  a  vingt  ans,  mais  qui  sont  main- 
tenant riches  et  prospères.  Le  vapeur  par  lequel  je  suis  venu  a  beau- 
coup souffert  pendant  le  voyage;  vers  la  fin,  le  pont  n'a  pu  résister 
au  poids  de  l'eau.  Je  suis  persuadé  que  la  cargaison  est  plus  ou  moins 
endommagée.  Le  Pérou  est  célèbre  par  ses  mines  et  ses  minerais  de  cuivre 
etd'argcnt;  maiscertainesrégionssontfertiles  et  produisent  des  fruits, 
du  vin  et  le  coca.  Mon  père  a  habité  longtemps  le  pays;  il  me  dit  que 
les  vivres  sont  bon  marché  là-bas,  mais  que  les  vêlements  et  autres 
articles  fabriqués  coûtent  assez  cher.  Je  suis  d'avis  que  lorsque  les 
ressources  de  ces  pays  seront  mieux  développées,  l'immigration 
augmentera;  mais  en  ce  moment  les  communications  ne  sont  pas 
nombreuses  entre  les  différents  pays. 

51.  Buenos  Aires,  jueves  4  de  marzo. 

Bucnos-Atjres,       jeudi     4        mars. 


St.  D.  Sanliogo  Ruiz. 
Al,        Jacques     Ruiz. 


Mi   estimado  amipo. 

Mon        cher  a>ni, 


Acabo   de   llegar   á   mi   despacho  y  encuenlro  la  nota  que 

Je  viens    d'     arriver    à   mon      hiircau       el        trouve        la    note     que 

ha  dejado    su    criado.    Siento  (\)     no     haberme  encontrado 

a      laissée    votre    garrnn.     Regrette  ne  pas     m'avoir  trouvé 

aquí  para     dar    ininodiatamenle  la  respuesta    pedida  ;    pero 

ici     pour    donner      immédiatement      la      réponse       demandée;    mais 

mañana   tendra    V.     las   muestras   con   los  precios,  para  que 

demain        aura      vous     les    échantillons   avec    les       prix,       pour    que 

pueda  enseñarlas  al  comprador  que  V.    espera.  Tengo  unas 

puissiez   les  montrer  à  I'      acheteur      que  vous   attendez.     J'ni     environ 
(  I)  Ce  verbe  «tndV .  regretter,  est  irrégulier  ;  voir  Conitnlir,  au  Tableau,  page  1 66,  n»  io. 
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4  docenas  de  cadenas  en  almacén  y  puedo  tener  tantas  cuantas 

4    douzaines  de    chaînes    en    magasin  et     puis     avoir   ciulant       que 

desée         à     las  48  horas  de  haber  recibido  el    pedido. 

Vous  désirieï    dans    /es  iS   heures  de    avoir         reçu       la  commande. 

Su    servidor. 

Votre   serviteur. 

Je  rentre  à  l'instant  à  mon  bureau  et  je  trouve  la  noie  laissée  par 
votre  garçon.  Je  suis  tâché  de  n'avoir  pas  été  là  pour  donner  immé- 
diatement la  réponse  demandée;  mais  vous  aurez  demain  les  échan- 
tillons avec  les  prix,  à  temps  pour  l'acheteur  que  vous  attendez.  J'ai 
environ  4  douzaines  de  chaînes  en  magasin  et  je  peux  en  avoir  autant 
que  vous  le  désirez  dans  les  quarante-huit  heures  de  la  réception  de 
la  commande. 

53.  —  Hemos  examinado  los  modelos  de  cadenas  enviados  y 
hemos  encontrado  varios  á  nuestro  gusto,  pero  no  podemos  encargar 
antes  de  recibir  su  respuesta  sobre  las  condiciones.  Mi  empleado  está 
en  el  escritorio  desde  las  9  hasta  las  6  para  dar  inmediatamente 
todos  los  informes  necesarios.  Si  V.  desea  ver  nuestras  muestras  de 
cadenas  y  de  bisutería,  puedo  enviárselas  á  su  oficina  mañana  por  la 
mañana  antes  que  vaya  la  persona  que  V  espera  ;  pero  si  V.  quiere 
acompañar  á  su  cliente  á  nuestro  almacén,  le  concederé  una  comisión 
sobre  la  compra  como  de  coslumbre.  Siento  mucho  no  haber  estado 
allí  ayer  cuando  V.  vino.  ¿  Tiene  V.  cadenas  en  almacén  en  este  mo- 
mento? porque  en  ese  caso  mi  cliente  tomará  algunas  docenas  de 
cada  clase.  No  tengo  nunca  más  que  2  ó  3  docenas  en  almacén,  por- 
que la  moda  cambia  á  menudo  y  además;  el  fabricante  está  en  París,  y 
puede  proporcionar  cualquier  cantidad  á  las  24  horas  del  recibo  de  los 
pedidos.  Siguiendo  las  instrucciones  de  V.,  he  ido  esta  mañana  á  casa 
de  los  Sres.  Castellani.  El  jefe  de  la  casa  estaba  ausente,  pero  he 
dejado  una  nota  y  le  espero  en  mi  escritorio  hoy  mismo.  Le  pediré  una 
respuesta  definitiva  y  les  escribiré  esta  tarde. 

5!t.  — Je  passerai  voir  M.  Gerardo  en  allant  ala  poste;  il  y  a  sans 
doute  quelqu'un  au  bureau  jusqu'à  cmq  heures.  Nous  n'avons  pas  de 
marchandises  en  magasin,  car  nos  fabricants  peuvent  nous  les  fournir 
dans  les  vingt-quatre  heures  de  la  réception  des  commandes.  Je  n'ai 
pas  vu  le  chef  de  la  maison;  il  est  à  la  campagne  en  ce  moment,  mais 
son  commis  m'a  donné  tous  les  renseignements  nécessaires.  Nous 
avons  reçu  votre  envoi  de  montres  et  de  chaînes  do  montres  pour 
hommes  et  pour  dames,  mais  nous  ne  trouvons  que  deux  ou  trois 
modèles  qui  nous  conviennent.  Nous  préférerions  voir  d'autres 
modèles  avant  de  placer  la  commande.  Vous  pouvez  laisser  l'ordre  si 


—  Al- 
ces messieurs  ont  les  articles  en  magasin,  ou  s'ils  peuvent  en  avoir 
dans  les  quarante-huit  heures.  Vous  leur  demanderez  s'ils  sont  dis- 
posés à  nous  accorder  la  commission  de  2  %  comme  d'habitude. 


DU    PRONOM 

5-5.  —  On  appelle  pronoms  les  mots  qu'on  emploie  pour  éviter  la 
répétition  trop  fréquente  des  noms  de  personnes  ou  de  choses. 

H  y  a  certains  mots  qui  tiennent  à  la  fois  de  la  nature  du  pronom 
et  de  celle  de  l'adjectif  :  mon,  son,  voire,  par  exemple,  sont  quelquefois 
désignés  pronoms-adjeclifs,  parce  que,  tout  en  étant  employés  au  lieu 
du  nom  d'une  personne,  ils  ne  remplacent  pas  le  substantif;  tandis 
que  le  mien,  le  vôtre,  remplaçant  le  nom  de  la  personne-  et  de  la  chose, 
sont  de  vrais  pronoms. 

yo,  de  mi,  à  mi, 
me, 

If, 

tú,  de  tí.  à  ti, 

él,  de  él,  á  él, 

le,  lo, 

ella,  de  ella,  á  ella, 

la, 

nosotros,  nosotras,  nos 

vosotros,  vosotras,  vos, 

ellos,  ellas, 

los,  las, 

mi,  mis, 

su,  sus, 

nuestro,  nuestra,  nuestros,  nues- 
tras. 

vuestro,  vuestra,  vuestros,  vues- 
tras, 

el  mió,  la  mía,  los  míos,  las  mías. 


je,  de  moi,  à  moi 

me 

te 

toi,  de  toi,  à  toi 

il,  de  lui,  à  lui 

le 

elle,  de  elle,  à  elle 

la 

nous 

vous 

ils,  eux,  elles 

les 

mon,  ma,  mes 

son,  sa,  ses,  leur,  leurs 

notre,  nos 

votre,  vos 


suyo,  suya, 

el  nuestro,  la  nuestra, 
ios  nuestros,  las  nuestras, 
el  vuestro,  la  vuestra, 
los  vuestros,  las  vuestras, 
los  suyos,  las  suyas, 


le  mien,  la  mienne,  les  miens,    les 

miennes 
le  sien,  la  sienne 
le  nôtre,  la  nôtre 
les  nôtres 
le  vôtre,  la  vôtre 
les  vôtres 
les  leurs 


Nota.  —  ñfi  s'emploie  indistinctemeDt  p«ur  mon  et  ma. 
Su  s'emploie  ÍDdisUnctement  pour  ion,  ta  et  leur. 
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55»  —  Ho  aquí  las  muestras  de  V.,  poro  no  puedo  encontrar  las 
mias  en  niiifíuna  parle.  No  he  recibido  aún  su  envió,  pero  le  escri- 
biré al  Hogar.  Veo  que  ha  vendido  V.  lodos  sus  artículos  de  luto 
(deuil , ¿ha  vendido  V.  los  nuestros?  Los  colores  de  V.  son  demasiado 
claros,  pero  los  suyos  son  más  brillantes  y  más  durables.  Las  nove- 
dades contenidas  en  el  último  envío  de  V.  no  nos  convienen.  Los 
terciopelos  [velours)  pedidos  en  su  carta  de  14  del  corriente  acaban 
de  llegar  y  serán  expedidos  por  el  vapor  que  saldrá  de  Saint-Nazaire 
pasado  mañana.  Serán  embalados  y  expedidos  mañana  sin  falta  [sans 
fauté).  Son  de  buena  calidad,  y  estamos  persuadidos  que  le  gustarán. 
La  labletería  [tabletterie]  y  las  cadenas  de  reloj  no  han  llegado  aún. 
El  íabricanle  nos  ha  escrito  ayer,  prometiendo  enviárnoslas  dentro  de 
algunos  dias,  de  modo  que  puede  V.  contar  con  ellas  esta  vez.  Las 
tendrá  á  tiempo  para  la  salida  del  barco  del  24  del  corriente.  ¿Po- 
dría V.  tomar  informes  sobre  la  casa  indicada  al  pie  de  esta?  llaga 
lo  posible  por  enviarnos  esos  artículos  á  tiempo,  para  las  Pascuas. 
Después  de  esa  fecha  nos  sería  imposible  aceptarlos. 

5<í.  —  Nous  préférons  leurs  marchandises  aux  vôtres,  J'ai  vu  ce 
malin  le  représentant  de  MM.  Pérez  ;  il  ma  demandé  si  nous  avions 
leurs  étoffes  imperméables.  Ma  dernière  lettre  contenait  un  ordre 
pour  velours,  soieries  et  satin;  j'espère  qu'il  sera  exécuté  à  temps. 
Je  Irotive  que  vos  couleurs  ne  sont  pas  aussi  bonnes  colle  année  que 
l'année  dernière.  M.  Cadenal  est  venu  ce  malin  au  bureau;  il  a  paru 
fâché  quand  je  lui  ai  dit  que  ses  produits,  et  surtout  ses  produits 
chimiques  et  son  alcool,  ne  se  vendaient  pas  bien  depuis  quelque 
temps.  M.  Roncero  nous  envoie  ce  matin  son  tarif  pour  les  huiles  el 
les  vernis  gras  et  à  l'alcool.  Ses  prix  sont  plus  élevés  que  les  nôtres. 
Vous  pouvez  écrire  aujourd'hui  à  MM.  Levielle,  à  Bruxelles;  vous 
leur  direz  que  leurs  prix  sont  plus  élevés  cette  année  que  l'année  der- 
nière, tandis  que  la  concurrence  augmente  toujours.  J'ai  notifié  nos 
conditions  à  M.  Ibarra,  el  j'attends  les  siennes  d'ici  à  quelques  jours. 
Je  suis  persuadé  qu'elles  seront  moins  favorables  que  les  miennes  ; 
mais  vous  les  comparerez.  Ces  marchandises  sont  commandées  pour 
Pâques;  après  celle  date,  elles  seront  inutiles. 

5T.  Paris,  23  de  mayo  de  1884. 

Paris,    ÎS        mai  iSSi. 

Srs.  López  Fernández  y  C'%  .Mndrid. 
MM.   Lopez     Fernandez     et   C'">,    Madrid. 

Muy  Srs.  nuestros. 

Messieurs, 

En  contestación   á    su    caria  de  ayer  nos      referimos     á 
En         réponse         à   votre    lettre     d'     hier    nous  nous  rapportons  à 


—  ^3  — 
la  nuestra  de  20  del  corriente.  No  podemos  hacer  más  que  lo 

la      nôtre      du   SO    du      courant.      Ne     pouvons      faire    plus    que    ce 

que  les  hemos  dicho;  esto  es    devolverles    las  mercancías   por 

que    leur    avons       dit;      cela    est     les  renvoyer      les  marrhandises  pour 

no     ser   conformes     al      pedido.     Si     nos     fuera     posible 

ne  pas   l'Ire     conformes      à  la    commande.  S'il     nous       était         possible 

aceptarlas     con   una  rebaja,   como     VV.     nos     proponen,  lo 

¡es  accepter      avec     un      rahais,     comme     vous     nous        proposez,      le 

haríamos  con  gusto;  pero  como  no  somos  sino  simples  co- 

ferions      avec  plaisir;    mais  comme   ne    sommes    que      simples   com- 

misionistas,  no  guardamos  mercancías  en  almacén. 

missionnaires,  ne      gardons      marchandises  en    magasin. 

Quedamos  de    Vv.    atentos      S.  S. 

Restons       de    vous     dévoués     serviteurs. 

Q.  B.  S.  M. 
Juan  Hernamlez  y  C'>. 
En  réponse  à  votre  lettre  d'hier,  nous  vous  prions  de  vous  référer 
à  notre  lettre  du  20  courant.  Nous  ne  pouvons  que  faire  ce  que  nous 
avons  dit  :  vous  renvoyer  les  marchandises,  par  la  raison  qu'elles  ne 
sont  pas  conformes  à  la  commande.  S'il  nous  était  possible  de  les 
accepter  avec  un  rabais,  comme  vous  le  proposez,  nous  serions  très 
heureux  de  le  faire  ;  mais  nous  sommes  simplement  commissionnaires, 
et  nous  ne  gardons  pas  de  marchandises  en  magasin. 

58,  —  Somos  comisionistas,  pero  tenemos  ordinariamente  cierta 
cantidad  de  mercancías  en  almacén  para  servir  inmediatamente  los 
pedidos  que  recibimos.  Por  las  mcrcancias  enviadas  en  consigna- 
ción, aceptamos  letras  á  3  meses  hasta  cubrir  {jusqu'à  concurrence]  la 
mitad  del  total.  Si  V.  quiere  remitirse  á  nuestra  carta  del  20  de  fe- 
brero de  1887,  hallará  todos  los  informes  que  pide.  Hallamos  que 
varios  de  los  artículos  enviados  no  son  conformes  al  pedido;  pero  los 
enviaremos  por  su  cuenta  y  riesgo  si  V.  lo  desea.  En  cuanto  á  los 
tres  toneles  de  espíritu  de  vino,  los  conservaremos;  y  le  rogamos  por 
consiguiente  nos  dé  á  conocer  lo  más  pronto  posible  su  último  pre- 
cio, y  si  podemos  disponer  de  ellos  aquí,  nos  evitaría  el  gasto  de 
trasporte.  Las  mercancías  anunciadas  en  su  enría  de  2  del  corriente 
acaban  de  lleaar.  Las  hemos  reconocido  y  hallado  conformes  con  la 
facturay  el  pedido.  Hecibirá  V.un  cheque  por  el  importe  á  fin  de  mes. 
Sírvase  V.  enviarnos  una  lista  mensual  de  todos  sus  envíos  hasta  el 
20  del  mes,  y  si  estamos  de  acuerdo  [marchons  d'accord),  le  enviare- 
mos un  cheque,  en  pago,  á  vuelta  de  correo. 

59.  —  Si  vous  êtes  simplement  commissionnaires,  vous  n'avez 
peul-Olrc  pas  do  marchandises  en  magasin,  et  les  commandes  que 
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nous  recevons  sont  quelquefois  très  pressées.  Nous  avons  toujours 
une  certaine  quantité  do  ces  produits  en  magasin,  et  nous  taisons 
souvent  des  avances  aux  exportateurs  jusqu'à  concurrence  de  la 
moitié  de  la  valeur  des  envois.  Je  viens  de  lire  leur  lettre,  mais  je 
n'y  trouve  pas  les  renseignements  qu'il  me  faut.  Je  n'y  trouve  rien 
au  sujet  des  diminutions  à  faire  au  cas  où  les  marchandises  ne  seraient 
pas  conformes  à  la  commande.  Il  est  évident,  pour  moi,  qu'elles  sont 
aux  risques  et  périls  du  fabricant. Voici  un  tonneau  de  vin  (]ui  n'a  pas 
été  demandé;  je  le  garderai  pour  en  tirer  le  meilleur  parti  possible; 
mais  je  ne  peux  en  aucune  façon  payer  le  prix  facturé.  Si  vous  voulez, 
je  l'enverrai  à  la  vente  publique  du  24  courant;  cela  vous  évitera  le 
prix  du  transport,  qui  sera  considérable  si  je  le  renvoie.  Faites-moi 
savoir  le  plus  tôt  possible  votre  dernier  prix,  et  si  vous  avez  examiné 
mon  compte,  dites-moi  en  même  temps  si  nous  sommes  d'accord. 


OO.  —  DXJ    PRONOM    (suite). 

este,  ce,  cci,  celui-ci  estos,  ces,  ceux-ci 

ese,  aquel,  ce,  cet,  celui-là  esos,  aquellos,  ces,  ccux-tà 

esta,  cette,  celle-ci  estas,  ces,  celles-ci 

esa,  aquella,  cette,  celle-là  esas,  aquellas,  ces,  celles-là 

estotro,  )     ,  estotros,  ) 

,     .  >  cet  autre  ,,        ,  >  ces  autres 

aquel  otro,        )  aquellos  otros,   ) 

Nota.  —  Il  faut  changer  la  voyelle  flDalo  en  a  pour  le  féminin;  ainsi  :  estotra,  aquella 
otra,  estotras,  agüellas  otras. 

lo  que,  lo  cual,  ce  qui,  ce  que 

los  que,  ceux  qui,  ceux  que 

los  de,  ceux  de 

las  que,  celles  qui,  celles  que 

las  de,  celles  de 

de  que,  de  quien,       1     . 
del  cual,  ) 

Nota.  —  On  emploie  de  quien,  ou  del  cual,  en  parlant  des  personnes,  et  de  que,  del 
cual,  en  parlant  de  choses. 

Qué,  que,  qui,  quoi,  quel,  quelle,  quels,  quelles 

Ce  pronom  qué  est  employé  dans  le  sens  de  quel  dans  les  interroga- 
tions si  le  substantif  suit  immédiatement;  exemple  : 

i  Qué  edad  tiene  V.  T  Quel  âge  avez-vous? 


el  que, 
el  de. 

celui  qui,  celui  que 
celui  de 

la  que 
la  de, 

celle  qui,  celle  que 
celle  de 

cuyo,  ' 
cuyos, 

cuya, 
cuyas, 

Í  don<,  quand  ce  mol 
<      se  rapporte  à  la 
'      possession. 

—  4o  — 
Mais  on  emploie  de  préférence  cual,  quién,  quiénes  dans  le3  autres 
cas;  exemples  : 

¿Cuál  es  su  oficio?  Quel  est  votre  métier? 

¿Quién  83  este  señor?  Quel  est  ce  monsieur? 

l  Quiénes  son  estos  niños  ?  Quels  sont  ces  enfants? 


,  ■     .        (  quelnuun 

alguno,  alíruien,  \  '     , 
°  ^  (  quelques-uns 

nadie,  ) 

!  personne 
ninguno,  ) 

quienquiera,  quiconque 


aisruno,  alguna,     quelque 
algunos,  algunas,   quelques 
ninguno, ninguna,  aucun,  aucune 
cualquiera,  quelconque 

uno  y  otro,  l'un  et  f autre 

ni  uno  ni  olro,       ni  l'un  nil' autre 

61.  —  No  sabemos  á  quó  articulo  se  refiere  V.;  pero  si  es  á  aquel 
de  raya  encarnada,  del  cual  adjunto,  le  enviamos  una  muestra  ;  tenemos 
cerca  de  CO  piezas  en  almacén.  /,  A  quién  ha  visto  V.  en  casa  de  los 
Prs.  Hazera?He  visto  al  encargado  de  las  compras  de  sederías; 
hablaba  con  el  caballero  á  quién  hemos  comprado  el  raso  negro. 
La  señora  que  ha  escrito  esta  carta  es  la  que  viene  á  Paris  dos 
veces  al  [par]  año  para  hacer  compras  de  flores  artificiales.  No  me 
gusta  mucho  la  muestra  de  aceite  enviada  por  el  correo;  prefiero 
el  que  su  viajante  me  enseñó  cuando  estuvo  aqui.  Aquellos  que 
están  allá  abajo,  á  la  izquierda,  en  el  sucio,  son  mejores  y  más 
fuertes  que  los  que  están  sobre  el  mostraiior.  Estos  son  aún  mejores 
pero  más  caros  que  los  que  vendemos  generalmente.  Compramos  más 
de  los  que  cuestan  3  ó  4  francos  la  docena.  Los  que  cuestan  más  son 
demasiado  caros  para  nuestros  clientes,  porque  compran  principal- 
monte  para  el  Cabo  y  la  India  inglesa.  Este  costaría  2  fr.  60,  pero 
podríamos  cederle  el  olro  á  2  fr.  4o.  Tomaré  más  bien  este. 

03.  —  Je  vous  répéterai  exactement  ce  qu'il  m'a  dit  la  dernière 
fois  queje  l'ai  vu.  Je  sais  ce  qui  est  arrivé.  Voilà  le  monsieur  à  qui 
vous  aurez  à  parler.  Le  voyageur  de  la  maison  dont  je  vous  envoie 
l'adresse  passera  chez  vous  à  la  fin  de  la  semaine.  Il  vient  à  Paris 
cette  fois  pour  acheter  des  bronzes  et  de  la  bijouterie.  Lequel  de  ces 
échantillons  faut-il  envoyer?  Vous  pouvez  nous  envoyer  80  pièces  d'un 
velours  dont  je  vous  donnerai  le  numéro  cet  après-midi  ou  demain. 
J'y  suis  allé  trois  fois  hier  et  encore  ce  matin,  et  enfin  j'ai  réussi  à 
voir  le  chef  de  la  maison.  Qu'est-ce  qu'il  vous  a  dit'.'  Il  m'a  dit  ce  que 
je  savais  bien,  que  la  maison  Muruvc  était  en  faillite.  Nous  avons 
plusieurs  sortes  de  guipures  en  magasin  ;  laquelle  voulez-vous 
prendre?  Vous  avez  vu  ce  qu'ils  vous  ont  montré  ;  qu'avez-vous 
acheté?  Voici  ce  que  vous  cherchez.  Je  vais  commander  une  douzaine 
de  celui  qui  est  représenté  ci-dessus.  Celle  que  vous  m'avez  envoyée 
ne  me  convient  pas. 


—  AG  — 
63.  París,    10   de  julio  de  1884. 

Paris,   le  iO    juillet         iSS4. 

Sres.  Vázquez  y  C'%  Alicante. 

MM.     Vázquez    et  C»,    Alicante. 

Muy  Sres.  nuestros, 

Messieurs, 
Su  estimada  del  24  del  corriente  llegó  á  nuestro  poder.  Por 

Votre      estimée     du    î-'t         courant         arriva  à      notre      pouvoir.  Par 

un  olvido  del  dependiente,  el    pedido     de  cuchillería  que  Vv. 

un     oul/li     du         commis,         la    commande    de     coutellerie     que    vous 

nos      hicieron        no     sido  transcrito  del        borrador        al 

nous    avaient  faite    n'a  pas    été      transcrite      de     la  main  courante    au 

libro  de    pedidos,     de  manera  que  no  le  teníamos  a  la  vista. 

livre    de    commandes,    de    manière     que    ne    V      avions      à    la     vue. 

Sentimos    el  disgusto  que  esto  puede    haberles     causado,    y 

Regrettons  la  peine  que  ceci  puisse  vous  avoir  causé,  et 
les  rogamos  tengan  la  seguridad  de  que  nos  ocupamos  de 
les       prions         aient      Iq       sécurité       de      que    nous  nous  occupons   de 

SUS  mercancías    desde    que   recibimos    su  caria.   Pueden  Vv. 

vos    marchandises      depuis     que      avons  reçu    votre  lettre.    Pouvez   vous 

contar     con     que    el   sábado    les    serán    enviadas. 

compter      avec       que     le      samedi     elles    seront       envoyées. 

Sus  S.  S.  Q.  B.  S.  M. 
Vos  serviteurs. 


Votre  honorée  du  24  courant  est  entre  nos  mains.  Par  un  oubli  de 
notre  employé,  votre  commande  de  coutellerie  n'a  pas  été  recopiée 
de  la  main  courante  dans  le  livre  de  commandes,  de  sorte  qu'elle 
a  été  perdue  de  vue.  Nous  sommes  fâchés  du  désagrément  que  cela 
peut  vous  avoir  causé,  et  nous  vous  prions  d'être  assurés  que  les 
marchandises  ont  été  mises  en  main  immédiatement  au  reçu  de  votre 
lettre.  Vous  pouvez  compter  qu'elles  seront  envoj-ées  samedi. 

64. —  Parece  que  ha  olvidado  copiar  los  pedidos  recibidos  en  el 
dia  de  ayer.  Los  transcribiré  en  seguida  del  borrador  (main  cou- 
rante) al  libro  de  pedidos  para  evitar  todo  error.  Puede  V.  decir  á  los 
Sres.deSimaresquclas  mercancías  pedidas  están  listas  y  serán  entre- 
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gadasá  tiempo  para  el  transatlántico  que  saldrá  del  Havre  el  10  del 
mes  próximo.  Es  por  un  olvido  de  mi  empleado  el  que  no  se  le  haya 
prevenido áV.  de  mi  visita.  Nuestro  fabricante  es  muy  exacto,  y  estoy 
persuadido  que  ha  puesto  el  pedido  en  ejecución  al  recibir  la 
orden.  Siento  que  haya  habido  un  pequeño  atraso,  y  espero  que  esto  no 
tendrá  ningún  inconveniente  para  V.  Esté  V.,  persuadido  que  el  envió 
partirá  el  sábado  lo  más  tarde.  Su  carta  de  V.  del  13  del  corriente  se 
halla  en  nuestras  manos  y  recibirá  nuestra  atención.  El  cartero  vino 
esta  mañana,  tiene  una  carta  certificada  [lettre  recommandée)  para  V., 
pero  no  ha  querido  dejarla.  Volverá  á  traerla  á  las  4.  Nos  ocupare- 
mos de  su  pedido  en  cuanto  hayamos  fijado  los  precios.  Estamos 
dispuestos  á  conceder  un  descuento  suplementario  de  3  %  sobre 
nuestra  tarifa  del  año  último;  pero  no  podemos  hacer  ningún  des- 
cuento sobre  nuestras  novedades  de  este  año.  No  perderemos  de 
vista  sus  observaciones. 

«5.  _  C'est  par  un  oubli  de  ma  part  que  vous  n'avez  pas  été  pré- 
venu de  la  visite  de  mon  voyageur.  Vous  pouvez  compter  recevoir  les 
marchandises  à  temps  pour  le  bateau  parlant  du  Havre  le  '22;  elles 
seronllivrées  au  plustard  le  19.  Gela  nous  laissera  assez  de  temps 
pour  remballage  et  l'expédition  au  port.  Notre  représentant  passera 
chez  vous  lundi  ou  mardi  prochain;  il  partira  de  Paris  samedi  par  le 
train  rapide  de  6  heures  40.  Quand  vous  aurez  des  valeurs  à  nous 
transmettre,  vous  ferez  mieux  de  les  envoyer  par  lettre  chargée.  Votre 
lettre  datée  du  16  m'est  parvenue  ce  malin  seulement;  elle  recevra 
mon  attention  immédiatement.  Il  paraît  que  mon  commis  a  oublié 
d'envoyer  voire  commande  à  la  fabrique,  ce  qui  a  causé  un  retard  de 
vingt-quatre  heures  dans  son  exécution.  Je  vais  copier  tout  de  suite 
votre  commande  dans  la  main  courante. 


66.  —  LES    NOMBRES 


1  uno,  una 

11  once 

21  veinte  y  uno 

2  dos 

12  doce 

22  veinte  y  dos 

3  tres 

13  trec' 

30  treinta 

4  cuatro 

14  catorce 

40  cuarenta 

5  cinco 

lo  quince 

50  cincuenta 

6  seis 

16  diez  y 

seis 

60  sesenta 

7  siete 

17    -  y 

siete 

70  setenta 

8  ocho 

18    -  y 

ocho 

80  ochenta 

9  nueva 

19    -  y 

nueve 

90  noventa 

lü  diez 

20  veinte 

100  ciento 

—  /i8  - 

101  ciento  y  uno  l  500  quinientos 

102  ciento  y  dos  |  1,000  mil 

103  ciento  y  tros  |  1,100  mil  y  ciento 

1,000,000  un  millón 

una  vez,  une  fois;  dos  veces,  deux  fois;  tres  veces,  trois  foit;  cuatro 
veces,  quatre  fois;  etc. 

lunes,  lundi;  martes,  mardi;  miércoles,  mercredi;  jueves,  jeudi; 
viernes,  vendredi;  sábado,  samedi;  domingo,  dimanche. 


del  lunes  en  ocIjo,      lundi  en  huit     — 
del  martes  en  quince,  Jnardi  en  yMÍnie   — 


ocho  dias, 
quince  dias, 


,  primero,  primo  cu 

, segundo 

,  tercero,  tercio  .  ■ 

,  cuarto 

,  quinto 

,  sexto » 

,  sétimo 

,  octavo ■ 

,  nono,  noveno. .  » 

,  décimo 

,  undécimo » 

,  duodécinio.  ..." 
,  décimo  tercio..  ■ 


,  décimo  cuarto,  ou  u.' 

,  décimo  quinto.  »  15.' 

,  décimo  sexto.  .  »  16. < 

,  üécimo  sétimo.  «  17. < 

,  décimo  octavo.  »  18.' 

,  décimo  nono.. .  »  19.* 

,  vigésimo •  20. < 

,  vigésinioprimo.  ■  21.' 
I  vigésimosfgun- 

do .  22. < 


,  vigésimotercio. 
,  vigésimocuar  - 


huit  jours 
quinze  jours 

I', trigésimo...  ou  3 

I',  cuadragésimo»  4 

I',  quincuagésimo  •  5 

)•,  sexagésimo. .  »  c 

!•, septuagésimo  •  7 

!•, octogésimo.  .  •  8 

I', nonagésimo..  »  9 

»•,  centesimo  ...»  lo 
•,  centésimopri- 


)",  ducentésimo.. 
I*,  trecentésimo. 
I', milésimo. ... 


GT.  —  Parece  que  piden,  los  números  27  y  31  inmediatamente,  si 
es  posible,  podrá  V.  completar  el  pedido  para  el  20  del  corriente.  La 
primera  vez  que  le  vi,  fué  en  Barcelona,  la  segunda  semana  de  la 
li.xposición  do  1888.  Fui  allí  tres  veces  y  permanecí  quince  dias  cada 
vez.  Estaré  en  París  del  liines  en  ocho  días,  y  esperolener  el  gusto  de 
verle.  He  visto  á  su  socio  de  V.  dos  veces  el  año  pasado;  la  segunda  vez 
estaba  en  Marsella  é  iba  á  Egipto  ¡el)  pensaba  permanecer  allí  unos 
dos  meses,  pero  no  ha  estado  más  que  quince  dias.  Si  V.  piensa  que 
está  en  Italia,  le  escribiré,  á  la  lista  del  correo  {poste  restante],  en 
Torino.  Mi  tercera  carta  se  ha  extraviado.  Tenemos  varias  muestras  de 
tul  y  de  guipure  para  enviar;  pero  se  las  enviaremos  en  carta  certifi- 
cada, es  lo  más  pronto,  lo  más  seguro  y  lo  menos  caro.  Hemos  escrito 
cuatro  veces  el  mes  último,  una  vez  el  14  y  además  el  20.  Si  V.  cree 
estar  demasiado  ocupado  para  venir  el  7  del  corriente,  sírvase  dejar  su 
visita  para  el  13,  porque  yo  debo  partir  el  8  en  el  tren  rápido  de  las  9, 
para  Rouen  en  donde  cuento  permanecer  4  0  5  días. 

C8.  —  Je  suis  allé  à  Londres  pendant  l'Exposition  de  1802;  j'y 
suis  resté  une  quinzaine  de  jours;  ce  n'était  pas  assez  longtemps  pour 
apprendre  l'anglais.  J'y  serai  lundi  en  huit,  et  j'espère  avoir  le  plai- 
sir de  voir  votre  ami.  Vous  ferez  bien  ;  il  pourra  vous  rendre  des  ser- 
vices, car  il  connaît  toutes  les  maisons  d'exportation  et  de  commis- 
sion. Je  serai  absent  un  mois  environ;  je  resterai  onze  jours  dans  le 
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Nord  el  douze  ou  treize  jours  en  Belgique.  Je  compte  revenir  vers  le 
28  ou  le  29.  Si  vous  avez  des  lettres  pour  moi  avant  mon  retour,  vous 
pouvez  me  les  adresser  «  poste  restante  j>  à  Francfort.  Vous  pouvez 
envoyer  toutes  les  pièces  comme  papiers  d'affaires  recommandés; 
comme  cela  nous  les  recevrons  dans  la  huitaine,  c'est  aussi  plus  sûr 
et  moins  cher  que  par  le  chemin  de  fer.  Mon  voyageur  partira  pour  sa 
tournée  du  printemps  par  le  train  rapide  du  6,  il  arrivera  à  Lyon  le 
lendemain,  et  après  y  être  resté  une  huitaine  de  jours,  il  ira  dans  le 
Midi,  etil  passera  dans  votre  ville  mercredi  en  quinze. 

69.  Paris,   21   de  junio  de  1884. 

Patis,   te  Si       juin  iSS4. 

Señores  Wilkinson  y  C",  Santiago. 

MM.       Wilkinson    et   C«,    Santiago. 

Muy  Sres.  nuestros. 

Messieurs, 

Estamos  ocupados  en  formar  una    nueva   colección  de  mues- 

Sommes       occupés      à    former    une    nouvelle    collection    d'    échan- 

tras    para  nuestro  viajante,  que  partirá  para   su    viaje    de 

niions     pour       noire      voyageur,    que     partira    pour    son    voyage     de 

primavera  por    el  norte  de  Inglaterra  hacia  el  18  del  corriente. 

printemps    pour    le    nord    de   Angleterre     vers    le    iS    du     courant. 

Les  agradeceremos  que   nos    envien  las  novedades  que  tengan, 

Les       reconnaîtrons      que    nous    envoient    les    nouveautés    qui     aient, 

dicicndonos  al  mismo  tiempo  si  pueden  hacernos  alguna 
nous  disant  au  même  temps  H  peuvent  nous  faire  quelque 
rediicciim  en  los  precios. 

réduction    dans  les     prix. 

Somos       de    VV.,    etc. 

Nous  sommes    de     vous,     etc. 

Nous  faisons  une  nouvelle  collection  d'échantillons  pour  notre  voya- 
geur, qui  partira  pour  sa  tournée  de  printemps  dans  tout  le  nord  de 
l'Angleterre  vers  le  18  courant.  Nous  vous  serions  obligés  de  nous 
envoyer  les  nouveautés  que  vous  pouvez  avoir,  nous  disant  en  même 
temps  si  vous  avez  quelque  réduction  à  faire  sur  vos  prix. 

70.  —  Le  agradeceré  que  me  diga  lo  más  pronto  posible  si  tiene  V. 
modificaciones  que  hacer  en  su  gran  tarifa  de  noviembre  último, 
porque  en  este  momento  me  ocupo  en  preparar  una  colección  de 
muestras  para  la  primavera  y  el  verano.  Si  por  casualidad  tuviera  V. 
novedades  desput-  de  esa  época,  haría  V.  bien  en  mandármelas  al 
mismo  tiempo.  Nuestro  viajante  va  una  vez  al  año  al  norte  de  Es- 

i 
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paña  ;  parte  á  fin  del  invierno  y  permanece  un  mes  á  dos  en  el  país. 
Enviaremos  las  mercancías  la  semana  próxima  lo  más  tarde.  No  po- 
demos ejecutar  la  orden  de  V.  en  los  límites  de  precio  que  V.  fija.  Nos 
complace  el  saber  que  nuestro  envío  llegó  á  tiempo  y  en  buen  estado. 
No  conocemos  la  casa,  sobre  la  cual  nos  pide  informes.  Enviaremos 
un  cheque  sobre  París  y  Madrid  al  fin  de  cada  mes.  Hemos  pasado  la 
suma  de  314  fr.  al  haber  [avoir)  de  su  cuenta,  por  este  negocio.  Sír- 
vase V.  decirnos  si  ha  enviado  el  bulto  {colis]  á  nuestra  casa  de  Bil- 
bao ó  á  nuestra  casa  de  Lisboa. 

lyi, —  Si  par  hasard  j'avais  quelques  modifications  à  faire,  je  voua 
les  ferais  connaître  avant  la  fin  de  la  saison.  Nous  recevons  votre  lettre 
du  22  courant  contenant  300  francs  en  billets  de  banque  et  votre  chè- 
que de  87  fr.  6o,  dont  nous  vous  remercions.  Nous  vous  serions  re- 
connaissants de  nous  faire  savoir  quelles  sont  les  modifications  que 
vous  avez  à  faire  à  votre  prix  courant  de  juillet  dernier.  Si  vous  pré- 
parez une  nouvelle  collection  pour  la  prochaine  saison,  je  vous  en- 
verrai mon  nouveau  tarif  portant  des  diminutions  considérables  sur 
certains  articles  de  ma  fabrication,  et  notamment  sur  les  jouets  d'en- 
fants de  l'été  dernier.  Je  suis  en  train  de  faire  quelques  nouveautés 
que  je  vous  enverrai  le  plus  tôt  possible.  Vous  les  recevrez,  sans  faute, 
avant  la  fin  de  l'hiver.  Nous  sommes  très  occupés  en  ce  moment;  mais 
nous  allons  immédiatement  mettre  en  main  votre  commande,  et  nous 
croyons  pouvoir  l'exécuter  dans  les  limites  de  prix  que  vous  nous 
fixez. 


11  faut 

U  fallait,  11  faudra,  il  faudrait. 

TS.  —  Le  verbe  falloir  n'a  pas  d'équivalent  exact  en  espagnol;  mais 
l'élève  trouvera  dans  les  exemples  suivants  des  expressions  qui  l'aide- 
ront à  traduire  les  phrases  où  il  se  trouve. 

Me  es  preciso      {ou  necesario).  Il  me  faut. 

Le  es  preciso,  —  //  lui  faut. 

Le  es  á  V.  preciso,         —  //  vous  faut. 

Me  será  preciso,  —  //  me  faudra. 

Le  será  preciso,  —  Il  lui  faudra. 

Os  sería  preciso,  —  //  vous  faudrait. 

Es  preciso  que  venga,  H  faut  qu'il  vienne. 

Es  necesario  ir  allí,  //  faut  y  aller. 

Es  preciso  enviarlos,  //  faut  les  envoyer. 

Bi  preciso  que  me  vaya,  /'  faut  que  je  m'en  aille. 

Nos  es  preciso  ir,  H  nous  faut  aller. 
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¿Le  hace  á  V.  falla?  Vous  en  faut-il? 

Es  preciso  hacerlo  absoluUmeiUe,  ¡i  faut  at/solument  le  faire. 

Les  era  preciso,  Il  leur  fallait . 

Es  necesario  (ó  conviene)  darle  una       //  faut  lui  donner  une  réponse. 

respuesta, 

Es  preciso  concederme   las  mismas       //  faut  m'accorder  íes   mcmes   con- 

condiciones,  ditions. 

Esto  es  lo  que  le  hace  falla.  C'est  ce  qu'il  vous  faut. 

Es  preciso  ver  eso,  Il  faut  voir  cela. 

He  aquí  lo  que  conviene,  Voici  ce  qu'il  faut. 

Mucho  falla  para  eso.  Il  s'en  faut  beaucoup. 

Poco  más  ó  menos.  Peu  s'en  faut  {à  peu  près). 

No  hace  falta  mucho,  //  ne  s'en  faut  guère. 

Poco  faltó,  /;  s'en  est  peu  fallu. 

Es  preciso  no  hacerlo,  //  ne  ne  faut  pas  le  faire. 

Convenía  venir  más  pronto,  //  fallait  venir  plus  tôt. 
Es  preciso  que  yo  escriba  esta  larde,       //  faut  que  j'écrive  ce  soir. 

Dcbia  decirse.  Il  fallait  le  dire. 

¿Deben  enviarse  á  Rio?  Faut-il  les  envoyer  à  Rio  ? 

Ha  sido  preciso  amenazarle,  //  a  fallu  le  menacer. 

'^3*  —  Es  preciso  concederme  mayor  descuento  o  bien  reducir  sus 
precios.  Necesitaremos  por  lo  menos  6  docenas  esta  semana,  porque 
no  tenemos  nada  en  almacén.  Es  preciso  que  yo  me  vaya  ahora,  tengo 
una  cita  á  las  seis.  Nos  hacen  falta  aiin  algunos  de  esta  clase;  ¿los 
tiene  V.  hechos?  Conviene  que  le  vea  esta  mañana  si  es  posible.  No  ha 
llegado  aun,  señor;  ¿puede  V.  esperar  un  cuarto  de  hora  '/¿Lehaceá  V. 
falta  absolutamente  esla  semana?  Les  hace  falta  la  mitad  para  el 
14  y  el  resto  dentro  de  un  mes.  Es  preciso  ir  alli  temprano,  por  la 
mañana,  sin  lo  cual  no  le  encontrará  V.  en  su  casa.  Es  necesario  que 
venga  aquí;  á  no  ser  que  pueda  V.  pasar  por  su  olicina.  ¿Es  menester 
que  yo  vaya  allí  ahora?  No  es  necesaria  una  respuesta  deflnitiva  an- 
tes de  la  hora  del  correo.  Es  preciso  que  examinen  las  mercancías  boy 
mismo,  á  fin  de  que  sepamos  á  qué  atenernos  (à  quoi  nous  en  tenir).  Nos 
escriben  diciendo  que  aun  necesitarán  2  ó  3  docenas,  dentro  de  15  días. 
Debemos  enviarlas  á  su  sucursal  de  Rosario. 

■ÍT.  —  II  y  a  plusieurs  fabricants  sur  notre  place  qui  nous  offrent 
de  meilleures  conditions  que  vous;  par  conséquent,  il  faut  nous  ac- 
corder plus  d'escompte  ou  bien  réduire  vos  prix,  autrement  il  nous 
sera  impossible  de  faire  à  l'avenir  des  affaires  avec  voire  maison.  Il 
nous  faut  au  moins  80  mètres  cette  semaine;  c'est  pour  compléter  une 
commande  pour  le  Cap.  Si  vous  avez  rendez-vous  avec  ce  monsieur, 
il  faut  que  vous  vous  en  alliez  maintenant;  vous  le  trouverez  chez  lui 
à  quatre  heures.  Il  m'en  faut  quelques-uns  de  chaque  sorte  pour  de- 
main; peut-itre  en  avez-vous  en  magasin.  Le  représentant  de  MM.  Her- 
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nandez  est  venu  ce  matin;  il  dit  qu'il  leur  en  faut  la  moitié  au  moins 
cette  semaine.  Il  faut  leur  dire  que  nous  n'en  avons  pas  du  tout 
en  magasin,  mais  que  nous  pouvons  en  avoir  dans  les  quarante- 
huit  heures.  Faut-il  y  aller  maintenant?  Oui,  vous  foriez  bien,  car  il 
nous  faut  une  réponse  définitive  avant  l'heure  du  courrier,  afin  que 
nous  sachions  à  quoi  nous  en  tenir. 

<y^,  Paris,    5    de  febrero  de  1884. 

Paris,    le  5       février  iSSi. 

Sres.  Balbos  é  hijo. 

MM.     Balbos    et    fils. 

Muy  Sres.  nuestros, 

Messieurs, 

Recibimos    su    apreciablc  carta  que  contenía  un  choque  de 

Recevons     voire     honorable     lettre    qui     contenait    un     chèque     de 

P*»  131,50    y  un    pedido    del  cual    nos  ocupamos.   Respecto 

P"!  131,50      et  une  commande    de  laquelle  nous      occupons.  Quant 

à  las  lámparas,  de  las  cuales  no  nos  dice  el   número,  asegu- 

aux       lampes,  desquelles        ne  nous  dites    le      numéro,       assu- 

rando  que  se  las  habíamos  enseñado  cuando  estuvieron  en  Paris, 

rant    que       les        avions  montré      quand  étiez  à    Paris, 

el  vendedor  que  VV.   vieron  esta  ausente  desde  hace  algunos 

le     vendeur      que     vous   avez  vu     est       absent  depuis  quelques 

días,   por  causa  de  indisposición,  de  modo  que   no  podemos 

jours,    par     cause      d'      indisposition,      de     sorte     que     ne      pouvons 

saber   á  qué  modelo    se  refieren.  ¿Quieren VV.  enviarnos  un 

savoir    à    quel    modele     vous  rapportez.      Voulez-vous     nous  envoyer  tin 

diseño,   indicándonos  el  precio  que  VV.  recuerdan? 

croquis,    nous  indiquatit    le     prix      que    voiís      rappeliez? 

S.  s.  Q.  13.  S.  M. 
Vos  serviteurs. 

Nous  sommes  en  po.ssesâion  de  votre  honorée  renfermant  un  chèque 
d'une  valeur  de  £  13-13-0  avec  un  ordre  qui  est  en  main.  A  l'égard 
des  lampes,  dont  vous  ne  donnez  pas  le  numéro  et  que  vous  dites 
vous  avoir  été  montrées  quand  vous  étiez  à  Paris,  nous  ne  pouvons 
savoir  à  quel  modèle  vous  vous  référez,  le  vendeur  que  vous  avez^  vu 
étant  absent  depuis  quelques  jours,  par  suite  d'indisposition.  Pourriez- 
vous  nous  en  donner  un  croquis,  en  nous  indiquant  le  prix  aussi 
exactement  que  vous  vous  en  souvenez? 

76.  —  Los  necesitamos  para  el  principio  de  la  .semana,  sin  falta. 
¿Cree  V.  poder  entregarlos  á  tiempo?  Es  preciso  que  yo  hable  al  fa- 
bricante antes  de  prometer  definitivamente.  Creo  que  podrá  servir  el 
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pedido  ánlos  de  la  fecha  indicada  en  su  carta  de  V.;  si  no,  es  menes- 
ter que  yo  dé  una  parte  del  pedido  á  otro  fabricante. ¿  Puede  V.  espe- 
rar aigiin  tiempo  mas  para  los  artículos  de  luto,  el  crespón  y  los  pen- 
dientes de  azabache  (/aís)?  No  los  tenemos  hechos,  pero  los  esperamos 
dentro  de  uno  ó  dos  dias.  Podemos  darlos  francos  de  porte,  en  París, 
á  14  fr.  el  par.  Me  hacen  falta  algunas  para  el  sábado,  puede  V.  com- 
pletar el  pedido  más  larde.  Tienen  ahora  un  empleado  que  desempeña 
perfectamente  la  correspondencia, en  español.;,  Cuánto  pide  V.  por  lo3 
medallones,  tomando  30  ó  40  docenas  de  cada  modelo?  Nuestro  pre- 
cio es  siempre  el  mismo,  no  ha  cambiado  desde  dos  años;  pero  conta- 
mos con  una  alza  próxima,  porque  el  precio  de  la  primera  materia  ha 
aumentado  considerablemente.  Necesita  2  piezas  en  seguida.  Es  pre- 
ciso que  se  presente  V.  antes  de  las  10  de  la  mañana.  Podrá  V.  pasar 
á  mi  escritorio  por  la  tarde.  Estaré  en  mi  casa  desde  las  cuatro  en 
adelante. 

'yy,  —  II  m'en  faut  demain  sans  faute,  car  j'ai  promis  de  livrer  les 
marnhandises  vendredi  au  plus  tard.  Il  faut  que  j'écrive  ce  soir  à  mon 
correspondant  de  Madrid.  Vous  direz  à  M.  Silva  qu'il  nous  en  faut 
celte  semaine  pour  compléter  une  commande.  11  faut  que  je  sache  si 
oui  ou  non  vous  pouvez  nous  envoyer  les  ornements  de  jais  à  temps 
pour  les  expédier  par  le  bateau  parlant  de  Marseille  le  19.  11  leur  en 
faut  quelques-uns  pour  vendredi,  pour  le  reste  ils  attendront  encore 
deux  ou  trois  jours.  Il  faut  leur  écrire  en  espagnol;  leur  correspondant 
ne  connaît  pas  le  français.  Nous  n'en  avons  pas  de  tout  faits,  il  faudra 
attendre  deux  ou  trois  jours.  Je  ne  peux  pas  vous  dire  quel  en  sera  le 
prix  le  mois  prochain,  la  matière  première  augmente  chaque  jour.  Si 
vous  voulez  me  trouver  chez  moi,  il  faut  venir  le  matin  avant  10  heu- 
res ou  l'après-midi  après  3  heures. 


Le  verbe  BStâT  et  le  participe  présent» 

•78.  —  En  espagnol  on  emploie  très  souvent  le  verbe  estar,  suivi 
du  participe  présent  du  verbe  qu'il  s'agit  de  conjuguer,  pour  indi- 
quer d'une  manière  plus  positive  et  plus  énergique  qu'une  action  so 
fait,  s'est  faite  ou  se  fera  au  moment  où  l'on  parle.  Ex.  : 

hahto      ou      estoy  hablando.  je  parle 

vendía   ou      estaba  vendiendo,        je  vendais 
comeré   ou      estaré  comiendo,         je  mangerai 

Le  premier  cas  indique  qu'une  action  se  fait  ou  se  fera  habituelle- 
ment, le  second  signifie  que  l'on  est  ou  que  l'on  sera  «  en  tram  »  de 
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faire  quelque  chose.  Celle  deuxième  forme  peut  s'employer  à  tous  les 
temps,  mais  elle  n'est  généralement  usitée  qu'au  présent  et  à  l'impar- 
fait de  l'indicatif. 

PHH.\SÉOLOGIE 


i  Qué  hace  V.  ? 

Estoy  empleado  en  una  casa  de 
exportación. 

Les  escribimos  dos  veces  por  se- 
mana. 

Llaman  á  mi  puerta  todas  las  ma- 
ñanas á  las  7. 

i  Qué  estúV.  haciendo? 

Estoy  copiando  los  pedidos  recibidos 
esta  mañana. 

Estamos  escribiendo  al  Sr.  Pérez. 

Lstán  llamando  á  la  puerta. 


Que  faites-vous  ? 

Je  suis  employé  dans  une  maison 
d'exportation. 

Nous  leur  écrivons  deux  fois  par 
semaine. 

On  frappe  à  ma  porte  tous  les  ma- 
tins à  7  heures. 

Que  faites-vous  là? 

Je  copie  les  commandes  reçues  ce 
matin. 

Nous  écrirons  h  M.  Ferez. 

On  frappe  à  la  porte. 


La  même  règle  s'a¡)plique  à  l'imparfait.  Exemples  : 


■yo  le  hablaba  á  menudo  el  año  pa- 
sado. 

Antes  embalábamos  en  cajas  de  ma- 
dera forradas  de  zinc. 

■yo  le  estaba  hablando  cuando  V. 
llegó. 

Estábamos  embalando  en  aquel  mo- 
mento. 


Je   lui  parlais   souvent    l'année  dcr- 

niííre. 
Nous  emballions  autrefois  en  caisses 

de  bois  doublées  de  zinc. 
Je  lui  parlais  quand  vous  êtes  arrivé. 

¡■«Jous  emballions  en  ce  moment-I.'i. 


T».  —  ¿  A  dónde  va?  No  lo  se.  Me  ha  dicho  que  debía  ir  á  Marsella 
dentro  de  pocos  días,  pero  yo  no  sabía  que  iba  hoy.  Les  enviamos  hoy 
como  o  impresos  »  certificados,  cierto  número  de  circulares  tocante 
á  nuestro  nuevo  establecimiento  al  por  menor,  en  París.  Vende- 
mos ya  (en  él)  sederías  y  no  está  abierto  sino  hace  unos  10  días.  La 
casa  de  que  V.  nos  habla  en  su  carta  vende  principalmente  flores  y 
plumas.  Hace  pocos  negocios  con  los  artículos  de  París.  Hace  dos  años 
que  conozco  ú  ese  caballero.  Le  he  sido  presentado  en  casa  de  su  socio. 
En  este  momento  importamos  lodos  los  artículos  de  esta  clase.  He 
visto  al  Sr.  Barca  ayer,  yo  estaba  hablando  con  Antonio  delante  de  la 
puerta  cuando  (él)  pasaba.  Parlo  en  seguida,  llegaré  tarde  al  tren  si  no 
me  doy  prisa.  ¿  Viene  V.  conmigo'?  Esta  tarde,  no;  voy  dos  veces  por 
semana  allá.  Iré  allá  mañana.  Su  comercio  ha  decaído  considerable- 
mente; en  otro  tiempo  negociaban  más  que  ninguna  otra  casa  do  la 
ciudad. 

80.  —  Je  vois  que  vous  êtes  en  train  d'écrire  et  je  ne  veux  pas  vous 
déranger.  M.  Lopez  était  chez  lui  hier,  il  parlait  à  son  associé  quand 
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je  l'ai  vu.  Il  habite  la  campagne  en  été,  et  il  vient  trois  fois  par  se- 
maine à  Paris.  Il  prend  le  train  de  8  h.  30,  le  malin.  Qu'est-ce  qu'il 
fait?  Il  est  commissionnaire,  mais  il  était  autrefois  vendeur  dans  un 
grand  magasin  de  nouveautés.  Je  vais  chez  M.  Guarita;  venez 
avec  moi  (1).  Notre  nouvel  établissement  de  détail  est  ouvert  depuis 
trois  mois,  il  est  dans  une  des  principales  rues  de  la  ville,  près  de  la 
Bourse,  et  des  grands  magasins.  Entrez,  nous  parlions  de  vous. 
M.  Alvarez  est  venu  ce  matin  demander  si  nous  pouvions  lui  envoyer 
les  lampes  et  les  pendules  aujourd'hui;  nous  les  emballions  lorsqu'il 
est  arrivé.  11  viendra  encore  cet  après-midi;  regardez,  le  voilà  qui  vient. 
Attendez  un  instant,  s'il  vous  plaît,  je  suis  en  train  d'écrire  à  mon  cor- 
respondant de  Vienne. 

81.  Paris,    22   de  abril  de  1885. 

Paris,    le  ii      avril        iSSS. 

Sres.  Gómez  é  hijos,  Málaga. 

MM.     Gómez    et     fils,      Malaga. 

Muy  Sres.  nuestros, 

Messieurs, 

Su    envio,  conteniendo    muestras      de    joyería    dorada    y 

Votre     envoi,        contenant        échantillons      de    joaillerie      dorée      et 

negra,   ha   llegado.      Tememos        no    poder    hacer  negocio, 

noire,     est      arrivé.      Nous  craignons      ne     pouvoir      faire      affaire, 

porque  no  se  ajustan  à  los  límites  de  precios  indicados  en 
¡¡arce  que  ne  se  bornent  aux  limites  des  prix  indiqués  en 
nuestra  carta  del  24  del  pasado.  No  vemos  más  que  tres  modelos 

notre      lettre   du  2i    du     écoulé.    Ne   voyons   plus    que  trois   modèles 

de      pendientes       al  precio  indicado,  y    los  medallones  son 

de     boucles  d'oreilles     au      prij:       indiqué,    et      les      médaillons     sont 

mucho   más  caros  de  lo  que  pensábamos.  Lo  que  desearíamos 

beaucoup    plus    chers   de    ce    que       pensions.        Ce    que        désirions 

son  artículos  brillantes,  que    sallen    á  la  vista,  á  bajos  precios, 

sont     articles       brillants,     qui     sautent    à    ¡a    vue,    à    bas       prix, 

y    si  los  modelos  gustan,  podremos   encargarles    grandes  can- 

et    si    les     modeles   plaisent,     pouvons     vous  commander   grandes   cuan- 
tidades. Podemos  colocar     ahora      un     pedido     de    4   mues- 
tités.       Pouvons      placer    maintenant    une    commande    de     i      échan- 

tras  de  300  docenas  cada  una,  pero  los  precios  deben  ser 
/liions    de    SOO  douzaines       chacune;       mais    les     prix      doivent    être 

bajos.  Suyos,  ele. 

has.  ^°^'      «'<^- 

(I)  Avee  moi  se  dit  conmlso;  acec  toi,  comljo;  mee  loi,  contigo. 
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Votre  envoi,  contenant  des  échantillons  de  joaillerie  doróe  et  noire, 
est  arrivé.  Nous  craignons  de  ne  pouvoir  rien  en  faire,  parce  qu'ils  ne 
sont  pas  dans  les  limilcs  du  prix  mentionné  dans  notre  lettre  du  24  der- 
nier. Nous  ne  voyons  que  trois  modèles  de  boucles  d'oreilles  au  prix 
indiqué,  et  les  médaillons  sont  tous  beaucoup  plus  chers  que  nous  ne 
désirions.  Ce  que  nous  désirons,  ce  sont  des  articles  brillants,  voyants, 
à  bas  prix,  et  si  les  modèles  plaisent,  nous  pourrons  commander  de 
grandes  quantités.  Nous  pouvons  placer  maintenant  une  commande 
pour  quatre  échantillons  de  300  douzaines  chacun  ;  mais  les  prix  doi- 
vent êlre  bas. 

83»  —  Recibo  su  carta  conteniendo  un  cheque  de  210  pesetas 
60  céntimos,  por  el  cual  le  doy  á  V.  las  gracias.  Parece  que  nuestra 
caja  que  contenía  joyería  de  oro  y  plata  llegó  en  buen  eslado  y  que 
recibiremos  el  importe  de  la  factura  ;i  fines  del  mes  que  viene.  Es 
una  casa  muy  buena,  puede  hacer  pedidos  importantes  durante  la 
estación,  y  puede  desde  ahora  colocar  un  pedido  de  IbO  docenas  de 
cada  clase  si  los  precios  son  arreglados  y  las  condiciones  le  con- 
vienen. He  visto  ayer  al  encargado  de  las  compras,  estando  hablando 
con  él  llegó  el  Sr.  Gordila.  Me  ha  dicho  que  desea  sobre  todo  artículos 
de  efecto,  de  colores  brillantes  y  á  precios  moderados,  porque  no 
busca  una  mercancía  de  primera  calidad.  Los  precios  serán  más  altos 
el  mes  próximo.  Es  lo  que  yo  pensaba.  Escribo  justamente  á  su  casa. 
¿Cuíinto  tiempo  estará  V.  en  París?  Parto  ahora,  estoy  preparando 
mi  maleta  y  espero  tomar  el  tren  de  las  6  menos  10.  El  Sr.  Barraz 
vino  ayer;  se  quejaba  porque  las  muselinas  de  nuestro  último  envío 
estaban  averiadas.  Acabo  de  leer  la  carta  que  ha  dejado  con  ese 
objeto.  Encuentro  que  la  reclamación  es  justa. 

83.  —  Nous  avons  le  plaisir  de  vous  annoncer  que  votre  envoi  de 
café  et  de  fruits  est  arrivé  en  bon  étal.  Vous  pouvez  faire  traite  sur 
nous  à  trois  mois,  jusqu'à  concurrence  de  la  moitié  de  la  valeur. 
Nous  recevons  votre  lettre  renfermant  un  mandat-poste  et  des  billets 
de  banque  pour  la  somme  de  437  pesetas  35  cent.,  dont  nous  vous 
remercions.  Nous  enverrons  les  denrées  à  la  vente  publique  du  24  cou- 
rant, et  vous  en  recevrez  le  montant  en  un  chèque  sur  Santiago  à  la 
fin  du  mois.  Pour  l'exportation,  il  nous  faut  des  articles  voyants  à 
bas  prix.  Nous  n'exportons  jamais  des  marchandises  de  première  qua- 
lité. Nous  avons  reçju  votre  lettre,  et  nous  trouvons  votre  réclamation 
juste,  car  il  est  possible  que  les  marchandises  soient  arrivées  en 
retard.  Nous  espérons  que  vous  n'aurez  pas  à  vous  plaindre  à  ce  sujet 
à  l'avenir.  Si  vous  pensez  que  les  prix  seront  moins  élevés  le  mois 
prochain,  il  faut  en  acheter  le  moins  possible  en  attendant. 
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LES    DEORÉ3S    DE    COMPARAISON 

84.  —  Le  comparatif  de  supériorité  se  rend,  en  espagnol,  par 
más  —  que,  plus  que;  celui  d'infériorité,  par  menos  —  que,  moins 
que;  c.>lui  d'écralité  par  tan  como,  aussi  que. 

Le  superlatif  relatif  de  supériorité  se  rend  par  el  más  ou  la  más 
—  de,  le  01/  la  plus  —  de.  Pour  l'infériorité,  on  suit  la  même  règle  : 
el  ou  la  jnenos  —  de,  le  ou  la  moins  —  de. 

Le  superlatif  absolu  se  rend  par  muy,  correspondant  aux  mots 
français  très,  fort,  bien,  ou  par  radjonction  du  suffixe  isimo;  mais 
cette  terminaison  donnant  lieu  à  beaucoup  d'irrégularités,  il  est  pré- 
férable de  se  servir  du  mot  muy.  Ex.  : 


fuerte,    fort;       más  fuerte,    plus 
grande,  grand;  más  grande,  plus 

Jean  est  plus  riche  que  Pierre, 
Marie  est  moins  grande  que  Louise, 
Ce  négociant  est  aussi  riche  qu'actif, 

Cette  maison  est  la  plus  grande  de 

la  ville, 
Cette  boutique  est   la  plus  petite  de 

la  rue, 
Kolre  ville  a  moins  d'habitants  que 

la  vôtre, 
Cette  a/faire  est  <rèi  importante. 

Notre  représentant  est  fort  riche  (ou 
richissime). 


fort;       menos  fuerte,    moins  fort 
grand;   menos  grande,  moins  grand 

Juan  es  más  rico  que  Pedro. 
Maria  es  menos  alta  que  Luisa. 
Este    negociante   es  tan  rico   corn» 

activo. 
Esta  casa   es   la   más   grande   de   la 

ciudad. 
Esta  tieuda  es  la  más  pequeiâa  de  la 

calle. 
Nuestra   ciudad  tiene    menos    liatii- 

tantes  ^ó  vecinos)  que  la  de  V. 
Este   negocio  es  muy  importante  (<{■ 

importantísimo). 
Nuestro  representante   es  muy  rico, 

(d  riquísimo). 


Les  adjectifs    suivants  ont  un  comparatif  et  un    superlatif  irré- 
gulier : 


alto. 

haut; 

superior. 

plus  haut; 

supremo, 

le  plus  haut 

bajo, 

has; 

inferior, 

plus  bas; 

ínfimo. 

le  plus  bas 

bueno. 

bon; 

mejor. 

meilleur; 

óptimo, 

le  meilleur 

cierto, 

certain  ; 

más  cierto, 

,  plus  certain  ; 

certísimo, 

le  plus  certain 

grande, 

grand; 

mayor, 

plus  grand; 

máximo. 

le  plus  grand 

malo. 

mauvais; 

peor. 

pire; 

pésimo. 

le  pire 

pequeño 

,  petit; 

menor. 

moindre  ; 

mínimo. 

le  moindre 

rico. 

riche: 

más  rico, 

plus  riche; 

riquísimo. 

le  plus  riche 

B&bio, 

savant; 

más  sabio, 

plus  savant: 

sapientísimo, 

,  le  plus  savant 
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85.  —  Locutions  nclverbiales. 

cada  vez  más,  de  plus  en  plus 

tanto  más,  cuanto  más,  d'autant  plus  que 

cuanto  más  enviemos,  más  ven-  plus  nous  enverrons,  plus  ils  ven- 
derán, dront 

cuanto  mejores  sean  los  articules,  plus  les  articles  seront  soignés,  mieux 
más  gustarán,  on  les  aimera 

lo  más  pronto  será  lo  mejor,  le  plus  tôt  possible  sera  le  meilleur 

tanto  mejor,  tant  mieux 

tanto  peor,  tant  pis 

cada  dos  meses,  tous  les  deux  mois 

SG*  —  Le  daré  á  V.  el  más  bonito  de  todos,  gracias,  este  es  el  más 
hermoso.  Yo  no  pensaba  que  era  muy  bueno  y  no  es  mejor  de  lo  que 
yo  pensaba,  además  es  el  más  feo  que  he  visto.  Los  he  visto 
aun  peores.  El  tren  de  las  7  y  40  es  más  rápido  que  el  de  mediodía, 
pero  es  preciso  pagar  más  caros  los  billetes.  Nos  gustan  los  pequeños, 
cuanto  más  pequeños  son,  mejor  los  vendemos.  Creo  que  los  pre- 
ferirán un  poco  mayores,  pero  yo  les  veré  más  tarde  con  ese  motivo. 
¿Tiene  V.  muchas  piezas  de  este  tamaño'.'  No  tenemos  más  que 
30  ó  40,  pero  podremos  entregarle  más  dentro  de  ocho  dias.  Los 
sombreros  de  paja  están  muy  poco  á  la  moda.  No  nos  envie  muchos 
durante  este  mes  ni  el  mes  que  viene,  cuanto  menos  nos  mande 
mejor  será.  Sírvase  V.  enviarnos  algunas  docenas  del  n."  28,  lo  más 
pronto  posible  será  lo  mejor.  Estamos  muy  ocupados  en  este  mo- 
mento. Tanto  mejor  para  VV.  Es  verdad,  tenemos  muchos  pedidos  en 
este  momento,  sin  eso  hubiéramos  podido  ejecutar  su  orden  en  la 
quincena.  No  podemos  emprender  la  ejecución  de  nuevas  ordenes 
antes  de  fin  del  mes  próximo.  Le  doy  el  más  pequeño,  pero  le  daré 
el  más  grande  si  á  V.  le  gusta  más. 

ST?.  —  Si  vous  n'en  avez  pas  assez,  je  vous  en  donnerai  davantage. 
Le  linoléum  et  la  toile  cirée  sont  arrivés;  nos  clients  les  acceptent, 
mais  ils  les  auraient  aimés  un  peu  plus  larges.  Ils  nous  transmettent 
une  autre  commande  à  livrer  le  plus  tôt  possible.  Nous  avons  presque 
tous  les  articles  en  magasin,  ainsi  nous  pouvons  les  emballer  et  les 
expédier  cette  semaine.  Parfaitement;  le  plus  tôt  possible  sera  le 
meilleur.  Nous  n'aimons  pas  beaucoup  la  mousseline  que  vous  avez 
envoyée,  d'autant  plus  qu'elle  est  bleue.  Vous  feriez  mieux  d'en 
acheter  tout  de  suite,  cet  article  devient  chaque  jour  de  plus  en  plus 
cher.  Nous  en  avons  très  peu  pour  le  moment.  Celui-ci  est  encore 
pire  que  celui  de  votre  dernier  envoi  ;  je  crains  fort  que  mon  client 


—  so- 
né l'accepte  pas.  Il  n'est  pas  aussi  joli  que  celui  que  nous  avons 
demandé,  et  cependant  le  prix  en  est  plus  élevé.  La  maison  n'est  pas 
connue;  ainsi,  moins  vous  enverrez,  mieux  ce  sera. 

gg,  Paris,    19    de  mayo  de  1884. 

Paris,    le  19        mai  ISSi. 

Sre?.    Buiz    y  C",  Valparaíso. 
MM.      Ruiz      et    C'«,    Valparaíso. 

Muy  Sres.  nuestros, 
Messieurs, 

Acabamos   de     recibir  directamente   del   Japón    una    gran 

Achevons       de       recevoir      directement        du     Japon       vn      grand 

remesa  de  mercancías  sobre  las  cuales  llamamos  su   atención. 

envoi     de    marchandises     sur       lesquelles      appelons    votre    attention. 

Comprende   un      surtido     muy  variado  de  porcelanas  pintadas 

Contient         un     assortiment     très      varié      de    porcelaines     peintes 

á  mano    y    de  otras    maneras,  vasos  de  bronce  antiguos,  y 

à     main      et     d'    autres      manières,     vases     de     bronze      antiques,   et 

una    gran  variedad  de  artículos  de  fantasía   que  sería    largo 

une     grande     variété      d'     articles      de    fantaisie      qW   userait    long 

enumerar.    Los  ofrecemos    mediante     un  pequeño  beneficio, 

à  énumérer.     Us       offrons  moyennant       un       petit  bénéfice, 

porque  deseamos  liquidarlos  en  esta  semana  si   es  posible. 

parce  que     désirons      les  liquider    en    cette     semaine     si    est    possible 

Les  agradaceremos   su      pronta  respuesta. 

Remercierons  votre     prompte      réponse. 

Sus  S.  S.  Q.  15.  S.  M. 
Vos  serviteurs. 

Nous  venons  de  recevoir  directement  du  Japon  un  envoi  important 
de  marchandises,  sur  lesquelles  nous  appelons  votre  attention.  Il 
contient  un  assortiment  très  varió  de  porcelaines  peintes  à 
la  main  et  autrement,  de  vases  de  bronze  antiques,  et  une  grande 
variété  d'articles  de  fantaisie,  trop  nombreux  à  énumérer.  Nous  les 
offrons  moyennant  un  très  petit  bénéfice,  parce  que  nous  désirons  les 
liquider  cette  semaine  s'il  est  possible.  Une  prompte  réponse  nous 
obligera. 

89. —  Nuestra  casa  acaba  de  recibir  un  cargamento  de  mercancías 
que  vino  directamente  de  las  Indias.  Consiste  en  sederías,  té,  bronces 
y  porcelanas.  Muchas  de  estas  ultimas  están  pintadas  á  la  mano  y 
son  muy  bonitas.  Hemos  recibido  el  año  pasado  una  remesa  de  la 
misma  clase  que  ha  gustado  mucho  en  nuestra  plaza.  Las  hemos  ven- 
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dido  con  poco  beneficio,  es  verdad,  pero  era  con  el  objeto  de  liquidar 
rápidomenle.  Algunas  pequeñas  garrafas  estaban  rotas;  esperamos 
que  pondrán  más  cuidado  en  el  embalaje  otra  vez.  Los  vasos  graba- 
dos no  se  venden  bien,  porque  hacemos  principalmente  el  comercio  de 
exportación.  Hacemos  muchos  más  negocios  con  los  vasos,  cristales 
y  botellas  de  colores  brillantes,  que  con  las  mercancías  de  primera 
calidad.  Estamos  al  presente  á  mitad  de  estación,  poro  vendemos  una 
cantidad  menor  que  el  año  pasado.  Este  color  se  vende  mejor  que  los 
otros.  Nos  agrada  este  articulo,  que  es  de  fabricación  francesa,  tanto 
como  aquel  y  nos  cuesta  más  barato  [meilleur  marché).  Sin  embargo, 
el  precio  de  este  es  un  poco  subido,  es  tan  alto  como  el  de  nuestras 
mejores  mercancías,  y  más  aun  que  el  de  las  que  se  venden  corriente- 
mente, liará  V.  bien  de  ofrecerlas  mediante  un  beneficio  módico  y 
entonces  las  liquidará  más  pronto.  Las  casas  de  comisión  son  más 
numerosas  ahora  quo  antes. 

90.  —  Nous  avons  soigné  tout  particulièrement  l'emballage;  ce- 
pendant plusieurs  dos  articles,  et  notamment  les  carafes,  étant  très 
fragiles,  pourront  avoir  à  souffrir  du  transport.  S'il  y  en  avait  de 
cassées,  vous  en  déduiriez  le  prix.  Nous  vous  recommandons  surtout 
les  vases  et  les  coupes  en  porcelaine,  peints  a  la  main;  ils  arrivent 
directement  du  Japon.  Les  articles  de  ce  genre  fabriqués  en  France 
vaudraient  trois  fois  le  prix  que  je  vous  demande,  et  encore  ils  n'au- 
raient pas  le  cachet  de  vraies  japonneries.  Ces  verres,  vases  et  bibe- 
lots peints  à  la  main  en  couleurs  brillantes  ne  se  vendent  pas  bien 
ici;  nous  faisons  beaucoup  plus  d'afiaires  en  cristaux  de  Bohême,  ou 
de  Baccarat  de  première  qualité.  Nous  vendons  également  les  porce- 
laines anglaises  en  quantité;  c'est  tout  à  fait  un  autre  genre.  Nos 
clients  commencent  maintenant  à  exiger  des  marchandises  de  fabri- 
cation française  authentique,  avec  certificat  d'origine  à  l'appui.  Nous 
avons  une  certaine  quantité  de  marchandises  semblables,  de  fabrica- 
tion allemande,  et  nous  les  offrons  moyennant  un  petit  bénéfice,  car 
nous  désirons  les  liquider  le  plus  tôt  possible. 


OBSERVATIONS    SUR    LES    VERBES 

01.  —  En  espagnol,  comme  en  français,  le  régime  direct  des  verbes 
se  place  après  le  verbe  sans  préposition  lorsque  ce  régime  est  un  nom 
de  chose;  mais  lorsque  ce  régime  direct  est  un  nom  de  personne  ou 
d'objet  personnifié,  il  doit  être  précédé  de  la  préposition  à.  Exemples  : 

Ayer  visité  el  almacún  de  mi  amigo,  J'ai  visité  hier  le  magasin  de  mon  ami. 
Esta  mafiana  he  visto  á  su  hermano  de  V.,  J'ai  vu  votre  frère  ce  malin. 
Ile  llamado  á  mi  empleado.  J'ai  appelé  mon  employé. 
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On  emploie  le  passé  défini  quand  on  se  reporte  à  un  moment  dé- 
terminé. Exemples  : 

Les  hemos  escrito,  ^<""  '«"''  «"^o'"  «<^'•'''• 

Les  escribimos  el  U  del  corriente,         Nous  leur  avons  écrit  le  14  courant. 

On  donne  quelquefois  une  tournure  plus  élégante  à  une  phrase  en 
substituant  l'infinitif  au  participe  présent.  Exemples  : 
Le  he  visto  al  salir  de  la  oQcina,  Je  lai  vu  en  sortant  du  bureau. 

Me  cal  al  bajar.  Je  suis  tombé  en  descendant. 

DIALOGUE 

Mi  reloj  se  ha  parado.  Ma  montre  s'est  arrêtée. 

Déle  V.  cuerda.  Remontez-la. 

He  olvidado  la  llave.  J'ai  oublié  la  clef. 

Ensaye  V.  la  mia.  Essayez  la  mienne. 

Temo  que  sea  demasiado  pequeña.  Je  crains  quelle  ne  soit  trop  petite. 

Es  menester  que  me  vaya  abora.  U  faut  que  je  m'en  aille  maintenant. 

¿  Porqué  tiene  V.  tanta  prisa?  Pourquoi  êtes-vous  si  pressé  7 

Es  necesario  que  (yo)  vuelva  á  casa.  Il  faut  que  je  rentre  à  la  maison. 

92.—  Le  escribiré  á  V.  dentro  de  algunos  días,  dándole  todos  los 
detalles.  ;Ha  visto  V.  al  Sr.  Zurita?  Sí  le  he  visto;  ha  llamado  á  su 
socio  el  '  cual  me  ha  hecho  un  buen  pedido.  ¿Ha  ido  V.  alguna  vez 
á  España?  Si,  seiior,  fui  en  1889.  No  puedo  darle  á  V.  esto,  no  es 
mío,  es  del  Sr.  Torilla.  No  he  visto  nunca  bronces  tan  hermosos 
como  los  de  ese  fabricante.  Los  he  visto  muy  hermosos  en  la  expo- 
sición de  Barcelona.  Nuestro  comisionista  está  en  este  momento  en 
Italia.  Salló  de  Madrid  el  18  del  mes  pasado.  Vendrá  aquí  en  cuanto 
llegue  á  París.  Estaba  comiendo  y  se  encontró  mal,  pero  se  halla  ya 
mclor.  Hemos  enviado  la  cuenta  á  los  Sres.  Robida,  como  de  costum- 
bre á  fin  de  mes.  No  han  remitido  aun  el  importe.  Damos  2  '/«  "/o  de 
descuento  por  los  pagos,  á  fin  de  mes.  El  hijo  del  Sr.  Vayarré  compra 
la  sedería  por  si  mismo;  ha  vivido  mucho  tiempo  en  Francia  y  conoce 
bien  el  comercio  de  la  seda.  Tengo  la  intención  de  ir  á  América  la 
semana  que  viene.  Haremos  todo  lo  que  nos  sea  posible  para  conten- 
tarle. Nuestros  clientes  de  Montevideo  son  muy  difíciles  de  contentar; 
si  las  mercancías  no  son  exactamente  iguales  á  la  muestra  se  quejan. 
Díganos  si  no  le  gustan.  Envíeme  cuatro  letras  [un  ¡,ctit  mot)  un  día 
ó  dos  antes  de  venir. 

93.  —  J'ai  quitté  Madrid  le  22  du  mois  dernier  et  je  suis  arrivé  à 
Bordeaux  le  2'(.  Avez-vous  vu  M.  Reguera?  Oui,  je  l'ai  vu  à  l'arrivée 
du  train  ;  il  paraît  qu'il  était  dans  le  même  train,  mais  je  ne  le  savais 
pas.  Je  ne  l'ai  pas  vu  depuis,  mais  je  lui  ai  écrit  le  30.  Je  suis  allô 
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en  Amérique  en  1881.  Je  vous  proviendrai  de  ma  visite.  Veuillez 
m'écrire  en  me  donnant  tous  les  détails  sur  cette  alTaire.  Je  prends 
noto  de  votre  adresse  et  je  passerai  chez  vous  quand  je  serai  à  Paris. 
Je  préfère  acheter  la  cotonnade  et  les  soieries  moi-môme,  j'ai  été 
longtemps  en  France  et  en  Angleterre,  et  je  connais  bien  ces  sortes 
de  produits.  Vous  pouvez  laisser  raffaire  entre  nos  mains,  nous  ferons 
notre  possible  pour  vous  satisfaire.  Vous  trouverez  que  nous  sommes 
très  difficiles  à  contenter,  car  si  nous  voyons  que  les  marchandises 
ne  sont  pas  exactement  conformes  à  la  commande,  nous  demanderons 
(les  diminutions  de  pri.x  en  conséquence.  Soyez  tranquilles,  vous  n'au- 
rez pas  à  vous  plaindre. 

O-î.        Muy  Sr.  nuestro, 

Monsieur, 

En  contestación  á     su     carta  del  14  del  corriente,  debemos 

En        réponse        à    voire     lettre    du    U    du     courant,       devons 
decirle    que  no  podemos  encargarnos  de  reclamar  judicial- 

vous  dire     que     ne     pouvons       nous  charger     de     réclamer   judiciaire- 

mente  á   la  compañía  del   ferro-carril    el    valor    de  las  mcr- 

mení    à    la     compagnie    du    chemin  de  fer    la    valeur    de     les     mar- 

cancias     que     V.      nos      ha     enviado,  según  factura  del   3 

chandises      que      vous     nous      avez      envoyé,       selon      facture     du     S 

del  corriente.    Hemos    firmado  la  nota  de    entrega,  añadiendo 

courant.         Nous  avons     signé      la     note    de     livraison,     ajoutant 

que  la   cnja  estaba  rota  cuando  la  hemos  recibido.  Guardamos 

que    la    caisse     était      brisée     quand    V    avons        reçue.         Gardons 

la    caja,   esperando    sus  instrucciones,   porque    no  podemos 

la     caisse,     attendant        vos       instructions,      parce  que     ne     pouvons 

aceptarla.    Hemos    obtenido  sin  embargo  un  plazo  de  10  días; 

l'accepter.   Nous  avons     obtenu        cependant        un    délai    de    10  jours'; 

así  pues,  sírvase  telegrafiarnos  diciendo  si    podrá    enviarnos 

ainsi  donc,    veuillez       télégraphier         disant      si    pourra    nous  envoyer 

á  tiempo  otra  cantidad,  á  fin  de  que  sepamos  lo  que  debemos 

à    temps    autre    quantité,      afin     de     que    sachiotis    ce    que     devons 
hacer. 
faire. 

S.  s.  Q.  B.  S.  M. 

Capradillo  y  G". 

En  réponse  à  votre  lettre  du  14  courant,  nous  ne  pouvons  pas  en- 
treprendre de  poursuivre  la  compagnie  du  chemin  de  fer  pour  la 
valeur  des  marchandises  que  vous  nous  avez  envoyées  suivant  facture 
du  3  courant.  Nous  avons  signé  la  note  de  livraison,  en  ajoutant  que 
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la  caisse  était  brisée  quand  nous  l'avons  reçue.  Elle  est  ici  en  atten- 
dant vos  instructions,  car  nous  ne  pouvons  l'accepter.  Nous  avons 
cependant  obtenu  un  délai  de  10  jours;  ainsi,  veuillez  télégraphier  et 
nous  dire  si  vous  pouvez  envoyer  à  temps  une  autre  quantité,  afin 
que  nous  sachions  ce  que  nous  devons  faire. 

95. —  Recibo  su  carta  del  8,  y  según  sus  instrucciones  reclamaré 
á  la  compañía  del  ferro-carril.  En  contestación  á  su  carta,  siento  no 
poder  encargarme  del  asunto  de  que  me  habla.  Hemos  reclamado  el 
valor  de  las  mercancías,  es  decir  314  pesetas  ^0  céntimos,  pero  no 
nos  han  ofrecido  más  que  200  francos.  Guando  firmé  la  nota  de  entrega 
no  noté  que  la  caja  estaba  rota.  Hé  aquí  su  paraguas,  caballero,  le  ha 
dejado  V.  aj-er.  Observo  que  las  mercancías  no  están  conformes  al 
pedido,  por  consiguiente  no  quiero  enviarlas  á  mis  clientes  :  aquí 
están  esperando  sus  instrucciones.  Si  V.  cree  que  podrá  enviarme  otra 
caja  á  tiempo  oportuno,  telegrafíeme  á  fin  de  saber  á  qué  atenerme 
(o  quoi  m'en  tenir).  ¿Ha  copiado  V.  el  pedido  de  los  Sres.  Nicanor? 
Si,  señor,  le  he  enviado  á  la  fábrica.  Le  comunicaremos  nuestra  res- 
puesta en  cuanto  estemos  decididos.  Estoy  seguro  que  hará  todo  lo 
posible  por  contentarle  á  V,-V.  debe  hacer  una  petición  por  escrito  y 
enviarla  franqueada  por  el  correo.  Debe  V.  franquear  siempre  sus 
cartas,  porque  las  cartas  sin  franqueo,  ó  franqueadas  insuficiente- 
mente, se  rehusan  muchas  veces.  Consentimos  en  concederle  una 
rebajade  3%  sobre  el  lote  entero,  pero  si  V.  no  toma  más  que  la  mitad 
no  podemos  deducir  nada.  Si  V.  ha  firmado  la  nota  de  entrega,  pueden 
reclamar  el  importe  de  la  factura;  sin  embargo,  si  V.  les  explica  el 
asunto,  le  harán  sin  duda  alguna  diminución. 

96.  —  Nous  ne  pouvons  pas  nous  charger  de  poursuivre  la  com- 
pagnie pour  la  valeur  des  marchandises  avariées.  Si  vous  avez  une 
réclamation  à  faire,  nous  présenterons  la  note,  qui  sera  sans  doute 
réglée  sans  difficulté.  Selon  vos  instructions,  j'ai  réclamé  la  somme 
de  2  114  francs,  maison  ne  m'a  offert  que  800  francs;  voulez-vous 
accepter  cette  somme,  ou  faut-il  poursuivre  ce  monsieur  devant  les 
tribunaux?  Faites-moi  savoir  votre  décision  le  plus  tôt  possible,  afin 
que  je  sache  à  quoi  m'en  tenir.  Si  vous  n'aviez  pas  signé  la  note  de 
livraison,  nous  aurions  pu  réclamer  la  valeur  de  l'envoi;  mais  main- 
tenant nous  serons  obligés  d'accepter  ce  qu'ils  nous  offrent.  J'ai  signé 
le  reçu,  c'est  vrai;  mais  j'ai  constaté,  en  marge,  que  la  caisse  était 
brisée  et  que  sans  doute  les  articles,  étant  fragiles,  seraient  endom- 
magés. Donnez-moi  un  timbre-poste  si  vous  en  avez,  car  je  n'aime 
pas  envoyer  des  lettres  non  affranchies. 
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Fulauo,  zutano,  iiiciigano 

(au  féminin,  fulana,  zutana,  mengana). 

9Tt  —  Ces  mots,  qui  signifient  «  un  tel  »,   sont    employés  pour 
former  certaines  locutions  curieuses.  Ainsi  : 

Fulano  ha  venido  á  verle,  Un  tel  est  venu  vous  voir. 

Fulano  y  zutano  estaban  ayer  en  la  Un  tel  et  un  tel  étaient  hier  à    la 

Boisa,  Bourse. 

El  Sr.  Robilla  esta  ocupado,  habla  M.  Rodilla  est  occupé,  il  parle  avec 

con  fulano  y  mengano,  un  tel  et  un  tel. 


Sur  le  pronom  oxx. 

98.  —  Règle  générale,  on  peut  le  traduire  par  se  avec  le  verbe 
la  3"  personne  du  singulier,  comme  en  français  ;  ex.  : 


Se  dice  que  han  quebrado. 
Se  habla  español. 


On  dit  qu'ils  ont  fait  faillite. 
On  parle  espagnol. 


Mais  il  peut  souvent  être  supprimé  et  rendu,  quand   le  sens  de  la 
phrase  le  permet,  par  la  1"  personne  du  pluriel  sans  pronom  ;  ex.  : 

Dicen  que  los  precios  bajan.  On  dit  que  les  prix  baissent. 

Debemos  trabajar  cuando  somos  jó-       On    doit    travailler   quand    on    cH- 
venes,  jeune. 

Quand  il  paraît  deux  fois  dans  la  même  phrase,  on  peut  le  traduire 
par  uno,  la  première  fois  seulement;  ex.  : 


Uno  repite  i  menudo  lo  que  se  oye 
decir  sin  saber  si  es  verdadero  ó 
falso. 


On  repite  souvent  ce  qu'on  entend 
dire  sans  savoir  si  c'est  vrai  ou 
faux. 


EXPRESSIONS  COMMERCIALES 


Obraré  por  mi  propia  cuenta. 

El   Sr.  Zamora  trabaja   en  nuestras 

oficinas  desde  hace  seis  años. 
Tendré  dentro  de  poco  el  gusto  de 

verle. 
-Aprovecho  esta  ocasii'in  para  ofrecerle 

mis  servicios. 
La  mercancía  está  en  la  aduana. 

09.  —  Siempre  hemos  pensado 
Be  decía  que  había  quebrado.  Se  di 


J'opérerai  pour  mon  propre  compte. 
M.  Zamora  travaille  dans  nos  bureaux 

depuis  six  ans. 
J'aurai  sous  peu  l'avantage  de  vous 

voir. 
Je  profite    de  cette   occasion    pour 

vous  faire  l'ûfi're  de  mes  services. 
La  marchandise  est  en  douane. 

que  era  una  buena  casa,  pero  ayer 
ce  que  ha  habido  un  gran  incendio 
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en  Lila  antes  de  ayer.  Se  presume  que  es  una  de  las  mejores  casas 
de  esta  parte  del  país.  Acabo  de  recibir  un  pedido  de  cubiertos  y  do 
cuchillería  que  me  ocupará  dos  meses.  Tengo  una  cosa  espléndida 
que  enseñarle,  completamente  de  su  género  de  comercio,  barata,  de 
efecto  y  al  mismo  tiempo  duradera.  Tenemos  muchas  mercancías  en 
almacén  y  so  hacen  pocos  negocios  en  este  momento.  Se  debe  apro- 
vechar la  ocasión  que  se  presenta  para  hacerse  conocer.  Todos  {tout  le 
monde]  dicen  lo  mismo.  Nuestro  comisionista  está  en  Rouen,  pero  se 
le  espera  mañana  en  París.  Se  quejan  de  sus  colores,  dicen  que  el 
azul  y  el  negro  se  alteran  por  la  exposición  al  aire.  Se  cree  que 
habrá  una  baja  general  en  lo  que  queda  de  mes.  No  sabemos  exacta- 
mente lo  que  ha  sucedido;  pero  eso  es  lo  que  nos  han  dicho.  El 
Sr.  Furtado  no  puede  recibir  en  este  momento  :  está  en  su  despacho 
con  fulano,  mengano  y  zutano. 

100«  —  On  n'a  pas  pensé  à  vous  annoncer  mon  arrivée.  Qu'est-ce 
qu'on  vous  a  dit?  On  nous  a  dit  que  ces  articles  étaient  de  fabrication 
suisse.  C'est  vrai;  mais  on  en  fait  d'aussi  beau.K  en  France  depuis 
quelques  années.  On  nous  en  a  souvent  parlé,  mais  nous  n'en  avons 
jamais  vu.  Avez-vous  des  relations  avec  la  maison  Valero?  Oui;  on 
dit  que  c'est  une  des  meilleures  maisons  de  Rosario.  Vous  ne  trouve- 
rez nulle  part  de  meilleure  marchandise.  Pourriez-vous  nous  en  pro- 
curer ailleurs  pour  compléter  la  commande?  Nous  pouvons  en  faire 
venir  de  Londres;  mais  cela  prendra  quatre  jours,  ni  plus,  ni  moins. 
Je  n'en  achète  pas  maintenant,  c'est  la  morte-saison.  Les  plumes 
d'autruche  deviennent  chaque  année  de  plus  en  plus  chères;  elles  ne 
sont  jamais  démodées.  On  les  porte  toujours,  plus  ou  moins.  Il  en 
vient  de  grandes  quantités  de  l'Australie  et  du  Cap.  Veuillez  me  faire 
parvenir  par  retour  du  courrier  la  facture  du  tonneau  et  de  la  caisse. 
Aussitôt  votre  réponse  reçue,  nous  ferons  le  nécessaire,  et  nous  vous 
tiendrons  au  courant  do  l'affaire. 

loi.         Muy  Sr.  nuestro. 

Monsieur, 

Refiriéndonos  á  nuestro    pedido     del    12  del  corriente    en 

[\'ous  référant      à      notre      commande     du      1i         courant  dans 

que     le  rogábamos  nos  enviase  todo  lo  que  pudiese  fabricar 

laquelle    le       prions        nous    envoyer    tout    ce    que    puissiez    fabriquer 

durante  los    dos  meses  próximos,   y  visto  que  la  venta  de  esos 

pendant     les     deux    mois     prochains,     et    vu      que     la   tente    de    ces 

artículos  ha  bajado  considerablemente  desde  hace  10      'lías, 

articles        a       baissé        considérablement  depuis  10       jours, 

no  obstante  nuestra  creencia  de    que    la  calma  será  momen- 

nonobstant       notre      croyance     de      que     le    calme    sera      momen- 
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tánea,   quisiéramos  obtener    de     V.      que   considerase  dicho 

tañé,         voudrions        obtenir       de      vous      que       considériez        dite 

pedido      como  sigue  :  Tomaremos  todo    lo    que  tenga  hecho 

commande     comme     suit  :      Prendrons      tout       ce      qui      soit       fait 

y    le  encargamos  además  150    docenas     de  cada  uno  de  los 

et    le     commandons      en  plus     Í50     douzaines      de      chacun  des 

números  42,  75   y  79,   que    puede    enviarnos    lo  más  pronto 

numéros    ii,    75    et    79,     que     pouvez    nous  envoyer     le    plus      lot 

posible.  Sus  servidores. 

possible.  yos       dévoués. 

A  l'égard  do  notre  commande  du  12  courant  vous  priant  de  nous 
envoyer  tout  ce  que  vous  pourriez  fabriquer  pendant  les  deux  mois 
prochains,  nous  trouvons  que  la  demande  de  ces  articles  a  considéra- 
blement baissé  depuis  dix  jours;  et,  quoique  nous  espérons  que  le 
calme  sera  momentané,  nous  serions  contents  si  vous  vouliez  tonsi- 
dérer  la  commande  modifiée  comme  il  suit  :  Nous  prendrons  ce  que  ■ 
vous  avez  en  main  et  nous  vous  commandons  en  outre  1-^0  douzaines 
de  chacun  des  n<"  42,  75  et  79,  que  vous  pouvez  nous  envoyer  au 
plus  tôt. 

iOS«  —  Les  rogamos  nos  envie  á  vuelta  de  correo,  dos  docenas  de 
cadenas  n."  28  y  tres  docenas  de  medallones  .Hallamos  que  el  despacho 
de  esos  artículos  baja  considerablemente  y  tal  vez  nos  veremos  obli- 
gados á  modificar  nuestro  ultimo  pedido  ó  anularle.  En  todo  caso 
tomaremos  lo  que  tenga  fabricado.  He  aquí  lo  que  tenemos  dispuesto 
actualmente;  18  relojes  de  oro,  12  de  plata;  3  docenas  de  brazaletes 
n.°32.  Esperamos  que  la  calma  señalada  por  su  carta  será  pasagera. 
Vendemos  de  ese  articulo  mucho  desde  hace  8  ó  10  días.  Nos  congra- 
luláriaraos  al  saber  que  la  remesa  llegó  en  buen  estado.  ¿Cuánto 
tiene  V.  entre  manos  en  este  momento?  Tengo  el  sentimiento  de  in- 
formarle que  me  veo  obligado  á  modificar  el  pedido  del  modo  si- 
guiente ;  tomaré  todo  lo  que  está  terminado  ó  en  preparación  y  le 
hago  además  un  pequeño  pedido,  adjunto  va.  ¿Cuánto  podriá  V.  fabri- 
car en  los  3  meses  próximos?  Lea  V.  esta  carta,  yo  considero  el 
pedido  como  nulo.  Es  verdad,  haremos  bien  deteniendo  la  ejecución 
hasta  nueva  orden  [jusqu'à  nouvel  ordre).  Tiene  V.  razón,  escribiré 
en  seguida  al  fabricante. 

^  103.  —  Je  vous  serais  reconnaissant  de  m'envoyer  par  retour  du 
¡courrier  votre  prix  courant  des  chaînes  de  montres  et  des  montres. 
Vous  n'ignorez  pas  que  les  prix  ont  baissé  considérablement  depuis 
votre  dernier  tarif  du  mois  de  novembre.  J'espère  que  vous  aurez  mo- 
difié vos  prix  en  conséquence.  Nous  recevons  votre  lettre  du  13  cou- 
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rant,  et  nous  regrettons  que  vous  soyez  obligés  de  modifier  voire 
commande;  en  tout  cas  nous  espérons  que  vous  prendrez  ce  que  nous 
avons  déjà  nu  mains.  Nos  correspondants  de  Quito,  dans  l'Equateur, 
et  de  Caracas,  au  Venezuela,  nous  signalent  un  calme  qui,  nous  l'es- 
pérons, ne  sera  que  momentané.  Nous  sommes  heureux  de  vous  in- 
former que  votre  envoi  de  denrées  coloniales  est  arrivé  en  bon  état; 
nou3  le  trouvons  conforme  à  la  facture  et  au  connaissement.  Prière 
de  m'écrire  «  poste  restante  »  à  Montevideo  jusqu'à  nouvel  ordre.  Je 
TOUS  préviendrai  de  mon  départ  pour  Corrientes.  Prenez  tout  ce  que 
nous  avons  en  main  et  nous  annulerons  la  commande. 


Observations  sur  les  Verbes  irréguliers  en  ar. 
404.  —  Le  verbe  contar,  compter,  conter,  dont  la  conjugaison  en- 
tière est  donnée  page  154  (n»  3),  n'est  irrégulier  qu'au  présent  de 
l'indicatif,  à  l'impératif  et  au  subjonctif;  ainsi,  on  dit  : 

A  l'impératif. 


A  l'indicatif. 


AU    SUBJONCTIF. 


cuenta  tú 

compte 

cuente  él  ó  V. 
qu'il  compte  ou  comptez 

cuenten  ellos  ííVV. 

qu'Us  comptent 
ou  comptez 

Les  verbes  suivants,  ainsi  que  quelques  autres  moins  usités,  ont  les 
mômes  irrégularités  : 


cuento 

je  conijile 

cuenta 

il  compte 

contamos 

nou.«  comptons 

cuentan 

Us  comptent 


cuente 

que  je  compte 

cuente 

qu'il  compte 

contemos 

que  nous  comptions 

cuenten 

qu'ils  comptent 


acordar, 

acordarse, 

acostarse, 

almorzar  (I), 

aprobar, 

colgar, 

consolar, 

costar, 

demostrar, 

descontar, 

encontrar, 

engrosar. 


convenir 

se  souvenir 

se  coiícher 

déjeuner 

approuver 

suspendre 

consoler 

coûter 

démontrer 

escompter 

rencontrer 

grossir 


forzar, 

tiolgar, 

mostrar, 

probar, 

recordar, 

recordarse, 

reforzar, 

renovar, 

rogar, 

sonar, 

volar, 

volcar. 


forcer 

se  reposer 

montrer 

prouver 

rappeler 

se  souvenir 

renforcer 

renouveler 

prier 

sonner 

voler 

renverser 


(1)  Les  Terbcs  en  >ar  changent  le  i  en  c  devant  un  <■. 

Nota.  —  Les  verbes  oomposés  de  rogar,  tels  que  abroqar,  abroger,  interrngnr 
roger,  sont  réguliers.  Le  vorbe  rogar  rcgit  les  autres  verbes  au  siibjonclif.  Kx. 
/<  toiu  prie  dt  m'accompagner,  L«  ruego  á  V.  que  me  acompañe. 
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105a  —  He  aquí  un  articulo  que  recomendamos  mucho  á  nuestros 
clientes;  es  de  fabricación  francesa  y  cuesta  menos  que  el  que  exhi- 
bimos en  invierno.  Me  acuerdo  perfectamente  haber  visto  al  ca- 
ballero de  quien  me  habla  V.  Almuerzo  á  las  doce  y  media,  venga  V. 
antes  si  le  es  posible.  Encuentro  á  menudo  al  Sr.  Ruilla;  si  tiene  V. 
algo  que  comunicarle,  le  ruego  me  lo  diga.  Hacemos  muchos  nego- 
cios con  el  Sr.  Lafosse,  tejedor  de  Roubaix  ;  nos  concede  mejores 
condiciones  que  V.  He  visto  esta  mañana  al  individuo  que  compra 
los  tejidos  de  algodón  en  casa  de  Berton  hermanos,  le  ruega  á  V.  que  le 
conteste  á  su  carta.  Yo  no  duermo,  pero  estoy  cansado,  y  descanso. 
He  ido  esta  mañana  á  ver  al  gerente  do  la  fábrica,  aprueba  entera- 
mente el  convenio.  Está  de  acuerdo  en  todo  el  contrato,  se  ha  fir- 
mado. Cuando  envió  mercancías  al  extranjero,  examino  cuidadosa- 
mente las  cajas  y  las  refuerzo,  si  es  necesario. 

10«.  —  Les  articles  de  fabrication  française  coûtent  un  peu  plus 
cher  que  ceux  provenant  de  l'Italie  et  de  l'Allemagne,  mais  ils 
sont  meilleurs  comme  qualité.  Voici,  par  exemple,  un  manteau 
qui  coûte  S8  francs  ;  vous  pouvez  avoir  le  pareil  à  42  francs  en 
Allemagne,  mais  ce  ne  sera  plus  du  tout  la  même  chose  après  l'avoir 
porté  un  mois.  Je  me  souviens  d'en  avoir  acheté  un  pour  mon  usage 
personnel  l'hiver  dernier  ;  il  ne  valait  rien.  Voulez-vous  déjeuner  avec 
nous  demain?  nous  déjeunons  à  onze  heures  et  quart.  Vous  rencon- 
trez souvent  M.  Delgado;  ayez  la  complaisance  do  lui  remettre  ce 
petit  mot  de  ma  part.  C'est  pour  lui  demander  s'il  a  montré  des 
échantillons  de  ses  produits  à  mon  fils,  qui  opère  maintenant  pour 
son  propre  compte.  Je  vous  accorde  3  %  au  comptant  comme  à  tous 
mes  clients.  Celui  que  je  vous  montre  maintenant  se  vend  très  bien  ; 
nous  pouvons  vous  le  recommander.  Je  suis  tout  bouleversé  depuis 
que  j'ai  reçu  cette  lettre.  Vous  avez  tort,  mon  ami;  je  vous  le  prou- 
verai. Voici  un  article  qui  coûte  moins  cher  chez  le  commissionnaire 
que  chez  le  fabricant. 

1 OT.  —  Tenemos  el    honor    de    informarles     que    una 

Avons         V    honneur     de     vous  in  foi-mer     que       une 

gran  venta  en  pública  subasta  de  palos  de    tinte    tendrá  lugar 

grande      vente  aux  enchères       de     />ois    de    teinture    aura    .   lieu 

en  cl  dock    de  San  Lucas  el    2    del   mes    próximo.    Será  la 

au  dock  de  Saint-Luc  le  S  du  mois  prochain.  Sera  la 
Última  venia  pública  de  este  año.    VV.    saben  que  los  precios 

dernière   vente  publique    de  cette  année.    Vous     savez    que    les     prix 

actuales  de  los  palos  de  campeche    y     de   fustete    son   supe- 

aclueU        des        bois      de      campeche       et      de      fuslet       sont      supé- 
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dores  al  precio  medio,  y  como   una   gran    cantidad  de  ambos 

rieures   au    prix     moyen,  et  comme    une    grande    quantité    de     deux 

va  á  venderse,   no  es    probable  que  la  última    alza    se    sos 
va    à    se  vendre,   n'est  pas    probable    que    la   dernière   hausse    se  main- 

tenga. 

tienne. 

Así   pues,  si  están   VV.  dispuestos  á      proveerse     para    1 1 

Ainsi    donc,    si     êtes     vous     disposés      à  s'approvisiowier   pour      l'i 

estación,  nos  congratularíamos  en   poder    cumplir  sus  inslruc- 

saison,      nous    nous  féliciterions      de    pouvoir    exécuter     vos    instruc- 
ciones   dándonos     los  limites   de  precio  y   cantidad. 
lions    nous  donnant     les     limites     de      prix      et     quantité. 

Esperando  que  nos  favorezcan  con  sus  órdenes  que  serán 

Attendant      que    nous     favorisiez       avec     vos     ordres       qui     seront 

pronto        y     cuidadosamente    ejecutadas,    quedamos     sus 

promptement     et         soigneusement  exécutés,         demeuror,s        vos 

A.  y  S.  S. 

etc. 
Nous  avons  l'tionneur  de  vous  informer  qu'une  grande  vente  de 
bois  de  teinture  aura  lieu,  aux  enchères,  au  dock  de  Saint-Luc  le  2 
du  mois  prochain.  Ce  sera  la  dernière  vente  publique  de  celte  année. 
Vous  savez  que  les  prix  actuels  des  bois  de  campeche  et  de  fuslel 
sont  beaucoup  au-dessus  de  la  moyenne,  et  comme  une  grande  quan- 
tité des  deux  est  à  vendre,  il  n'est  guère  probable  que  la  dernière 
hausse  soit  maintenue. 

Donc,  si  vous  étiez  disposés  à  faire  une  provision  pour  la  saison, 
nous  serions  heureux  d'agir  pour  vous  au  reçu  de  vos  instructions 
quant  aux  limites  de  prix  et  de  quantité. 

En  attendant  la  faveur  de  vos  ordres,  qui  seront  promptement  et 
soigneusement  exécutés,  nous  sommes,  etc. 

fO@.  —  Si  la  última  alza  se  sostiene,  ganaré  por  lo  menos 
3000  francos  en  la  transacción.  Es  probable  que  los  precios  serán 
más  altos  que  el  precio  medio  hasta  la  cosecha  de  este  año.  A  pesar 
de  las  remesas  que  han  llegado  de  las  islas  de  la  Sonda,  los  precios 
se  sostienen  al  nivel  del  precio  medio  del  año  pasado.  Esperamos  ur 
cargamento  de  palo  de  tinte  y  de  ebanistería  al  principio  del  mes  que 
viene.  Si  V.  están  dispuestos  á  comprar,  les  invitamos  á  darnos  sus 
instrucciones  lo  más  pronto  posible.  Tenemos  la  intención  de  enviar 
la  mayor  parte  á  la  venta  pública  anunciada  para  el  22  de  este  mes. 
Le  rogamos  nos  dé  instrucciones  fijas  sobre  la  cantidad  que  V.  desea 
comprar  asi  como  el  precio  que  le  convenga.  Es  poco  probable  que 
(1  campeche  se  venda  menos  caro  que  en  la  venta  del  mes  pasado. 
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Yo  sé  que  el  precio  actual  es  superior  al  precio  medio  y,  por  consi- 
guiente, si  vendo  ahora,  por  fuerza  ganaré.  Le  ruego  se  sirva  darme 
en  una  carta  próxima  todos  los  detalles  relativos  á  la  venia.  Se 
verificará  [aura  lieu)  sin  duda  hacia  el  18  ó  el  20. 

lO».  —  La  plupart  de  nos  bois  d'ébénisterie  proviennent  des 
Indes  ou  du  Gabon.  L'ivoire  vient  du  Cap;  il  est  assez  cher  en  ce 
moment,  malgré  do  forts  arrivages  le  mois  dernier.  J'ai  été  très 
étonné  de  voir  la  dernière  hausse  se  maintenir.  Si  le  prix  augmente 
toujours,  je  vendrai  le  mois  prochain  et  je  gagnerai  une  assez  forte 
somme  par  celte  opération.  Qu'en  pensez-vous?  Si  dans  la  cargaison 
de  bois  de  teinture  que  vous  attendez  il  y  avait  du  campeche  et  du 
fustet,  je  serais  disposé  à  en  acheter.  Je  serai  heureux  de  vous  repré- 
senter à  la  vente,  si  vous  trouvez  qu'il  vous  est  impossible  d'y  assister. 
Je  vous  ferai  remarquer  que  les  prix  actuels  sont  au-dessous  de  la 
moyenne,  et  qu'il  y  a  avantage  à  profiter  des  cours.  Je  reçois  voire 
lettre  me  demandant  de  vous  représenter  à  la  vente  aux  enchères; 
veuillez  me  donner  vos  instructions  quant  aux  limites  de  prix  et  de 
quantité.  Je  crois  que  ce  sera  la  dernière  vente  celle  année.  Les 
ventes  de  bois  de  teinture  recommenceront  vers  le  mois  de  mars. 


Observations  sur  les  Verbes  irréguliers  en  ar 

(suite). 
IIO.  —  Le  verbe  confesar,  avouer,  dont  la  conjugaison  entière  est 
donnée  page  lo4  (n''  2),  est  irrégulier  au  présent  de  l'indicatif,   du 
subjonctif  et  à  l'impératif;  ainsi  on  dit  : 
A  l'indicatif.         I  A  l'impératif. 

confiesa  tú 
avoue 

confiese  él  ci  V 

qu'il  avoue  ou  avouez 

confiesen  ellos  ó  VV. 

qu^ils  avouent 

ou  avouez 


confieso 

f avoue 

confiesa 

î7  avoue 

confesamos 

nous  avouons 
confiesan 

ils  avouent 


AU    SUBJON'CTIF. 

confiese 

(;i<e  j'uvoui 

confiese 

qu'il  avoue 

confesemos 

que  nous  avouions 

confiesen 

qu'ils  avouent 


Les  verbes  suivants,  ainsi  que  quelques  autres  moins  usités,  ont  la 
même  irrégularité  : 


acertar,  réussir 

acrecenlap,        augmenter 
alentar,  encourager 


atravesar, 
calentar, 
cerrar, 


traverser 
chauffer 
fermer 
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comenzar,  co7»menccr 

desalentar,        décourager 
desconceilar,     déranger 


réveiller 
enfermer 
commencer 
corriger 

recommander 


negar. 

nier 

nevar, 

neiger 

pensar, 

penser 

plegar. 

plier 

quebrar, 

rompre 

helar. 

geler 

merendar, 

goûter 

sentarse. 

s'asseoi 

tentar  (1), 

tenter 

despertar, 
encerrar, 
empezar, 
emmendar, 
encomendar  | 
recomendar  \ 
gobernar.  gouverner 

Nota.—  I.'irrógulariié  de  ces  verbes  consiste,  comme  on  le  voit,  à  prendre  un  I  devant 
le  du  radical.àioutesles  personnes  du  singulier,  et  à  la  troisième  personne  du  pluriel. 

ta,  —  Todo  hace  creer  [il  y  a  lieu  de  le  croire)  que  los  precios 
aumentarán  aún  el  mes  que  viene.  No  he  comprado  tafetán  azul  este 
año,  me  da  mejor  resultado  el  terciopelo.  Me  gustan  mucho  los 
bronces  dorados  que  V.  me  ha  enseñado,  confieso  que  son  ventajosos. 
Cierro  mi  oficina  generalmente  á  las  cinco,  pero  si  V.  me  da  cita  le 
esperaré  hasta  las  seis.  Abrimos  la  tercera  caja  y  es  parecida  á  la 
primera.  Podemos  ceder  nuestras  muselinas  blancas  á  4o  céntimos 
el  metro;  pero  no,  me  equivoco,  el  precio  ahora  es  de  50  céntimos  el 
metro.  Le  molesto,  dispénseme  V.,  volveré  mañana.  Pienso  que  no 
presentará  V.  ninguna  objección  á  este  arreglo;  pero  si  tuviera  que 
hacer  algiin  observación,  sírvase  V.  informarnos  dentro  de  ocho  dias. 
Le  ruego  tome  asiento,  tengo  que  hablarle  y  estaré  á  su  disposición 
dentro  de  unos  minutos.  Nieva  todos  los  días  desde  hace  un  mes.  Le 
recomiendo,  muy  de  veras,  este  nuevo  producto,  se  vende  bien  en 
nuestras  regiones. 

112.  —  J'ai  tout  lieu  de  croire  que  vous  serez  content  de  l'achat 
de  taffetas  et  de  tulle  que  j'ai  réussi  à  faire  dans  vos  limites  de  prix. 
Nous  ne  pouvons  plus  envoyer  de  matières  colorantes  à  notre  corres- 
pondant jusqu'à  nouvel  ordre;  il  en  a  deux  caisses  qui  ne  sont  pas 
entamées.  En  revanche,  nous  les  trouvons  de  vente  facile  au  Chili, 
où  nous  avons  plusieurs  succursales  pour  la  vente  de  nos  produits 
chimiques  et  de  nos  couleurs  d'aniline.  Ce  sont  des  produits  peu 
goûtés  au  Mexique.  De  quels  produits  parlez-vous  V  Je  parle  de  nos 
peaux  et  de  nos  fourrures.  C'est  ce  que  je  pensais.  Vous  savez  bien 
qu'il  neige  rarement  et  qu'il  ne  gèle  jamais  dans  ces  pays.  Les  habi- 
tants s'enferment  dans  les  maisons  pendant  une  partie  de  la  journée. 
Je  vous  recommande  d'y  envoyer  plutôt  des  mousselines,  des  éventail? 
et  des  ombrelles;  ces  dernières  en  couleur  claire,  telles  que  le  jaune, 
le  rouge,  l'orange.  Je  ne  me  trompe  pas;  du  reste,  voici  votre  lettre. 

(l)  Les  verbes  composés  de  tantar,  tels  que  conlenlar,  contenter,  intentar,  essayer, 
nt  réguliers. 


—  72  — 

Nous  fermons  nos  bureaux  à  cinq  heures,  par  consi-quent  à  quatre 
heures  vous  éles  sur  de  trouver  du  monde.  Tout  le  monde  vous  dira 
que  c'est  une  bonne  maison. 

113.  Madrid,   19  de  junio  de  188i. 

Madrid,  le  19     juin  ISSi. 

Sres.  Saavedra  y  CJ',  Cádiz. 
MM.    Saavedra    et   O",   Cadix. 

Muy  Sres  nuestros, 

Messieurs, 

Durante    las    últimas     semanas  hemos  recibido  numerosas 

Pendant      les      dernières      semaines      avons         reçu         nombreuses 

quejas    acerca  de  la    calidad     inferior  de  las  mercancías    de 

plaintes        sur  la         qualité      inférieure      des      marchandises      de 

VV.  ¿  Sírvanse  examinar  el  caso  y  asegurarse  si  esas  quejas 
vous.  Voulez  examiner  le  cas  et  s'atsurer  si  ces  plaintes 
son     ó     no  fundadas?  Hemos  consultado  nuestros  libros    y 

sont     ou     non     fondees  ?        Avons        consulté  nos  livres      et 

vemos  que  les  hemos  comprado  por    más  de  P'"  2  000  en  los  seis 

voyons    que    les    avons        acheté     pour    plus    de  P'"'  2  000    en    les    six 

Últimos  meses,  suma    que  representa  un      aumento    conside- 

derniers  mois,  somme  qui  représente  une  augmentation  considé- 
rable sobre  la  de  los  seis  meses  precedentes.  Es,  sin  embargo, 

rabie       sur      la       des       six       mois       précédents.      Est,     cependant, 

importante  para  nuestro  comercio  que    la   calidad  de  las  mer- 

important      pour      notre      commerce      que      la     qualité      des       mar- 

cancias    sea   siempre  la  misma  ;  porque  no  podemos  arriesgar 
chandises    soit    toujours    la     même;       car       ne    pouvons       risquer 
la  perdida  de  nuestra  clientela.  Les  remitimos     retazos     do 
la      perte       de       notre       clientèle.     Les      remettons       morceaux     de 
algunas  piezas  sobre  las  cuales  nos   han  llamado  la  atención   y 

quelques    pièces      sur      lesquelles     nous     ont     appelé      l'    attention    et 

les  rogamos  que    les   examinen  cuidadosamente. 

les     prions      que      les      examinent       soigneusement. 

Pendant  ces  dernières  semaines,  nous  avons  reçu  do  nombreuses 
plaintes  pour  une  infériorité  signalée  dans  la  qualité  de  vos  marchan- 
dises. Voulez-vous  bien  examiner  l'affaire  aun  de  vous  assurer  si  ces 
plaintes  sont  fondées  ou  non?  Nous  venons  de  consulter  nos  livres; 
nous  trouvons  que  nous  vous  avons  acheté  pour  plus  do  £  2  UOÛ  pen- 
dant ces  six  derniers  mois,  et  cette  somme  dénote  une  augmentation 
considérable  sur  celle  des  six  mois  précédents.  11  importe  cependant 
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pour  noire  commerce  que  la  qualité  des  marchandises  soit  toujours 
la  même,  car  nous  ne  pouvons  pas  risquer  la  perte  de  notre  clientèle. 
Nous  vous  remettons  des  morceaux  de  quelques  pièces  sur  lesquelles 
notre  attention  a  été  appelée,  et  nous  vous  prions  de  les  examiner 
soigneusement. 

Ii4.  — Siento  mucho  que  V.  haya  recibido  quejas  sobre  la  cali- 
dad de  nuestros  productos.  He  prestado  extrema  atención  á  la  eje- 
cución de  su  orden  y  pensaba,  por  el  contrario,  que  la  calidad  era 
excelente.  Si  V.  quiere  examinar  sus  libros,  verá  que  he  comprado 
por  10  000  pesetas,  á  lo  menos,  el  mes  pasado.  Pero  como  yo  expido 
á  .América  todo  lo  que  compro,  me  es  fastidioso  el  recibir  quejas  sobre 
las  calidades.  Importa  á  mi  comercio,  que  es  principalmente  de  ex- 
portación, que  la  calidad  de  los  vinos  y  licores  sea  siempre  la  misma. 
Llegan  cantidades  de  vinos  con  marcas  francesas,  pero  se  principia 
à  conocerlas  (connaître)  ahora.  Por  lo  demás,  el  gobierno  va  á  lomar 
medidas  para  que  se  presente  un  certiOcado  de  origen  para  todas 
estas  clases  de  productos.  Todos  esperan  con  impaciencia  noticias 
acerca  de  ese  asunto.  Corremos  el  riesgo  de  perder  nuestra  clientela 
que  conoce  bien  los  productos  franceses.  Les  enviamos  por  este 
mismo  correo  dos  frasquilos  de  un  vino  cuya  calidad  es  digna  de 
atención.  Convendrá  V.,  creo,  que  la  calidad  deja  algo  que  desear. 

115. —  Nous  ne  sommes  pas  sûrs  que  ces  marchandises  soient 
authentiques;  par  conséquent  nous  avons  le  droit  d'e.xiger  le  certificat 
d'origine.  Nous  regrettons  beaucoup  d'être  obligés  de  vous  le  deman- 
der; mais  il  y  a  tant  de  contrefaçons  en  ce  moment  et  nous  recevons 
si  souvent  des  plaintes  au  sujet  de  la  qualité  de  ces  produits,  que 
nous  le  demandons  à  tout  le  monde.  Nos  clients  commencent  à  con- 
naître les  vins,  spiritueux  et  autres  produits  français,  si  bien  qu'il 
devient  impossible  de  vendre  les  imitations.  Tout  le  monde  sait  qu'on 
exporte  de  plusieurs  ports  d'Europe  des  vins  portant  nos  marques, 
mais  qui  ne  sont  jamais  venus  de  France.  Si  vous  voulez  examiner  vos 
livres,  vous  verrez  que  nous  en  avons  acheté  pour  plus  de  A  000  dol- 
lars chez  vous  l'année  dernière,  et  nous  sommes  persuades  que  nous 
pourrons  augmenter  ce  chiffre  celte  année,  mais  il  ne  faut  pas  que  la 
qualité  soit  inférieure.  Nous  vous  envoyons  un  flacon  de  vin  qui  nous 
a  été  remis  par  un  de  nos  bons  clients;  il  se  plaint  que  la  qualité  n'est 
plus  aussi  bonne  qu'autrefois. 
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Observations  sur  les  Verbes  Irréguliers  eu  er*. 

i  10,  —  Lo  verbe  entender,  entendre,  dont  la  conjugaison  entière 
est  donnée  page  lo7  (n"  6),  est  irrégulier  au  présent  de  l'indicatif,  au 
subjonctif  et  à  l'impératif.  Ainsi,  on  dit  : 


A  l'indicatif. 

entiendo 

fenlciuh 

entiende 

¡7   entend 

entendemos 

twus  entendons 

entienden 

ils  entendent 


A   L'IMPÉIIATIF. 

entiende  tú 

entends 

entienda  cl  ó\. 

qu'il  entende  ou  entende: 
entiendan  ellos  ó  VV. 

qu'ils  entendent 
OU  entendez 


AU   SUBJONCTIF. 

entienda 

que  j'entende 

entienda 

qu'il  entende 

entendamos 

que  nous  entendions 
entiendan 

qu'ils  entendent 


Les  verbes  suivants  ont  les  mêmes  irrégularités  : 

ascender,  monter  extender,  étendre 

atender,  prêter  attention  hender,  fendre 

condescender,  condescendre  perder,  perdre 

defender,  défendre  tender,  tendre 

encender,  allumer  verter,  verser 

Nota.  —  I,e  verbe  pretender,  prétendre,  bien  qu'il  soit  dérivé  du  verbe  tender,  est 
rfgulicr. 

EXPRESSIONS    COMMERCIALES 


El  cargamento,  puesto  en  tierra,  está 

en  buen  estado. 
Ha  hallado  pronta  salida. 
Sírvase  contestar  por  telegrama. 
Se   habla   de  dos  casas  de    Buenos 

Aires  fuertemente  comprometidas. 
Me  he  dirijido  como  V.  me  lo  habia 

indicado. 
No  he  perdido  tiempo. 


La  cargaison,   mise  à  terre,   est   en 

bon  état. 
Elle  a  trouvé  un  prompt  écoulement. 
Prière  de  répondre  par  télégramme. 
On  parle  de  deux  maisons  de  Buenos- 

Ayres  fortement  compromises. 
Je  me  suis  adressé  comme  vous  me 

l'aviez  indiqué. 
Je  n'ai  pas  perdu  do  temps. 


tlT.  —  No  entiendo  bien  io  que  V.  dice,  hable  más  alto  si  V. 
gusta.  Suba  V.  al  tercer  piso  y  hallará  mi  oficina  á  la  derecha,  es- 
pere V.  un  minuto,  bajaré  con  V.  La  escalera  es  oscura;  algunas 
veces  encendemos  el  gas  á  las  tres  de  la  tarde.  El  Sr.  Morilla  pre- 
tende que  V.  le  lia  prometido  comprar  en  su  casa  exclusivamente 
Estaré  de  vuelta  dentro  de  una  hora,  sobro  poco  más  ó  menos  [envi- 
ron]. Perdemos  esta  vez  sobre  las  máquinas  do  coser;  las  liemos  tenido 
siempre  á  8o  francos,  pero  parece  que  el  precio  ha  aumentado.  Baje  V. 
á  casa  del  fabricante  y  expliqucle  que  nosotros  hemos  hecho  nues- 


tra  tarifa  sobre  la  suya  y  que  no  podemos  pagar  ningún  aumento  sin 
aviso  previo.  No  me  agrada  esta  manera  de  obrar,  protestaré  y  si  me 
atacan  me  defenderé.  Pierdo  en  lodos  los  envíos,  porque  esc  fabri- 
cante cambia  sus  precios  a  cada  momento.  Es  menester  decirle  tam- 
bién que  tiene  que  entregar  los  géneros  antes  del  20,  porque  necesi- 
tamos un  día  para  empaquetar  las  mercancías  y  no  podemos  contar 
menos  de  un  día  para  expedirlas  al  Havre. 

i  18,  —  La  cargaison,  qui  consistait  principalement  en  articles  de 
Paris,  a  beaucoup  souffert  pendant  le  voyage.  L'eau  avait  pénétré 
dans  la  cale  [bodega)  vers  le  dixième  jour.  Les  pianos,  une  fois  mis  à 
terre,  ont  été  vendus  au  rabais.  Il  faut  parler  un  peu  plus  fort;  ce 
monsieur  n'entend  pas  ce  que  vous  dites.  Plusieurs  de  nos  clients 
sont  compromis  dans  les  dernières  faillites.  Si  vous  ne  voyez  pas 
assez  clair  pour  écrire,  j'allumerai  le  gaz.  Voulez-vous  monter  avec 
moi  à  l'étage  au-dessus?  je  vous  montrerai  notre  rayon  de  chapeaux 
pour  hommes,  en  feutre  et  en  soie.  Nous  en  exportons  plus  que  nous 
n'en  fabriquons.  Nous  ne  gagnons  rien  sur  cet  envoi,  je  crois  même 
que  nous  perdons  un  peu;  c'est  une  transaction  exceptionnelle;  c'est 
plutôt  une  affaire  de  famille,  faite  pour  rendre  service  à  M.  Becerro, 
qu'une  opération  commerciale.  M.  Artes  est  venu  avant-hier;  il  pré- 
tend que  vous  lui  avez  promis  une  diminution  de  35  francs  sur  la  der- 
nière facture  pour  des  marchandises  imparfaites  ou  avariées. 

119.  Muy  Sr.  nuestro, 

Monsieur, 

Poseemos  su  estimada  del  13  del  corriente,  y  tenemos  el  lio- 

Possiídons   votre    estimée      du    iS         courant,        et      aïons      V  lion- 

nor    de     remitirle    nuestra  tarifa  de  cofres  de  hierro  y  camas 

neur    de    tous  remettre     notre      tarif     de    coffres    en     fer      et     lits 

del  mismo  metal.  Tenemos  un  pequeño  comercio    con   Francia 

du      mime      métal.      Avons       un       petit       commerce      avec     France 

y    estamos  seguros  que     podría    fácilmente  duplicarse  ó    tri- 

et      íommes       súrs       que      pourrez       facilement       doubler       ou      tri- 

pilcarse  poniendo  algún  cuidado.  Cedemos  por  ahora  37  1/2  "/o 

pler        mettant      quelque      soin.         Cédons       maintenant    37  i/í  »/<, 

de  descuento  sobre  los  precios  de  las  cofres  de  hierro,  y    15  % 

rf"      escomiite       sur      íps      prix         des  coffres-forts,        el     15   »/» 

sobre  las  camas.  La  comisión  de    V.    será  de  d%  sobre  todos 

sur      ¡es      lits.      La    commission   de    vous    sera    de    5  "¡o    sur    toutes 

los    pedidos  que  aceptaremos,  y  el  dinero  deberá    sernos     re- 

les    commandes    qu'    accepterons,   et    V    argent      devra      nous  être      re- 

milidodireclamenle  por  los  clientes.  La  cama  para  niños  n"  73, 

mis        directement      par    les     clients.    Le      lit      pour    enfant    n'  73, 


de  I", 70  sobre  O'", 80,  es,  como   podrá   ver,  un  dibujo  de  niipstra 

de    l'^JO     sur     O'^.SO,  esl,  comme    pourra    voir,  un    dessin    de     noire 

propiedad,  depositado  en  Francia,  en  Inglaterra  y  en  losEstados- 

propriété,         déposé         en    France,    en   Angleterre  et  en   les     Étais- 

Unidos. 

Unis. 

Nous  sommes  en  possession  de  votre  honorée  du  13  courant,  et 
maintenant  nous  avons  l'honneur  de  vous  remettre  notre  tarif  de 
coffres-forts  et  de  lits  en  fer.  Nous  faisons  déjà  un  petit  commerce 
avec  la  France,  et  nous  sommes  assurés  qu'il  pourrait  aisément  être 
doublé  et  même  triplé  s'il  était  bien  entretenu.  Nous  allouons  main- 
tenant 37  1/2  o/o  d'escompte  sur  les  prix  des  coffres-forts,  et  15  «/o 
sur  les  lits.  Votre  commission  sera  de  5  "/o  sur  toutes  les  com- 
mandes que  nous  accepterons,  et  l'argent  devra  nous  être  remis  di- 
rectement par  les  clients.  Le  lit  d'enfant  n"  73,  1"',70  sur  0"',80,  esl, 
comme  vous  le  remarquerez,  un  dessin  qui  est  notre  propriété,  et 
qui  est  déposé  en  France,  en  Angleterre  et  aux  États-Unis. 

i¡>0<  —  Hacemos  muchos  negocios  con  Bolivia  y  el  Perú.  Tene- 
mos un  representante  en  BoUvia;  tiene  una  oficina  en  Sucre,  la  capital. 
Representa  dos  ó  tres  casas,  de  las  cuales  una  es  del  mismo  comercio 
que  la  nuestra.  Estamos  persuadidos  de  que  si  tuviéramos  un 
representante  especial,  podríamos  doblar  ó  triplicar  el  número  de 
nuestros  negocios  [chiffre  d'affaires],  porque  no  hay  allí  fabricante  de 
cofres  de  hierro  (1)  ni  de  camas.  Estamos  dispuestos  á  conceder 
un  descuento  importante,  á  quien  quisiera  ocuparse  formalmente  de 
nuestros  productos.  La  comisión  sería  calculada  naturalmente  sobre 
las  órdenes  que  nosotros  aceptásemos.  Nuestros  agentes  no  liqui- 
dan con  los  clientes;  éstos  nos  envían  su  cheque  ó  letra  directamente. 
Sin  embargo,  si  V.  estuviese  dispuesto  á  aceptar  los  riesgos  por  su 
cuenta,  le  concederíamos  un  tanto  por  ciento  más.  Tenemos  varios 
dibujos  nuevos  de  camas  de  hierro,  todos  depositados  en  Francia, 
España  y  ultramar,  y  en  la  República  Argentina.  Si  aceptamos  una 
orden,  es  evidente  que  corren  los  riesgos  por  nuestra  cuenta,  y  V. 
recibirá  su  coTuisión,  pague  ó  nó  la  casa.  Nadie  puede  vender 
estufas  como  nuestro  n.»  43o,  porque  el  dibujo  nos  pertenece  y  tenemos 
patente  en  todas  partes. 

131.  — Je  suis  étonné  d'apprendre  que  vous  n'avez  pas  de  repré- 
sentant dans  l'Amérique.  Vous  avez  tout  avantage  à  vous  faire  repré- 
senter, et  même  à  avoir  une  succursale  dans  une  des   principales 

(1)  Le  co/fre-forl  peut  se  rendre  aussi  par  cofre -fuerte;  les  deux  mots  existent  dan» 
le  catalogue  des  commerçants  hispano-am6ricains. 
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villes,  de  préférence  un  port  de  mer.  Vous  pourriez  doubler  ou  tripler 
votre  chiffre  d'affaires  dans  très  peu  de  temps,  car  je  ne  connais  pas 
de  fabricant  de  lits  de  fer  ou  de  coffres-forts  dans  tout  le  pays.  Ce 
genre  de  marchandises  est  importé  de  France  ou  d'Angleterre.  Si  vous 
prenez  un  représentant, ne  prenez  pas  quelqu'un  qui  représente  d'autres 
fabricants  de  vos  produits.  Il  faut  qu'il  donne  toute  son  attention  à 
vos  affaires.  Nous  ne  voyons  pas  d'inconvénient  à  augmenter  votre 
commission,  à  condition  que  vous  prendrez  les  risques  pour  votre 
compte.  Nous  aimons  mieus  que  les  clients  règlent  leurs  comptes 
directement  avec  nous. 


Olisorvations  sur  les  Verbes  Irréguliers  en  er 

(suite). 
f¿'¿.  —  Le  verbe  volver,  revenir,  retourner,  dont  la  conjugaison 
entière  est  donnée  page  137  (n»  7),  est  irrégulier  au  participe  passé, 
au  présent  de  l'indicatif,  du  subjonctif;  ainsi,  on  dit: 


AU  PASSÉ  INDÉFINI. 

he  vuelto 

je  suis  revenu. 


A  l'indicatif. 

vuelvo 

je   reviens 

vuelve 

il  revient 

volvemos 

nous  revenons 

vuelven 

ils  reviennent 


A  l'impéuatif. 
vuelve  tú 

reviens 

vuelva  él  ó  V. 

qu'il  revienne 

ou  revenez 

vuelvan 

ellos   ô  VV. 

qu'ils  reviennent 


ou  revenez 
Les  verbes  suivants  ont  la  même  irrégularité  : 


AU   SUBJONCTIF. 

vuelva 

queje  revienne 

vuelva 

qu'il  revienne 

volvamos 

que  nous  reccnions 

vuelvan 

qu'ils  reviennent 


demoler, 

devolver^ 

disolver, 

envolver, 

llover, 

moler. 


démolir 

renvoyer 

dissoudre 

envelopper 

pleuvoir 

moudre 


mover, 

remover, 

resolver, 

soler, 

torcer. 


mouvoir 
remuer 
résoudre 
avoir  halAtude 
tordre 


DIALOGUE 


Ijiienos  ilias,  señor. 

¿Cómo  esli  V.? 

Celebro  mucho  verle. 

Hace   mucho  tiempo  que  no  le   he 

visto. 
Sírvase  V.  tomar  asiento- 


Bo'njüur,  monsieur. 

Comment  allez-vous? 

Je  suis  enchanté  de  vous  voir. 

n  y  a  longtemps  que  je  ne  vous  ai 

vu. 
Veuillez  prendre  un  siège. 
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He  estado  ayer  en  su  casa  ile  V.  Je  suis  passé  chez  vous  hier. 

V.  acababa  de  salir.  Vous  veniez  de  sortir. 

No  me  han  dicho  nada.  On  ne  m'a  rien  dit. 

Siento  mucho   no    haber  estado  en  Je    regrette    beaucoup    de    ne    pas 

mi  casa.  m'iire  trouvé  chez  moi. 

No  puedo  quedarme  ahora.  Je  ne  puis  rester  mainlcnant. 

¡Gómo!¿quiere  V.ya  abandonarnos?  Comment!    vous    voulez    di'j'i    nous 

quitter? 

i33< —  El  principal  viaja  en  este  momento,  vendrá  en  el  resto  de 
la  semana.  Voy  al  campo  cada  sábado  y  vuelvo  cada  hiñes  por  la 
mañana.  Nuestros  clientes  de  Asunción  son  muy  difíciles  de  con- 
tentar; pretenden  que  el  último  envío  no  se  hallaba  conforme  al 
pedido.;,  Dónde  está  situada  Asunción?  —  Es  la  capital  del  Para- 
guay. La  ciudad  no  es  grande,  pero  si  floreciente.  Su  clima  es 
templado,  llueve  muy  poco  en  verano,  y  por  eso  se  llama  la  estación 
seca.  Los  principales  artículos  de  exportación  son  el  maté,  especie 
de  té,  el  tabaco,  el  azúcar  y  las  pieles  [peaux).  Acostumbramos  á 
exportar  para  ese  país  productos  franceses  y  recibir  en  pago  sus  pro- 
ductos. No  devolvemos  jamás  las  mercancías  que  llegan  aquí  en 
mal  estado.  Las  vendemos  con  rebaja  y  pedimos  disminución. 
El  último  envío  de  maté  estaba  mal  envuelto,  el  género  llegó  averiado; 
pero  ordinariamente  el  remitente  le  envuelve  y  empaqueta  con  mucho 
cuidado.  Si  el  Sr.  Barco  viniese,  dígale  que  le  esperaré  en  casa  á  las 
cuatro. 

1S4I.  —  Je  partirai  vers  le  30  el  je  reviendrai  au  plus  tard  le  15 
du  mois  prochain.  Après  avoir  mis  tous  les  ingrédients  dansun  bocal,  on 
les  remue  fortement  pendant  dix  ou  quinze  minutes.  Nous  enveloppons 
les  mousselines  dans  des  couvertures  bleues;  les  crêpes  et  les  jais, 
dans  du  papier  de  soie  blanc  ou  jaune.  Je  ne  vous  renvoie  pas  la  caisse, 
bien  que  les  marchandises  ne  soient  pas  conformes  à  la  commande; 
je  la  garde  en  attendant  vos  instructions.  Il  pleut  depuis  un  mois  ;  notre 
saison  de  printemps  est  presque  perdue.  Nous  avons  transféré  nos 
bureaux  à  l'adresse  ci-dessous;  on  démolit  notre  ancienne  maison 
pour  en  faire  une  plus  grande  et  plus  belle.  Nous  envoyons  de  fortes 
consignations  de  produits  chimiques  au  Paraguay,  et  nous  recevons 
en  retour  les  denrées  de  ce  pays,  principalement  du  maté,  du  coca 
et  des  fruits.  Les  produits  français  et  surtout  le  vin  et  le  cognac  se 
vendent  bien  dans  tous  ces  pays. 

1S5.  Muy  Sres.  nuestros, 

Messieurs, 

Los  Sres.  Martin,  estampadores  de  Birmingham,  nos  han  indi- 

MM,       Martin,       eslampeurs        à    Birmingham,    nous    ont     tndi- 


-  "9  — 
cado  á  VV.    como  fabricantes  de  botones  dorados  para  uniformes 

qué    à  vous    comme    fabricants    de   boulons      dorés      pour    uniformes 

militares  y  civiles.  Les  agradeceríamos  nos  diesen  los   últimos 

mililaires    et    civils.     Les        remercierions       nous     dire      les     derniers 

precios  de  los  modelos    que   van   adjuntos.  Somos  proveedores 

prix         des        modèles       gui     sont     ci-joints.    Sommes    fournisseurs 

del  ejército,  y  consumimos  muchos  millares  de  gruesas  anual- 

de     l'armée,    el    consommons    beaucoup    milliers    de    grosses     annuelle- 

mente.   Por     el  momento,  podemos  colocar    un      pedido     de 

ment.     Pour     le      moment,       pouvons       placer       une     commande    de 

2000  gruesas,  n."  1  y  600  gr.   de  cada  uno  de  los  otros,  si  los 

s  000     grosses,     n»    i    et    600    gr.     de      chacun        des     autres,  si    les 

precios  nos  convienen.   Su  precio  deberá  ser  bajo,  y  necesita- 

prix     nous    conviennent.  Leur    prix      devra     être    bas,   et     aurons 

remos  400  gr.  cada  semana.  Pueden  VV.     pedir        informes 

besoin   iOO  gr.  chaque  semaine.    Pouvez    vous    demander    renseignement» 

á  los  Sres.  Martin,  antes  Citados,  ó     al    Banco    de    la  Unión; 

(i       Mií.    Martin,    avant       dits,      ou    à  la    lianque     de     la      Union  ; 

6    bien  pagaremos  al  contado  al     recibo    de  la  factura,  como 

ou   bien      paijerons        comptant     à  la    réception    de    la    facture,    comme 

VV.  prefieran. 

vous   préférerez. 

MM.  Martin,  estampeurs  à  Birmingham,  nous  ont  donné  votre 
adresse  comme  fabricants  de  boutons  en  cuivre  jaune  pour  uniformes 
militaires  et  civils.  Nous  vous  serions  donc  obligés  si  vous  vouliez 
nous  donner  vos  derniers  prix  pour  les  modèles  ci-inclus.  Nous  sommes 
fournisseurs  de  l'armée,  et  nous  écoulons  annuellement  plusieurs 
milliers  de  grosses.  Pour  le  moment,  nous  pouvons  placer  une  com- 
mande de  2  000  grosses  n»  1  et  600  grosses  de  chacun  des  autres 
modèles  si  les  prix  nous  conviennent.  Le  prix  ne  devra  pas  en  être 
trop  élevé,  et  nous  aurons  besoin  de  400  grosses  par  semaine.  Vous 
pourrez  prendre  des  références  auprès  de  MM.  Martin,  ci-dessus  dési- 
gnés, ou  à  la  Banque  de  l'Union,  ou  nous  payerons  comptant  à  la  ré- 
ception de  la  facture,  si  vous  le  préférez. 

Í36.  —  Mi  corresponsal  de  Bruselas  me  ha  dado  las  señas  de 
VV.  como  fabricantes  de  botones  de  cristal  y  adornos  de  azabache 
para  vestidos  y  abrigos.  Confecciono  trajes,  para  señoras  y  caballe- 
ros, en  gran  cantidad  para  la  exportación,  y  doy  salida  á  pedidos  im- 
portantes durante  la  estación.  Soy  igualmente  proveedor  del  ejército 
y  de  la  armada,  y  compró  algunas  veces  botones  do  cobre  dorados, 
para  uniformes.  No  tengo  ningiin  pedido  que  servir,  en  este  momento, 
para  estos  últimos,  pero  me  agradarla  tener  las  muestras  de  su  casa, 


con  los  precios  corrientes.  Cuando  tengo  que  servir  encargos  para  la 
marina,  empleo  50  ó  60  gruesas  por  semana,  según  la  importancia  del 
encargo.  Los  precios  deben  ser  muy  bajos  para  este  artículo,  pero  no 
tomaré  nunca  menos  de  600  gruesas.  Pagamos  ordinariamente  por 
medio  de  letras  á  dos  meses  fecha;  pero  nuestros  fabricantes  nos 
ceden  siempre  1  "/o  ó  más  por  el  pago  inmediato.  Si  VV.  desean 
tener  informes  sobre  nuestra  casa,  no  tienen  más  que  dirijirse  á  los 
Sres.  Martínez  que  nos  han  dado  sus  señas. 

iST.  —  D'après  votre  lettre  datée  de  Bruxelles,  je  me  suis  adressé 
à  MM.  Paz  et  Fajardo,  qui  m'ont  remis  leur  tarif  do  boutons  et 
agrafes  en  cuivre.  Ils  fabriquent  spécialement  les  boutons  pour  uni- 
formes et  livrées;  je  crois  qu'ils  fournissent  les  armées  de  terre  et  de 
mer.  Vous  verrez  que  les  prix  sont  très  bas,  et  ils  peuvent  facilement 
livrer  200  grosses  par  mois.  Je  ne  vous  demande  pas  de  crédit  ;  mais 
j'aime  mieux  payer  par  traites,  que  vous  pourrez  faire  à  trente  jours, 
si  vous  me  faites  la  remise  d'usage.  Nous  sommes  tout  disposés  à 
vous  donner  des  références  sur  Paris  ou  Londres.  Si  vous  désirez  des 
renseignements  sur  notre  maison,  vous  n'avez  qu'à  vous  adresser  à 
MM.  Torrasa,  avec  qui  nous  sommes  en  relations  depuis  fort  long- 
temps. La  maison  qui  nous  fournit  depuis  deux  ans  dispose  sur  nous 
à  soixante  jours,  et  nous  jouissons  d'un  escompte  extra  de  1  % 
pour  payement  dans  les  quinze  jours  de  la  livraison.  C'est  un  modèle 
qui  ne  se  fait  que  sur  commande;  nous  pouvons  vous  le  faire  au 
même  prix  que  les  autres,  si  vous  placez  une  commande  d'au  moins 
100  grosses. 

Observations  sur  les  Verbes  irrégulîers  eu  er 

(suite). 

i!88.  —  Le  verbe  poner,  mettre,  dont  la  conjugaison  entière  est 
donnée  page  163  (n^l^),  est  irrégulier  dans  tous  les  temps,  sauf  à 
l'imparfait  de  l'indicatif. 
.   Voici  les  temps  les  plus  usités  : 


PASSÉ  INDÉFINI. 

INDICATIF 

IMPARFAIT. 

PASSÉ  DÉFINI. 

FUIUIl. 

he  puesto 

j'ai  mis 

PRÉSENT. 

pongo 

je  mets 

pone 

il  met 

ponía 

je  mettais 

ponía 

i7  mettait 

pu&e 
je  mis 

puso 

il  mit 

pondré 

je  mijttmi 

pondra 

il  mettra 

ponemos 

nous  mettons 

poníamos 

nous  mettions 

pusimos 

nous  mîmes 

pondremos 

nous  mettrons 

ponen 

ils  mettent 

ponían 

ils  mettaient 

pusieron 

ils  mirent 

pondrán 

ils   mettront 

—  81  - 
Les  verbes  suivants  ont  les  mêmes  irrégularités 
anteponer,       préférer  indisponer, 

componer,        arranger  oponer, 

deponer,  déposer  proponer, 

descomponer,  déranger 
disponer,  disposer 
exponer,  exposer 

imponer,  imposer 


reponer, 
sobreponer, 
suponer, 
trasponer, 


indisposer 

opposer 

proposer 

remettre,  différer 

superposer 

supposer 

transposer 


DIALOGUE    ENTRE   UN   VENDEUR   ET    UN    ACHETEUR 

¿Cuál  es  el  precio    del   encaje   que 

acaba  V.  de  enseñarme? 
Vale  8  fr.  50  el  metro. 
¿Tiene  V.   paños  de  fantasía  para 

pantalones? 
Deseo  ver  para  trajes  de  verano. 


Quel  est  le  prix  de  la  dentelle  que 
vous  venez  de  me  montrer? 

Elle  vaut  8  fr.  50  le  mètre. 

Avez-vous  des  draps  de  fantaisie  pour 
pantalons? 

Je  désire  en  voir  pour  vêlements 
d'été. 

Maintenant  je  voudrais  voir  des  che- 
mises. 

Veuillez  passer  de  ce  coté. 


Ahora  quisiera  ver  camisas. 
Sírvase  V.  pasar  por  este  lado. 

129.  _  Pongo  esta  carta  sobre  mi  escritorio;  la  entregará  V.  al 
Sr.  Vázquez  la  primera  vez  que  venga.  Supongo  que  pasará  para  ver 
el  encaje  de  que  le  hablé  en  mi  carta  de  ayer.  El  precio  es  de  6  francos, 
tomando  por  lo  menos  30  metros;  es  un  encaje  de  Valencicnnes  que 
vale  lo  menos  7  fr.  bO  el  metro.  Si  yo  esloy  aquí  cuando  venga  ese 
señor,  le  propondré  estos  paños  de  fantasía  que  hemos  recibido  la 
semana  pasada.  Son  buenos  paños  para  pantalones.;,  Le  molesto  á  V., 
no  es  verdad?  El  Sr.  Mártos  está  muy  apurado  desde  hace  algún 
tiempo,  pero  ahora  se  arregla  con  sus  acreedores  para  continuar  su 
comercio,  y  esto  tal  vez  le  permitirá  hacer  mejores  negocios.  Deseo 
ahora  ver  encaje  suizo;;,  le  tiene  V.?¿  Conoce  V.  algim  representante 
de  fábricas  suizas  ?  Yo  represento  una  de  las  mejores  casas  suizas  y 
tengo  siempre  en  almacén  una  gran  cantidad  de  encajes  de  dife- 
rentes dibujos.  Ese  que  acaba  V.  de  enseñarme  no  me  gusta.  No  es 
eso  lo  que  me  hace  falta. 

130.  —  On  met  généralement  les  deux  couleurs  ensemble;  le 
rouge  est  employé  pour  le  corsage,  el  le  bleu  pour  la  jupe  ;  mais  nous 
les  transposerons  surcommande.  Je  prendrai  celui-là,  si  vous  ne  vous 
y  opposez  pas  ;  je  suppose  que  vous  ne  ferez  pas  d'objection  ?  Aucune  ; 
au  contraire,  j'allais  justement  vous  le  proposer.  Je  crois  pouvoir  en 
vendre  énormément  d'ici  à  Noël  ;  en  tout  cas,  j'en  exposerai  sur  les 
élalages  et  dans  mes  devantures.  Les  montres  en  sont  garnies  depuis 
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deux  jours.  Voici  une  dentelle  quej'ai  vu  fabriquer  on  Suisse;  elle  vaut 
18  francs  lo  mètre,  mais  elle  n'est  pas  comparable  à  nos  dentelles 
françaises;  on  voit  tout  de  suite  qu'elle  est  faite  à  la  machine.  Est-ce 
que  vous  achetez  des  draps  d'Elbeuf?  En  voici  un  qui  n'est  pas  cher; 
nous  le  vendons  au.\  grands  magasins,  qui  le  détaillent  à  4  fr.  50  avec 
15  %  de  bônéfice.  Pouvez-vous  m'en  montrer  en  couleurs  plus 
foncées?  Oui,  nous  en  avons  en  plusieurs  couleurs,  mais  toujours 
dans  le  même  genre,  bien  entendu.  Si  vous  voulez  passer  de  ce  côté, 
TOUS  en  trouverez  au  fond  de  la  galerie  à  gauche. 

131.— Desde  nace    aigun  tiempo  he  advertido  que  mis 

Depuis    il  y  a    quelque    temps     ai    remarqué    que    mes 

ventas,  sobre  todo  las    de  artículos  de  poco  precio,  han  bajado 

ventes,      sur      tout   celles   d'     articles     de     peu       prix,      ont    baissé 

considerablemente,  y  no    podía  explicarme  la  causa.   Al  cabo 

considérablement,     et    ne    pouvais    m'expliquer    la    cause.    A  la    fin 

de   algunas  investigaciones,  he  hallado  que  existe  un  artículo 

de     quelques  recherches,  ai     trouvé      que     existe    un     article 

de  calidad  inferior  que  se  vende  mucho.  Se  fabrica  on  nuestra 

de    qualité   inférieure   qui  se    vend     beaucoup.  Se   fabrique  en     notre 

ciudad  y  es  inferior  á  nuestro  número  310.  Sin  embargo,  como 

ville     el  est   inférieur     à     notre       numéro    310.     Néamnoins,    comme 

se  vende  bien,  desearía  saber  si    V.    puede  hacerlo  al  mismo 

se    vend     bien,    désirerais   savoir    si   vous   pouvez    le  faire    au     même 

precio.  Le  envio    adjunto  una  muestra  :    ese  artículo  se  hace 

prix.     Votes  envoie    ci-joint     un     échantillon  :     cet     article     se    fait 

de  tres  colores,  azul  claro,  castaño  y  encarnado.  Me  dicen  que 

en    trois   couleurs,  bleu    clair,       brun      et        rouge.         Me    disent     que 

los  Sres.Váldez  han  comprado  2  ÜOO  metros  la  semana  pasada. 

ilíAÍ.       Valds!      ont       acheté        í  000     mètres    la    semaine    dernière. 

Es,  como  verá  V.,  delgado  y  ligero,  y  además,  defectuoso  en 
Est,  comme  verra  vous,  mince  et  léger,  et  en  plus,  défectueux  en 
algunos    sitios.   Estoy  seguro  de  que,  si  V.  pudiera  hacer  un 

quelques    endroits.    Suis        sur       de     que,    si  vous  pouviez     faire      un 

artículo  semejante  de    mejor   calidad  y  al  mismo  precio,  podría 
article     semblable    de   meilleure  qualité   et  au   même    prix,    pourrais 

obtener  los    pedidos. 

obtenir     les    commandes. 

Depuis  quelque  temps,  j  ai  remarque  que  mes  ventes,  surtout  celles 
des  articles  à  bas  prix,  ont  considérablement  baissé,  et  je  n'ai  pu 
m'en  expliquer  la  cause.  Après  recherches,  je  trouve  cependant  qu'il 
y  a  un  article  de  qualité  inférieure  qui  se  vend  beaucoup.  Il  est  fait 
par  un  fabricant  de  notre  ville  et  il  est  inférieur  à  notre  n"  310. 


Néanmoins,  comme  il  paraît  se  vendre  bien,  je  serais  content  si  vous 
pouviez  le  faire  au  même  prix.  Je  vous  envoie  ci-inclus  un  échantillon  ; 
l'article  estfait  en  trois  couleurs,  bleu  clair,  brun  et  rouge.  On  médit 
que  MM.  Valdez  en  ont  acheté  2  000  mètres  la  semaine  dernière.  Il 
est,  comme  vous  le  voyez,  non  seulement  mince  et  léger,  mais  défec- 
tueux en  plusieurs  endroits.  Je  suis  donc  persuadé  que,  si  vous  pou- 
viez faire  un  semblable  article  d'une  qualité  un  peu  meilleure  et 
revenant  au  même  prix,  je  pourrais  obtenir  les  commandes. 

tltZ.  —  ^'uestras  venias,  sobre  todo  las  de  artículos  de  poco  pre- 
cio, no  han  bajado  á  pesar  de  la  competencia  que  siempre  es  activa 
en  esta  plaza.  No  puedo  explicarme  la  causa  de  la  baja  en  el  pedido 
de  sus  productos  de  V.  Un  fabricante  de  nuestra  ciudad  rae  ha  enseñado 
el  otro  día  un  articulo  semejante  á  nuestro  n."  34  :  lo  da  20  "/o 
más  barato.  Creo  que  podra  V.  perseguirle  ó  por  lo  menos  impedirle 
la  fabricación  de  ese  artículo,  porque  el  dibujo  está  copiado  del  nues- 
tro. Si  V.  halla  que  esc  artículo  se  vende  bien  le  haremos,  pero  no 
podremos  entregarlo  sino  á  fin  del  mes  que  viene.  Si  lo  hiciéramos, 
seria  de  tres  colores  diferentes,  que  V.  podrá  indicarnos.  No  creo 
que  puedan  venderse  dos  veces  á  la  misma  casa,  porque  el  precio  es 
muy  bajo,  demasiado  bajo  en  fin  para  un  artículo  durable,  y  que 
agrada.  Mire  V.  el  retazo  contenido  en  la  carta,  es  ligero,  y  aún  de- 
fectuoso por  varios  sitios;  además  el  teñido  no  es  bueno. 

133»  —  C'est  surtout  le  bleu  qui  change  de  couleur;  il  n'est  pas 
bon  teint.  Je  m'en  explique  très  bien  la  cause:  la  concurrence  est  très 
vive,  et  par  conséquent  les  prix  sont  trop  bas  pour  fournir  des  articles 
de  première  qualité.  Il  y  a  une  chose  certaine,  c'est  que  la  demande 
pour  nos  produits  baisse  rapidement.  Nous  aimerions  mieux  conti- 
nuer, comme  par  le  passé,  à  ne  faire  que  les  articles  de  premier  choix  ; 
mais  si  les  demandes  de  produits  bon  marché  continuent,  nous  serons 
obligés  d'y  pourvoir.  Je  vous  envoie  ci-inclus  trois  morceaux,  pour 
vous  montrer  les  trois  couleurs  qui  se  vendent  actuellement.  L'étoffe 
est  légère  et  même  défectueuse;  mais  cela  n'est  pas  étonnant,  puis- 
qu'on l'offre  à  3  fr.  30  le  mètre.  Voici  les  deux  couleurs  en  vogue 
dans  la  colonie  cette  année.  A  moins  de  produire  quelque  chose  de 
bon,  on  ne  peut  jamais  en  vendre  deux  fois  à  la  même  maison.  A 
l'avenir,  vous  n'avez  qu'à  nous  indiquer  les  couleurs  que  vous  préfé- 
rez; mais  dans  ce  cas  vos  commandes  pour  livraison  au  commence- 
ment de  l'hiver  doivent  nous  parvenir  en  été. 


—  8.i  — 


Observations  sui"  les  Verbes  irrégiillers  eu  ir. 
13/S.  _  Le  vorbe  repetir,  répéter,  qui  se  conjugue  comme  pedir 
(page  16G,  n"  19),  est  irràgulier  au  présent  de  l'indicatif,  au  passé 
défini,  au  subjonctif  et  au  participe  présent.  Ainsi,  au  lieu  de  repelo  , 
je  répèle,  répèle,  il  répèle,  etc.,  on  dit  ; 


PAnTlCIHL 

PRÉSENT. 

INDICATIF. 

SUBJONCTIF. 

repitiendo, 

répétant. 

repito 

je   répète 

repita 

que  je  répète 

repite 

il  répète 

repita 

qu'il  répète 

repetímos 

nous   répétons 

repitamos 

que  nous  répétions 

repiten 

Us  répètent 

repitan 

qaüs  répètent 

Les  verbes  suivants 

ont  les  mêmes  irrégularités  : 

colegir, 

competir, 

concebir. 

déduire 
faire  con 
concevoi 

currence 

medir, 
pedir, 
regir, 

mesurer 

demander 

gouverner 

conseguir, 

corregir, 

despedir, 

elegir, 

expedir, 

impedir. 

obtenir 

corriger 

congédie 

choisir 

expédier 

empêche 

r 

reir, 

rendir, 

seguir, 

servir, 

teñir, 

vestir. 

rire 

rendre 

suivre 

servir 

teindre 

habiller 

SUITE   DU    DIALOGUE 


¿  Me  hará  V.  una  pequeña  rebaja, 
no  es  verdad? 

Nú  señor;  cada  artículo  está  marca- 
do con  cifras  conocidas. 

¿Uesea  V.  ahora  ver  lelas  de  color? 

Si;   pero  su  almacén  de   V.   es   un 

poco  oscuro. 
No  puedo  ver  el  color. 
Es  negro  azulado. 


Vous  me  ferez  une  petite  diminution, 

n'est-ce  pas? 
Non,   monsieur;    chaque  article   est 

marqué  eu  chiffres  connus. 
Désirez-vous    maintenant    voir    des 

étolTes  de  couleur? 
Oui;  mais  votre  magasin  est  un  peu 

sombre. 
Je  ne  puis  voir  la  couleur. 
C'est  un  noir  bleu. 


135.  —  Le  repito  a  V.  lo  que  be  oido  decir;  se  le  deducirá  1  % 
por  el  pago  inmediato  ó  bien  se  adraitirrin  letras  á  dos  meses.  No 
puedo  competir  con  esos  precios  ;  prefiero  no  vender.  He  aquí  el  ex- 
tracto de  nuestra  cuenta;  hallará    V.  algunos  pequeños  errores  que 
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corregirá.  Al  despedir  á  mi  dependiente,  le  he  dicho  que  sentía  verme 
obligado  á  hacerlo.  Elijo  los  colores  claros  cuando  expido  telas  al 
extranjero,  sobre  todo  á  los  penses  cálidos.  Yo  no  le  impido  que  haga 
lo  que  V.  dice,  pero  le  digo  que  pierde  V.  su  tiempo.  No  he  medido 
psta  tela,  pero  debe  tener  unos  60  metros.  No  he  pedido  mas  que 
40  metros.  Al  cabo  y  al  fin,  tomaré  los  60  metros,  y  si  es  demasiado 
lo  devolveré  lo  que  quede.  Mejor  es  asi,  porque  ahora  puedo  hacer  una 
pequeña  disminución.  ¿Está  V  seguro  del  color?  yo  no  le  veo  bien, 
es  bastante  oscuro. 

136.  —  M.  Lorente  m'a  répété  hier  encore  que  nous  pourrions 
payer  par  traite  à  deux  mois  net  ou  profiter  de  l'escompte  en  réglant 
dans  la  quinzaine.  Les  Allemands  et  les  Italiens  nous  font  la  plus 
vive  concurrence  pour  l'article  bon  marché,  mais  sans  pouvoir  riva- 
liser avec  nous  pour  les  produits  soignés  et  de  bon  goût.  Si  vous 
voulez  me  passer  votre  note,  mon  commis  la  corrigera  ;  car  vous  avez 
fait  une  erreur  de  140  francs  à  votre  préjudice.  Je  regrette  d'avoir  à 
vous  dire  que  notre  marché  est  depuis  quelque  temps  encombré  de 
produits  anglais  et  allemands.  Aucun  changement  probable  avant  le 
nouvel  an  ;  cependant  je  ne  vous  empêche  pas,  bien  entendu,  de  faire 
des  consignations.  Vous  rirez  quand  vous  lirez  sa  lettre;  il  parait  qu'il 
s'amuse  là-bas.  Beaucoup  d'indigènes  ne  sont  presque  pas  habillés,  et 
les  habits  coûtent  si  cher  que  lui-même  fait  teindre  les  siens  quand 
ils  sont  un  peu  usés.  Heureusement  qu'il  ne  fait  jamais  très  froid,  on 
n'a  pas  besoin  de  pardessus.  Je  vous  ferai  une  diminution  pour  les 
articles  que  vous  trouvez  défraîchis,  bien  que  tous  soient  en  assez  bon 
état.  Allons  près  de  la  porte,  il  fait  sombre  ici. 
13T.  Muy  Sres.  nuestros, 

Messieurs, 

Hemos  recibido  oportunamente    su    eslimada.  Tenemos  más 

Avons         reçu         opportunément      voire     estimée.        Avons       plus 

de  4  000  muestras    de  calicots  estampados,  y   como   VV.    no 

de     i  000    échantillons    de    calicots        imprimés,      et    comme    vous    ne 

nos  dicen  á  qué  género  de  comercio  se  dedican,  si  á  la  expor- 

nouí  dites  à  quel  genre  de  commerce  vous  dédiez,  si  à  C  expor- 
tación 0  al  comercio  interior  nos  encontrábamos  un  poco 
lation    ou    au     commerce     intérieur    nous         trouvions  un      peu 

embarazados  para    elegir    la    clase   que  debíamos  enviarles. 

em'^arrassrs      pour     choisir     la     sorte     que      devions      vous    envoyer. 

Sin  embargo,  para  .no  perder  tiempo,  les  enviamos       hoy. 

Cependant,       pour     ne     perdre      temps,     les      envoyons    aujourd'hui, 

como   papeles  de  comercio,   unos     200  dibujos  variados.  Si  no 
comme    papiers     d'     affaires,    quelques    iOO    dessins     assortis.    Si    ne 


les  convifinen,  sírvanse  precisar  la  clase  que    prefieren,   por 

vous   conviennent,     veuillez      /¡réciser     la    sorte    que    vous    préférez,  par 

ejemplo,  si  son  dibujos  con  fondo  de    color    ó  blanco,  rayados, 

exemple,   si  sont   dessins      à      fond     de    couleur   ou    blanc,     à  raies, 

diagonales,  con  puntos,  con  flores,  etc.  ;     dándonos,      si  es 

diagonales,       à       points,       à      fleurs,     etc.;     nous  donnant,    s'il  est 

posible,  alguna  idea  del  precio  que  les  convenga. 

possible,    quelque    idée    du     prix      qui    vous    convient. 

Sus  servidores. 

l'os     serviteurs. 

Nous  avons  bien  reçu  votre  honorée.  Nous  avons  plus  de  4  000  échan- 
tillons de  calicots  imprimés,  et,  comme  vous  ne  dites  pas  dans  quelle 
branche  vous  êtes,  soit  dans  l'exportation,  soit  dans  le  commerce  inté- 
rieur, nous  sommes  un  peu  embarrassés  pour  savoir  quelle  sorte  vous 
envoyer.  Cependant,  pour  gagner  du  temps,  nous  vous  adressons  ce 
soir,  comme  papiers  d'atTaires,  environ  2ÜÜ  dessins  assortis.  S'ils  no 
vous  conviennent  pas,  veuillez  préciser  le  genre  que  vous  préférez;  par 
exemple,  si  ce  sont  des  dessins  à  fond  de  couleur  ou  blanc,  à  raies, 
à  diagonales,  à  points,  à  fleurs,  etc.  ;  nous  donnant,  s'il  est  possible, 
quelque  idée  du  prix  que  vous  voulez  y  mettre. 

138.  —  Tiene  V.  tantos  dibujos  y  tan  bonitos  que  verdaderamente 
me  veo  embarazado  para  escoger.  Creo,  sin  embargo,  que  en  la  Amé- 
rica del  Sur,  los  dibujos  que  más  se  venden  son  los  de  fondo  de 
color.  Es  necesario  escoger  por  lo  menos  200  muestras,  de  modo  que 
los  pueda  V.  tomar  con  flores,  con  puntos  y  con  rayas,  tome  lo  que 
quiera.  Observamos  que,  á  veces,  un  artículo  que  conviene  al  comercio 
interior  no  se  vende  para  la  exportación.  Por  consiguiente,  lo  rogaré 
me  dé  una  idea  del  precio  que  le  conviene,  eso  me  guiará  algo  en 
la  elección.  Si  V.  quiere  telas  de  color  es  menester  que  (yo)  sepa  sobre 
poco  más  ó  menos  los  colores,  ó  si  quiera  si  son  claros  ú  oscuros.  Pero 
ahora  no  sé  á  qué  ramo  de  comercio  se  dedica,  si  al  comercio  interior 
ó  la  exportación.  Dígame  V.  en  su  próxima  carta  exactamente  lo  que 
es  menester  enviarle.  Entre  tanto,  para  ganar  tiempo,  le  envío  algunas 
muestras  de  telas,  de  las  cuales  enviamos  grandes  cantidades  á  esos 
piases. 

139.  —  J'ai  reçu  votre  lettre  d'hier  et  je  serai  à  mon  bureau  à 
l'heure  que  vous  m'indiquez.  Nous  faisons  plus  d'afl'aires  avec  les  maisons 
d'exportation  qu'avec  celles  qui  font  le  commerce  intérieur.  C'est  un 
commerce  spécial  dans  lequel,  pour  réussir,  il  faut  connaître  les  pays 
où  l'on  exporte,  afin  de  pouvoir  se  rendre  compte  des  produits  à  y  expé- 
dier. Quand  vous  aurez  des  échantillons  à  nous  envoyer,  vous  ferez 
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mieux  de  nous  les  adresser  comme  «  papiers  d'afTaircs  ».  Vous  pouvez 
envoyer  deux  cents  morceaux  pour  0  fr.  50.  C'est  moins  cher  et  plus 
rapide  que  le  chemin  de  fer.  Nous  vendons  beaucoup  d'étoffes  de  cou- 
leur cette  année;  on  vend  un  peu  de  tout,  des  dessins  à  fond  blanc, 
noir  et  de  couleur,  des  raies,  des  fleurs,  de  sorte  que  vous  ne  pouvez 
avoir  trop  de  variété.  Il  reste  à  savoir  maintenant  le  prix  que  vous 
comptez  y  mettre.  Je  vous  fixerai  sur  les  limites  de  prix  dans  ma 
prochaine  lettre;  cela  vous  guidera  dans  le  choix  des  articles  à  nous 
expédier. 


Observations  sur  les  Verbes  irri'gMliers  en   ir 

(suite). 

140.  —  Le  verbe  consentir,  consentir,  dont  la  conjugaison  entière 
est  donnée  page  166  (n»  20),  est  irrégulier  au  présent  de  l'indicatif, 
au  passé  défini  et  au  subjonctif.  Ainsi,  au  lieu  de  consento,  je  consens, 
con^i^nle,  il  consent,  etc.,  on  dit  : 


INDICATIF. 

consiento 

je  consens 
consiente 

il   consent 

consentimos 

noKS  consentons 

consienten 

ils   consentent 


SUBJONCTIF. 

consienta 

queje  consente 

consienta 

ijii'il  consente 

consintamos 

que  nous  conseiilwiu 

consientan 

qii'ils  consentent 


Les  verbes  suivants  ont  les  mêmes  irrégularités 


adherir, 

advertir, 

arrepentirse, 

asentir, 

conferir, 

convertir, 

deferir, 

desmentir, 

diferir, 

digerir, 

discernir, 

divertir, 

herir. 


adhérer 

prendre  garde 

se  repentir 

consentir 

conférer 

convertir 

déférer 

démentir 

différer 

digérer 

discerner 

divertir, 

blesser 


hervir, 

inferir, 

invertir, 

mentir, 

pervertir, 

preferir, 

proferir, 

presentir, 

referir, 

requerir, 

sentir, 

sugerir, 

transferir, 


bouillir 

inférer 

bouleverser 

mentir 

pervertir 

préférer 

proférer 

pressentir 

rapporter 

requérir 

sentir,  regretter 

suggérer 

transférer 


FIN    DU   DIALOGUE 

¿Quiero  V.  enseñarme  maletas  súli-  Voulez-vous  me  montrer  des  valises 

das  y  neceseres  de  viaje?  solides  et  des  ndccssairesde  voyage? 

¿Desea  V.  una  para  el  camarote?  En  voulez-vous  une  pour  la  cabine? 

Creo  que  esta  le  convendrá.  Je  crois  que  celle-ci  vous  conviendra. 

¿  Cuál  es  su  precio?                        i  „     , 

¿CuAntovale?                                 \  Quel  en  est  le  prix? 

^^t.  —  Me  arrepiento  de  no  haberle  ofrecido  alp:()  más,  pero  ya 
es  demasiado  larde.  Si  no  consiento  en  seguida  á  este  arreglo,  es  por 
que  tendré  que  conferenciar  con  mis  socios  antes  de  decidirme  defini- 
tivamente en  favor  ó  en  contra.  He  diclio  que  era  todo  lana,  y  V.  no 
rae  desmentirá,  porque  el  algodón  que  entra  en  su  fabricación  es  una 
cantidad  despreciable.  Prefiero  arreglar  mi  cuenta  en  seguida  y  apro- 
vechar el  descuento,  más  bien  que  diferir  el  pago  por  tres  meses.  ;,  V. 
prefiere  eso  también,  no  es  cierto?  Sufro  desde  hace  algún  tiempo  de 
dolores  de  estómago  y  digiero  mal.  Acabo  de  volver  á  leer  la  carta  del 
Sr.  Rojas;  no  miente,  sus  observaciones  se  refieren  á  su  envío  del  mes 
último.  Sentimos  no  poder  acceder  á  lo  que  nos  pide.  Le  he  enseñado 
á  V.  en  su  última  visita  ese  articulo,  pero  ahora  no  lo  tengo.  Podro 
hacerle  para  entregar  dentro  de  tres  semanas  ó  un  mes.  Voy  á  meter 
todos  estos  pequeños  objetos  en  mi  maleta  que  pondré  en  el  camarote. 
Contiene  mis  cepillos  de  cabeza,  de  uñas,  mis  navajas  de  afeitar  y  un 
cubierto   de  plata;  es  más  bien  un  neceser  de  viaje. 

í'íS.  —  Plusieurs  de  mes  amis,  bien  renseignés  sur  ees  pays-là, 
viennent  me  voir  ce  soir;  je  vais  conférer  avec  eux  et  je  vous  donnerai 
ma  réponse  demain.  Je  me  repens  de  lui  avoir  répondu  si  vivement; 
j'étais  en  colère  et  j'aurais  dû  différer  ma  visite.  Je  lui  ai  fait  la  pro- 
position sur  les  bases  fixées  hier  et  il  y  consent;  soyez  persuadé 
qu'il  ne  vous  démentira  pas,  car  après  tout  il  n'entre  que  très  peu  do 
matière  textile  végétale  dans  la  fabrication  de  ce  tissu-là.  Si  vous 
tenez  à  profiter  de  l'escompte,  il  faut  payer  comptant;  mais  si  vous 
différez  le  payement,  vous  ne  pourrez  demander  de  diminution.  Eh  bien, 
je  préfère  payer  tout  de  suite  et  marchander  un  peu;  c'est  mieux, 
n'est-ce  pas?  Je  ne  souffre  plus  maintenant;  je  jouis,  au  contraire, 
d'une  assez  bonne  santé  depuis  quelque  temps.  Je  regrette  infiniment, 
monsieur,  de  me  voir  dans  la  nécessité  de  vous  le  refuser;  je  vous 
assure  qu'il  m'est  impossible  d'accéder  à  votre  demande.  Quel  est  le 
prix  de  la  valise  que  vous  venez  de  me  montrer?  Elle  vaut  32  francs 
vide;  mais  les  valises  garnies,  ce  qu'on  appelle  «  nécessaires  de  voyage», 
coûtent  de  oO  à  80  francs. 
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143.         Muy  Sres.  nuestros, 

Messietirs, 
Recibida  su  apreciablc,  hemos  tomado  nota  de   su  contenido. 

neçue      votre     honorée,        avons       pris       note   de     son      contenu. 

Al  enviarle  con  nuestra  última  la  muestra  de  tela  estampada, 

¿louant   avec     notre     dernière    V  échantillon    d' Hoffe    v.pr^mee, 

no  hemos  tenido  en    manera    alguna    la  intención   de  adqu.n. 

n     lions        eu       en      manière       aucune      V    intention       d'    écquénr 

compromiso  por  una  cantidad  cualquiera;   se  la  hem^s  envía  o 

engagement    pour   une    quantité    çuelcançue;    vous    V    avons     envje 

solamente  para    su    gobierno,  como   indicación   de      color    v 

seuZent    pour    votre   gouverne,     comme     indication     de  la    nuance    rt 

dîbl  que  se  prefieren  este    año    en   la  colonia.  Vendemos 

des2       gui     se     préfèrent     cette    année    en     la     colóme       Vendons 

30  piezas    cada    semana    y   podríamos  vender   mas;  pero  no 

so     \ieces     chagüe    semaine     et     pourrions       vendre     /"-'•"-""; 

queremos  comprometernos   á     tomar     esta    cantidad.      Hay 
^voulons  nous  engager         à     prendre      cette      ?.-f'^    .     """ 

varios    dibujos    muy    parecidos,     y    los    precios     salen     a 

pi:^Zrs   dessL       très     ressemlAants,    et      les         pnx      revrennent  à 

6o  céntimos  el   metro. 

65    centimes     le     mètre. 

Votre  honorée  est  reçue  et  son  contenu  noté.  En  vous  envoyant  dans 
notre  dernière  lettre  lechantiUon  d'étoffe  imprimée,  nous  n  av.ons 
nullement  rinlention  de  prendre  un  engagement  pour  une  quant.l. 
nu.lconque;  nous  vous  l'envoyions  seulement  pour  votre  gouverne, 
Tomme  montrant  la  nuance  et  le  dessin  qui  Vr^-^^^XTr::.tZ 
la  colonie.  Nous  en  vendons  trente  pièces  par  semaine  et  pourrions 
en  vendre  plus;  mais  nous  ne  tenons  pas  à  nous  engager  a  prendre 
cette  quantité.  Il  y  a  plusieurs  dessins  très  ressemblants,  et  les  pnx 
reviennent  environ  à  0  fr.  6b  le  mètre. 

14-5.  -  Recib!  su  carta  del  14  del  corriente,  qrB  contenia  un  che- 
que de  64  rublos  por  el  cual  le  doy  las  gracias.  Al  salir  de  mi  oficina 
aïer  á  las  3,  he  tenido  la  suerte  de  encontrar  un  caballero  que  ha  vivido 
argo  tiempo  en  Valparaíso.  No  tiene  intención  de  volver  allí.  Para  mi 
gobierno,  me  ha  dado  preciosos  informes  sobre  ese  país.  ^^'^'J^^^^l^. 
rios  de  nuestros  dibujos  se  venden  allí  este  año;  una  casa  solo  vende 
por  3  000  fr.  al  mes.  Otra  casa,  la  de  los  Srs  Giménez  vende  mucho  y 
se  compromete  á  tomar  por  lo  menos  200  metros  por  «emana  durante 
la  estación.  He  visto  varios  dibujos  de  telas  que  se  venden  este  ano  en 
las  colonias;  son  muy  parecidos  unos  á  otros  y  los  precios  son  módicos, 
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el  más  caro  creo  que  vale  80  cóntimos  el  metro.  Yo  mismo  he  com- 
prado todos  los  meses  una  gran  cantidad  ;  pero  no  quiero,  naturalmente, 
comprometerme  á  comprar  una  cantidad  fija.  No  puedo  comprome- 
terme á  tomar  tanto  antes  de  saber  que  colores  y  que  dibujos  se  ven- 
den este  año.  Al  enviarle  los  retazos  de  tela,  le  diremos  que  artículos 
necesitamos  para  nuestra  fabricación. 

145, Nous  vous  envoyons  ci-inclus  trois  morceaux  d'une  nou- 
velle espèce  do  toile  cirée  et  caoutchoutée.  Si  vous  étiez  disposé  à  faire 
un  article  semblable  au  même  prix  que  vos  draps  imperméables,  nous 
sommes  convaincus  qu'il  n'y  aurait  pas  de  difficulté  à  en  écouler  une 
quantité  considérable.  Nous  vous  les  envoyons  simplement  pour  vo- 
tre gouverne,  car  nous  ne  tenons  pas  à  nous  engager  définitivement  à 
prendre  une  quantité  quelconque.  Je  vous  enverrai,  au  commencement 
de  chaque  saison,  des  détails  sur  les  produits  qui  se  vendent  dans  la 
colonie.  Le  commerce  se  fait  dans  les  colonies  et  dans  nos  pays  tout 
autrement  qu'en  Europe.  Pour  ma  part  je  vends  un  peu  de  tout,  mais 
principalement  des  comestibles,  des  vins,  des  liqueurs  et  de  la  bière. 
Plusieurs  de  mes  voisins  tiennent  également  des  vêtements  tout  faits, 
et  l'année  prochaine  je  me  propose  d'en  essayer.  Nous  vendons  de  l'huile 
à  brûler  et  surtout  du  pétrole  aux  colons  des  petits  comptoirs  où  il 
n'y  a  pas  d'usine  à  gaz.  Ces  trois  articles  sont  très  ressemblants, 
mais  les  prix  de  ces  deux-là  sont  plus  élevés  que  celui  de  l'autre. 


Observations  sur  les  Verbes  Irrégulîers  en  ir 

{suite]. 

14G.  —  Le  verbe  venir,  venir,  dont  la  conjugaison  entière  est 
donnée  page  172  (n»  28),  est  irrégulier  partout,  excepté  à  l'imparfait  de 
l'indicatif. 


Voici  les  temps  les  plus  usités 


INDICATIF   PRÉS. 

vengo 

je  viens 

viene 

il  vient 
venimos 

nous  venons 

vienen 
ils  viennent 


PASSÉ  DÉFINI. 

vine 

je  vins 

vino 

il  vint 

vinimos 

710US  vînmes 
vinieron 

1/5  vinrent 


FUTUR. 

vendré 

je  viendrai 
vendrá 

il  viendra 

vendremos 

710US  vietidrons 
vendrán 

ils  viendront 


SUBJONCTIF. 

venga 

i¡uc  je  vienne 

venga 

qu'il  vienne 

vengamos 

que  nous  venions 

vengan 
qu'ils  viennent 
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Les  composés  de  ce  verbe,  tels  que  convenir,  intervenir,  prevenir, pro- 
venir, sobrevenir,  ont  les  mêmes  irrégularités. 

147.  -  Le  verbe  producir,  produire,  se  conjugue  comme  traducir 
(voir page  n2,n»27).  Ainsi,  au  lieu  de  dire:  prociuco,  je  produis, /;;W»«. 
je  produisis,  etc.,  on  dit  : 


INDICATIF  PRÉSENT. 


SUBJONCTIF. 


produzco  produje  produzca 

je  produis  je  produisis  ï«e  ;e  produise 

produce  produjo  produzca 

il  produit  II  produisit  qu  il  produise 

producimos  produjimos  produzcamos 

noits  produisons  nous  produisîmes       ,     .¡ue  nous  produisions 

producen       produjeron   I    produzcan 

ils  produisent  ils  produisirent         I        >]u  ils  produisent 

Tous  les  verbes  terminés  en  ducir  ont  les  mêmes  irrégularités;  tels 

sont  : 

adncir.  ajouter  reproducir,  reproduire 

conducir,  conduire  reducir,  réduire 

deducir.  déduire  seducir,  séduire 

introducir,  introduire  traducir.  traduire 

448.  _  Tomo  nota  de  su  nuevo  domicilio,  y  no  olvidaré  el  ir  á  verle 
cuando  venga  otra  vez  á  Paris.  Si  viene  V.  á  mi  casa  mañana  venga 
por  la  mañana  antes  de  las  11.  Me  convendría  más  por  la  tarde.  Muy 
bien,  queda  convenido,  y  si  no  puedo  venir  le  prevendré.  Los  derechos 
.;obre  las  mercancías  que  provienen  de  Europa,  son  muy  elevados, 
principalmente  sobre  los  productos  fabricados.  Exportamos  los  pro- 
ductos alimenticios  en  cantidad  considerable.  Hacemos  mas  de 
lo  000  fr  de  ne-^ocios  por  mes  solamente  con  las  conservas  alimenti- 
cias y  principalmente  con  las  legumbres.  El  pais  prospera  desde  hace 
mucho  tiempo;  produce  materias  textiles  vegetales,  azúcar  y  tabaco,  a 
los  cuales  conviene  añadir  las  pieles  y  el  ganado.  Pero  la  renta  del 
país  se  vé  reducida  á  2  millones,  por  las  malas  condiciones  délos  mer- 
cados Vendremos  a  Europa  hacia  el  mes  de  julio  del  año  que  viene  y 
avisaremos  á  todos  nuestros  clientes  por  tarjeta  postal  un  mes  antes 
de  partir.  Haré  lo  posible  para  que  el  Sr.  Raña  venga  á  liquidar  su 
cuenta  antes  de  esta  época  :  si  V.  deduce  el  descuento  hallara  un  to- 
tal neto  de  2  080  frs.,  al  cual  es  menester  añadir  110  frs.  de  porte. 

*49.  —  Je  réduirais  un  peu  les  prix  s'il  était  possible  ;  mais  en  ce 
moment  les  matières  textiles  sont  très  chères.  C'est  vrai  ;  mais  la  main- 
d'œuvre    n'est  pas  chère  dans  volie  pays.  Vous  avez   raison;   mais 
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pour  les  viandes  conservées,  et  surtout  les  légumes  ot  autres  conserves 
alinieiilaires,  la  main-d'œuvre  n'y  est  pas  pour  beaucoup.  Tout  dépend 
du  prix  de  la  viande  crue,  des  légumes,  des  fruits  et  de  l'eau-de-vie.  Je 
pourrais  vous  conduire  dans  un  pays  où  un  homme  ne  gagne  que  0  fr.  60 
par  jour.  Je  viendrai  l'année  prochaine  et  je  resterai  quinze  jours  ou 
trois  semaines.  Je  vois  que  le  pays  produit  beaucoup  de  fruits  que  je 
pourrais  utiliser  en  les  conservant.  A  propos,  voici  une  lettre  que  je 
viens  de  recevoir;  voulez-vous  me  la  traduire?  Elle  vient  de  Paraná, 
près  de  Santa  Fé;  par  conséquent  elle  doit  être  en  espagnol.  Voici  ce 
qu'on  dit  :  «  Je  déduis  une  somme  do  123  francs  de  votre  compte 
pour  des  pertes  subies  sur  votre  dernier  envoi  ;  si  vous  acceptez,  je 
vous  enverrai  un  chèque  ou  un  mandat  par  retour  du  courrier.  « 

150.  Estimado  Sr.  Domínguez, 

Cher       M,    Domínguez, 

fiemos  recibido    su   apreciable  y  tomado  nota  de    su  con- 

Avons         reçu       votre       estimée       et      pris        note     de     son     con- 
tenido. Hemos     examinado    su     proposición,     por    la  cual    le 
tenu.       Avons  reçu         votre      proposition,      pour     laquelle     le 

damos  las  gracias;  pero  preferimos  no   emprender   la  fabrica- 

remercions;  mais      préférons       ne     entreprendre    la     fabrica- 

ción de  un  paño  como  el  que  V.  nos  envia.  Somos, 
tion       d'     un     drap     comme     celui  que    vous    nous     envoyez.   Sommes, 

como     V.     sabe,  bien  y  favorablemente  conocidos  como  l'abri- 

comme  vous  savez,  bien  et  favorablement  connus  comme  fabri- 
cantes de  un  artículo  bueno  y  de  justo  precio,  y  no  queremos 
cants      d'    un     article        bon     et    de    juste      prix,    et    ne     voulons 

perder  esta  reputación  por    el  beneficio  de  algunos  meses  de 

perdre     cette     réputation     pour     le     bénéfice      de     quelques     mois     de 

venta  de  mercancías   inferiores   y     baratas,  sobre  las  cuales, 

vente     de    marchandises    inférieures    et    bon  marché,    sur      lesquelles, 

después    de  todo,   ese   beneficio    sería    escaso.    Esperamos, 

après  tout,  ce        bénéfice        serait       réduit.         Espérons, 

sin  embargo,  que  V.    no   dejará    de  decir  á  sus  clientes  que 

cependant,       que    vous    ne     laissera     de     dire     à    vos      clients       que 

garantizamos  nuestras  mercancías    como  buen  linle  é  imper- 

garantissons  nos         marchandises     comme     bon     teint    et    imper- 

meabies. 

méables. 

Nous  avons  reçu  votre  honorée  et  pris  note  de  son  contenu.  Nous 
avons  examiné  votre  pioposition,  dont  nous  vous  remercions;  mais 
nous  préférons  ne  pas  entreprendre  la  fabrication  d'un  drap  tel  que  ce- 
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lui  que  vous  nous  envoyez.  Nous  sommes,  vous  le  savez,  bien  cl  favo- 
rablement connus  comme  fabricants  dun  article  bon  et  à  juste  prix,  et 
nous  ne  tenons  pas  à  risquer  cette  réputation  pour  le  bénéûce  de  quel- 
ques mois  de  vente  de  marcliandises  inférieures  et  à  bas  prix  et  sur 
lesquelles  après  tout,  le  bénéfice  serait  nécessairement  petit.  Nous  es- 
pérons cependant  que  vous  ne  manquerez  pas  de  déclarer  à  vos  clients 
que  nos  marchandises  sont  garanties  bon  teint  et  imperméables. 

151.  -  Le  acradecemos  la  proposición  que  nos  hace  en  su  carta 
del  13  del  corriente.  En  contestación  á  su  carta,  estamos  dispuestos  á 
fabricar  el  pedido  en  cuestión  y  le  rogamos  nos  dé  los  detalles  de  pre- 
cio y  cantidad.  Conocemos  una  casa  que  fabrica  un  paño  parecido  al 
que  V  nos  envia.  Ese  fabricante  es  conocido  y  goza  de  merecida  repu- 
tación en  nuestra  plaza.  Fabrica  principalmente  los  tejidos  finos  y  de 
buena  calidad  á  un  precio  razonable.  Creo  que  no  querrá  arriesgar  su 
reputación  haciendo  telas  como  las  muestras  enviadas,  porque  no  saca- 
da mas  que  un  pequeüo  beneficio  y  esa  durante  algunos  meses  sola- 
mente. Espero  que  V.  dirá  que  (yo]  soy  favorablemente  conocido  en  toda 
la  Francia,  en  donde  mis  productos  se  venden  fácilmente.  Si  se  piden 
lelas  de  buen  tinte  é  impermeables,  no  lemo  la  competencia,  pero  no 
liaré  nada  de  pacotilla.  Me  comprometo  á  entregarle  2  000  cajas  al 
mes  en  verano,  y  500  en  invierno,  y  garantizo  cada  caja.  Esta  lela  no 
se  usa  aquí  más  que  para  forros,  la  vendemos  á  bajo  precio. 

15».  —  Je  ne  vois  pas  comment  il  me  sera  possible  d'accepter  les 
conditions  posées  par  cette  maison.  Je  vous  dirai,  avant  l'heure  du 
courrier,  ce  qu'il  faut  répondre.  Vous  n'oublierez  pas,  en  tout  cas  de 
le  remercier  de  la  proposition  qu'il  nous  fait.  Si  vous  pouviez  me  faire 
connaître  les  détails  de  prix  el  de  quantité,  je  pourrais  vous  du  e  im- 
médiatement si  je  suis  disposé  à  accepter  la  commande.  Je  vous  dira, 
franchement  que  je  n'aime  pas  beaucoup  à  fabriquer  ces  étoffes  a  bas 
,,rix  Je  suis  connu,  vous  le  savez,  comme  négociant  en  vins  el  eaux- 
de-rie  naturels,  el  je  ne  veux  pas  risquer  ma  réputation  en  vendant 
des  vins  à  ces  prix-là.  Tout  ce  que  vous  achetez  à  ces  pnx-la  est  fal- 
sifié vous  ne  Tienorez  pas.  Vous  ne  le  vendrez  que  pendant  quelques 
mois  ou  même  quelques  semaines,  el  votre  bénéfice  sera  nécessaire- 
ment petit.  Les  produits  chimiques,  ainsi  que  les  sucreries  sont  mis  en 
caisses  doublées  de  zinc  el  parfaitement  imperméables;  nous  les  mar- 
quons de  ces  mots  :  «  craint  l'humidité  »,  en  français  el  en  espagnol, 
de  sorte  que  vous  n'avez  rien  à  craindre  de  ce  côté-là. 
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Augmentatif^  et  Diniiuiitir^. 

i 53.  —  La  langue  est  riche  en  terminaisons  qui  augmentent  ou 
diminuent  la  signification  des  mots.  Ainsi,  au  lieu  d'employer  les  mots 
gran,  pequeño,  considerable,  importante,  etc.,  on  peut  modifier  le  mot  en 
ajoutant  :  on,  azo,  ote,  ona,  aza,  qui  en  augmentent  la  signification, 
ou  illo,  ico,ito,  illa,  ica,  qui  la  diminuent.  Ex.  : 

cuchillo,  couteau  :  cuchillón,  grand  couteau;  ciichillito,  petit  couteau 

libro,        liv)-e         :  libróte,       grand  livre;  librillo,       petit  livre 

manto,     manteau  :  minian,     grand  manteau  ;  manlilla,    petit  manteau 

perro,      chien       :  perrazo,     gros  chien;  perrillo,     petit  chien 

Remarques.  —  On  peut  se  servir  des  mots  grande  et  pequeño,  h  la  place 
des  terminaisons  augmontatives  et  diminutives,  qui  très  souvent  donnent 
une  idée  de  mépris  et  de  dégoût. 

IVIais  les  terminaisons  azo  et  ada  ne  peuvent  pas  se  supprimer;  la 
première  indique  un  coup  donné  par  un  instrument  contondant,  la  seconde 
par  un  instrument  tranchant  ou  pointu.  Ex.  : 

garrote,  bâlon  :  garrotazo,  coup  de  bâion 
escoba,  balai  :  cscobaio,  coup  de  balai 
látigo,  fouet  :  latigazo,  coup  de  fouet 
lanza,  lance  :  lanzada,  coup  de  lance 
cuchillo,  couteau  :  cuchillada,  coup  de  couteau 

Bien  que  le  mot  coup   se  rende  par  golpe,  on  ne  peut  traduire  le  coup 
donné  ou  reçu  que  par  les  deux  terminaisons  azo  et  ada. 
Coup  de  pied  se  rend  çx? puntapié  ou  patada. 
Coup  de  poing  se  rend  par  puñetazo. 
Une  poignée  d'objets  se  traduit  par  un  puñado  de. 
La  poignée  se  rend  toujours  par  puño,  qui  signifie  aussi  «manchette  ». 


Pluriel  irrégulier. 

iSi»  —  Les  substantifs  et  adjectifs  qui  se  terminent  par  une 
consonne  ou  par  y,  prennent  es  au  pluriel  ;  ex.  :  reloj,  montre,  fait  au 
pluriel  relojes;  ley,  loi,  rey,  roi,  font  leyes,  reyes. 

Ceux  qui  se  terminent  en  z  changent  le  :  en  c  et  ajoutent  es;  ex.  : 

luz,  lumière  :    luces,  lumières 

una  vez,  une  fois  :  dos  veces,  deux  fois 

una  voz,  une  voix  :  tres  voces,  trois  voix 

feliz,  heureux  :  felices,  heureux 
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EXPRESSIONS    COMMERCIALES 

Le  mego  compre  por  mi  cuenta...  Je    vous   prie  d'acheter    pour    mon 

compte... 
Esté  V.  persuadido  de  que,  por  mi       Soyez  persuadé  que,  de  mon  côté,  je 
parte,  no  omitiré  nada  para  el  bien  ne  négligerai  rien  pour  le  bien  de 

de  sus  intereses.  vos  intérêts. 

Deseando  dar  más  extensión  á  nues-       Désirant   donner  plus  d'extension  à 

tro  establecimiento.  notre  établissement. 

Acabamos  de  alquilar  un  nuevo  local.       Nous  venons  de  louer  un   nouveau 

local. 

155»  —  Me  acuerdo  haber  ¡donna  vez  por  ferro-carril  desde  Buenos 
Aires  á  Rosario.  Hay  una  fonda  en  cada  estación,  pero  no  sirven  comi- 
das; se  venden  sandwiches  y  pasteles  de  carne  fiambre.  Se  comeen  el 
tren,  cada  cual  tiene  su  cuchillito  en  el  bolsillo.  Esas  mantillas  están 
echas  sobre  un  modelo  que  gusta  mucho  en  Madrid  en  este  momento. 
Todas  las  señoras  las  usan  en  verano,  con  preferencia  á  los  mantones 
que  se  reservan  para  el  invierno.  Este  librito  me  es  muy  útil,  le  llevo 
siempre  en  el  bolsillo.  Este  señor  tiene  una  voz  muy  débil,  por  eso  le  he 
conocido,  pues  su  fisonomía  ha  cambiado  mucho.  Sefrún  las  leyes 
del  país,  que  son  formales  sobre  ese  punto,  es  preciso  hacer  una 
instancia  por  escrito,  tres  meses  antes  de  la  caducidad  del  privilegio. 
Tengo  dos  relojes  ahora,  el  uno  adelanta  y  el  otro  atrasa,  de  manera 
que  me  veo  obligado  á  adivinarla  hora.  Segiin  sus  instrucciones,  acabo 
de  comprar  para  su  casa  de  V.  por  1  800  francos  de  tabletería,  de  lo  cual 
hallará  adjunta  factura  detallada.  Estamos  persuadidos  que  V.  no  ha 
descuidado  nada  para  el  bien  de  nuestros  intereses  y  no  tenemos  nin- 
guna reconvención  que  dirigirle.  Nos  proponemos  abrir  una  sección  de 
música  y  de  librería,  y  con  tal  objeto  acabamos  de  alquilar  un  local  casi 
al  lado. 

Í5G.  —  Nous  leur  avons  écrit  deux  fois  à  ce  sujet,  mais  c'est  une 
affaire  difficile  à  régler  par  correspondance.  11  s'agit  de  faire  une  récla- 
mation à  la  Compagnie  du  chemin  de  fer  de  Rosario.  11  parait  qu'il  n'y 
avait  pas  de  lumières  dans  les  voilures  ce  soir-là,  et  que,  dans  l'obscu- 
rité, mon  ami  a  été  attaqué.  Il  n'a  pas  vu  son  agresseur,  qui  l'a  dévalisé 
complètement;  celui-ci  était  armé  d'un  pistolet  et  d'un  grand  couteau. 
Dans  la  même  voilure  il  y  avait  une  dame  qui  avait  un  petit  chien;  le 
chien  a  fait  beaucoup  de  bruit,  mais  n'a  pas  fait  grand  mal  au  voleur. 
—  II  est  vrai  que  nous  avons  pensé  à  ouvrir  un  rayon  de  bonneterie  et 
de  passementerie  ;  mais  nous  ne  sommes  pas  dans  la  possibilité  d'en 
acheter.  Nous  sommes  allés  avant-hier  voir  un  local  près  d'ici  qui  nous 
conviendrait  assez  bien.  Nous  serions  obligés  d'indemniser  le  locataire. 
Quelquefois  ma  montre  avance  et  quelquefois  elle  retarde. 


es-', 
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t57.  Sania  Fó,  Ucpública  Argentina. 

14  de  agosto  de  1889. 

i^         août  ÍÍÍ9. 

Si'es.  Méndez  y  C'\  a  Valparaíso. 

Muy  Sres.  nuestros, 

Messietirs, 

Su  apreciable  del  7  del  corriente  con  el  cheque  de    Pis 

Volre      lettre        du  T        courant        avec  le    chèque    de   jiesetas     6S4 

en    pago    de  cuenta  llegó  á  nuestro  poder. 

en  payement  de   compte   arriva  en    notre     pouvoir. 

Los    pendientes    y  los  alfileres  de  corbata  que  VY.  nos   encar- 
tes boucles  d'oreilles  et  Us  épingles  de  cravate     que  vous  nous  comman- 

garon  en  su  úllima  carta  son,  según  parece,  difíciles  de  hallar 

dates  en  votre  dernière  lettre  sont,    selon  apparence,  difficiles  de   trouver 

en  Paris.  Hemos  hecho  cuanto  nos  fué  posible  por  encontrarlos, 

à    Paris.     Avons      fait     comlnen  nous  fut  possible  pour  les  rencontrer, 

aunque  inulilmente. 

quoique      inutilement. 

Les    enviamos  pues,  esta  tarde,  con  las  olras  mercancías 

A  vous    envoyons       donc,      ce       soir,      avec    les  autres   marchandises 
pedidas,  algunas  muestras  de  un  artículo  de  imitación  que  se 

comma,idées,  quelques  échantillons  d'   un     article    d'      imitation     qui     se 

vende  bien  aquí.  Son  más  baratas   que  los  que  VV.  nos  han 

vend     bien       ici.    Sont    plus    las  prix     que  ceux   que   vous  nous  avez 

pedido,  y  no  habría  ninguna  dificullad  en  obtenerlas  en  gran 

demandés,  et  il  71' y  aurait    aucune      difficulté     à    les  obtenir    engrande 
cantidad. 

quantité. 

Nous  recevons  votre  lettre  du  7  et  renfermant  votre  chèque  de 
684  pesetas  en  règlement  de  compte. 

Les  boucles  d'oreilles  et  les  épingles  de  cravate  commandées  dans 
votre  précédente  lettre  sont,  paraît-il,  difficiles  à  trouver  à  Paris.  Nous 
avons  fait  tout  notre  possible  pour  nous  les  procurer,  mais  inutilement. 
Nous  vous  envoyons  donc,  ce  soir,  avec  les  autres  marchandises  deman- 
dées, quelques  échantillons  d'un  article  en  imitation  qui  se  vend  bien 
ici.  ils  sont  moins  chers  que  ceux  que  vous  avez  demandés  et  il  n'y 
aurait  aucune  difficulté  à  les  obtenir  en  quantité. 

158.  —  Los  que  le  enviamos  son  más  baratos  que  los  pedidos  en 
su  última  carta.  Nuestro  corresponsal  los  ha  buscado  por  todas  parles 
8in  poderlos  hallar  exactamente  parecidos.  Es  imposible,  según  parece, 
hallar  un  articulo  semejante  al  precio  que  V.  fija  en  su  tarjeta  postal 
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de  30  de  junio.  liaré  cuanto  me  sea  posible  para  procurarle  algunos 
ejemplares,  pero  la  obra  está  agotada  ;  el  año  próximo  habrá  una  nueva 
edición.  — Si  no  los  encuentra  V.  de  nutria  al  precio  mencionado,  será 
menester  enviar  una  imitación,  de  gato  ó  de  conejo,  por  ejemplo,  por- 
que yo  no  puedo  pasar  de  120  francos  por  abrigo  y  18  francos  por 
manguito.  Hay  un  articulo,  imitación  de  nutria  que  aquí  se  vende  bien-, 
no  es  caro  y  debe  ser  de  fabricación  alemana.  No  tengo  dificultad  para 
obtenerlos  aquí,  pero  deseo  entenderme  con  el  fabricante,  sobre  lodo 
si,  como  lo  creo,  se  hacen  en  Francia.  No  habría  ventaja  en  comprarlos 
al  fabricante,  el  comisionista  se  lo  venderá  al  mismo  precio  ó  menos 
caro.  Se  mandarán  mañana  con  las  otras  mercancías  pedidas. 

159<  —  Ces  manchons  et  ces  pèlerines  sont  en  imitation  de  loutre; 
ils  coûtent  moins  cher  que  ceux  que  vous  avez  demandés.  Vous 
n'aurez  pas  de  difficulté  à  les  obtenir  en  quantité;  il  est  toutefois  pré- 
férable de  donner  vos  commandes  en  été  pour  livraison  au  commence- 
ment de  l'hiver.  Pour  les  gants  fourrés,  il  est  également  préférable  de 
les  commander  quelques  mois  d'avance.  Comme  cela  vous  êtes  sûr 
d'avoir  des  m-irchandises  soignées.  Indépendamment  de  la  bijouterie 
imitation,  nous  vendons  le  jais  [azabache]  pour  les  corsages,  et  toutes 
sortes  de  broderies  et  de  crêpes  pour  le  grand  deuil.  Faites  votre 
possible  pour  me  procurer  les  galons  et  la  passementerie  exactement 
pareils.  Je  reçois  votre  lettre  du  4  courant  avec  le  mandat  de  53  francs 
en  règlement  de  compte.  Si  vous  ne  trouvez  pas  de  boucles  d'oreilles 
en  or  pour  le  prix  coté,  il  faudra  prendre  de  l'imitation;  il  y  en  a  de 
très  jolies  chez  Ruiz.  Votre  lettre  est  arrivée,  mais  sans  le  mandat  ; 
je  suis  allé  plusieurs  fois  au  bureau  de  poste  pour  voir  ce  qu'il  fallait 
faire  en  cas  de  perte  du  mandat.  L'article  en  imitation  est  moins  cher, 
mais  moins  durable  que  la  vraie  fourrure. 


LE    PARTICIPE    PASSE 

160«  —  Lorsque  le  participe  passé  est  employé  avec  l'auxiliaire 
haber  il  est  invariable.  Ex.  : 

Hé  aquf  las  cartas  que  lie  escrito.  Voici  les  lettres  que  fai  écrites. 

He  recibido  las  botinas  que  V.  me  ha  J'ai  reçu  les  bottines  que  vous  m'avez 

enviado.  envoyées, 

La  casa  que  hemos  comprado  forma  La  maison  que  nous  avo/ts  achetée 

la  esquina  de  esta  calle  y  de  la  fait  le  coin  de  cette  rue  et  de  la 

plaza  de  la  Boisa.  place  de  la  Bourse. 

7 
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Mais  quand  le  parllclpe  passé  est  employé  avec  le  verbe  estar  ou 
avec  le  verbe  scr,  il  s'accorde,  comme  en  français,  avec  le  substantif 
ou  le  pronom  qu'il  qualifie.  Ex.  : 

Trabajemos,  y  seremos  recompensa-  Travaillons  et  nous  serons  récompen- 

j  ses. 

Nuestros  clientes  prefieren  las  mer-  Nos  clients  préfèrent  les  marchandi- 

candas  bien  acabadas  y  cosidas  Í  ses  soignées  et  cousues  a  ta  viain. 

A  Ta"  tir   del    15   del  mes  próximo       A  partir  du  15   du   mois  prochain 
nuestras  oficinas  serAn  trasladadas  nos   bureaux  seront    transférés    a 

las  señas  que  van  al  pie.  l'adresse  ci-dessous. 

EXPRESSIONS    COMMERCIALES 

Buenos  dias,  caballero.  Bonjour,  monsieur. 

Quisiera  ver  botinas  de  unos  15  fr.  el       Je  voudrais  voir  des  bottines  à  envi- 


par. 


ron  15  fr.  la  paire. 


Dispense  V.,  no  he  comprendido.  Plait-il? 

Enséñeme,  si  gusla,  bolinas  no  muy  Montrez-moi,  s  .1  vous  plaît,  des  bol- 
earas. '¡""^^  P^^  *■•"?  •^''^'•'='- 

Perfectamente,  caballero;  vea  V.  las  Parfaitement,  monsieur;  en  voici  dans 

de  última  moda.  le  dernier  genre. 

No,  no  me  agrada  el  charol.  Non,  je  n'aime  pas  le  vernis. 

IGi.  —  Sus  dibujos  acompañados  de  notas  explicativas  sobre  la 
manera  de  funcionar  de  los  aparatos  llegaron  á  nuestro  poder.  Las 
bolinas  y  zapatos  cosidos  á  mano  valen  2  francos  el  par  mas  que  los 
otros  Nos  hemos  visto  obligados  á  Irasladarnueslras  oficinas  hace  seis 
meses  •  la  casa  está  derribada  actualmente.  He  aquí  los  encajes  que 
V.  ha  comprado  ayer  en  casa  delriarte  hermanos;  acaban  de  traerlos. 
Todos  esos  vasos  son  esmaltados;  los  pequeños  juguetes  están  pinta- 
dos pero  cocidos  en  el  horno.  No  tiene  V.  que  temer  nada  locante  a 
nuestros  colores.  Nuestras  oficinas  están  abiertas  hasta  las  cinco, 
pero  están  cerradas  de  12  á  1.  La  cuchillería  que  V.  nos  ha  enviado  la 
semana  pasada  ha  llegado  hoy  con  tres  dias  de  retraso.  He  aquí  el 
calzado  claveteado;  es  más  barato  que  el  que  acabo  de  ensenarle,  pero 
se  vende  bien  para  la  exportación.  No  son  de  última  moda,  pero  eso 
no  importa  para  nuestros  países;  buscamos  más  bien  un  articulo  solido 
y  de  poco  precio.  El  laülete  y  el  charol  son  demasiado  finos  y  caros 
para  nuestro  comercio. 

102.  — Je  vais  vous  montrer  les  bottines  que  j'ai  achetées;  elles 
sont  très  bien  faites,  toutes  les  coutures  sont  faites  à  la  main;  je  le* 
ai  achetées  pour  l'hiver.  Regardez  comme  elles  sont  soignées  ;  elles 
doivent  être  imperméables.  Mon  bureau  ne  sera  pas  transféré  avant  le 
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jour  du  terme,  c'est-à-dire  le  lo  octobre  prochain.  Si  vous  les  avez 
vendus  au-dessous  du  prix  fixé,  c'est  à  vos  risques  et  périls  ;  mais  je 
crois  que  ces  messieurs  accepteront  vos  explications.  Voici  les  liqueurs 
que  vous  avez  commandées;  elles  viennent  d'arriver  par  le  chemin  de 
fer.  Goùtez-Ies,  s'il  vous  plaît,  vous  les  trouverez  excellentes;  elles  sont 
en  très  bon  état  maintenant  et  se  conserveront  un  temps  infini.  Je  n'aime 
pas  du  tout  les  bottines  que  vous  m'avez  faites;  j'ai  demandé  des 
bottines  de  cérémonie  en  cuir  verni.  Il  faut  qu'elles  soient  cousues,  et 
dans  le  dernier  genre;  avez-vous  le  temps  de  m'en  faire  pour  demain 
soir?  Je  vais  vous  en  montrer  exactement  comme  vous  en  voulez;  en 
voici;  dans  ce  genre-ci,  pointues,  le  prix  est  de  22  francs;  celles-ci,  à 
bouts  carrés,  valent  20  francs. 

163.  —  Hemos  recibido  su    grata  de  ayer  conteniendo  un 

Avons         reçu     votre  agréable  d'     hier        contenant        un 

cheque  de  pesetas  4  250  que  le  dejamos  acreditado  en  su  cuenta. 

chèque   de   pesetas    4  250   que  le    laissons        crédité      en  votre  compte. 

En  cuanto  al  pequeño  saldo  de  pieles  imitación  de  nutria  que  le 

Quant      au       petit        solde  de  peaux     imitation   de    loutre    que     le 

ofrecimos  en  carta  de  hace    unos    quince  días,  hemosdispueslo 

offrîmes      en  lettre  de    il  y  a  quelques  quinze  jours,    avons     disposé 

de  él.  No  podemos  obtener      ahora     ese  precio;  además,  como 

de  lui.  Ne     pouvons     obtenir  maintenant  à  ce       prix;      en  plus,   comme 

le  decíamos,  el  precio  de  esas  pieles  era  entonces  mucho  más 

le       disions,      le     prix    de     ees     peaux   était       alors       beaucoup  plus 

bajo  que  su  coste.  No  hacemos  acopio  de  pieles  ni  de  otra  clase 

lias    que  son   coût.    Ne     faisons    provision   de  peaux  ni  d'  autre  classe 

de   mercancías,  porque  somos    solamente  comisionistas.   Ese 

de    marchandises,       car        sommes      seulement    comtyiissionnaires.    Ce 

pequeño  saldo  lo  teníamos  por  casualidad,  y  el  fabricante  nos 

petit         solde   I'       avions       par        hasard,        et  le      fabricant    nous 

había    dicho    que  le  vendiéramos  lo  mejor  posible.  El  precio 

avait         dit        que    le         vendions         le   mieux    possible.    Le     prix 

actual  de  las  pieles  de  conejo,  superiores,  rapadas  y  negras, 

actuel       des       peaux     de      lapin      supérieures,       rosées     et     noires, 

como  las  que  les  hemos  ofrecido,  es  de  22  francos  la  docena.  Si 

comme  celles  que  vous  avons        offert,    est  de  îi     francs   ¡a  douzaine.  S'il 

le  conviene,  nos  será    grato   recibir  sus  órdenes. 

vous  convienne,  nous  sera  agréable  recevoir  vos     ordres. 

Nous  avons  reçu  votre  honorée  d'hier  renfermant  un  chèque  de 
pesetas  4  2o0,  qui  a  été  porté  à  votre  crédit.  Quant  au  petit  solde  d'imi- 
tation de  peaux  de  loutre  offert  par  notre  lettre  il  y  a  une  quinzaine, 
on  en  a  disposé.  Nous  ne  pouvons  en  obtenir  maintenant  à  ce  prix,  et 
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môme,  comme  nous  vous  en  informions,  elles  étaient  alors  beaucoup 
au-dessous  de  leur  coùl.  Nous  ne  faisons  pas  provision  de  celles-ci  ou 
d'autres  espèces  de  marchandises,  car  nous  sommes  seulement  commis- 
sionnaires. Ce  petit  solde  nous  était  resté  par  hasard  et  le  fabricant 
nous  avait  demandé  d'en  disposer  pour  le  mieux.  Le  prix  actuel  des 
peaux  de  lapin  supérieures,  rasées,  noires,  est  de  22  francs  par  dou- 
zaine, auquel  prix  nous  serons  heureux  de  recevoir  vos  ordres. 

164.  —  Recibí  su  caria  de  ayer  que  contenía  una  libranza  de  correos 
de  140  francos,  cuyo  envío  le  agradezco.  Tenemos  por  casualidad  en 
este  momento  un  pequeño  lote  de  pieles  de  nutria,  y  como  no  guarda- 
mos ninguna  mercancía  en  almacén,  se  las  ofrecemos  con  un  mínimo 
beneficio.  Estamos  persuadidos  que  ganaríamos  enviándolas  á  la 
venta  pública;  pero  como  no  hay  más  que  16  ó  17,  preferimos  que  el 
beneficio  sea  para  un  cliente.  Esto  es  lo  que  hacemos  generalmente 
cuando  nos  queda  un  pequeño  saldo  por  cuenta.  Disponemos  lo  mejor 
posible  y  si  hay  algún  excedente  se  lo  abonamos  en  cuenta  al  interesado. 
En  cuanto  á  la  pérdida,  la  ponemos  siempre  en  las  cuentas  de  «  Ganan- 
cias y  Pérdidas  ».  Este  es  el  primer  pedido  de  pieles  de  nutria  que 
hemos  recibido  de  ese  país;  lo  que  más  se  compra  allí  son  gene- 
ralmente imitaciones.  En  efecto,  la  imitación  hecha  con  la  piel  de  conejo 
rapada  es  muy  parecida  y  se  vende  naturalmente  menos  cara.  Las  hemos 
vendido  hace  unos  quince  días,  pero  aun  podemos  lograrlas  para  V.  al 
mismo  precio. 

f  ©5.  _  Je  viens  d'envoyer  une  lettre  renfermant  un  mandat-poste 
de  123  francs  à  un  monsieur  que  vous  connaissez.  Qui  est-ce?  M.  Braona  ; 
vous  l'avez  vu  ici  plusieurs  fois.  Je  viens  d'apprendre  par  un  hasard 
qu'il  est  allé  aux  Antilles  il  y  a  deux  mois.  Je  viens  vous  proposer  un 
petit  lot  de  vanille  et  de  cacao;  je  vous  le  laisserai  au-dessous  du 
cours  du  jour,  attendu  queje  ne  liens  pas  do  marchandises  en  maga- 
sin. Je  suis  conimissionnaire,  non  pas  marchand;  du  reste,je  n'ai  pas  de 
place  ici;  je  n'ai  que  ce  petit  bureau.  Il  y  en  a  très  peu,  six  petits  sacs 
en  tout;  ce  n'est  pas  la  peine  d'attendre  jusqu'au  17,  date  de  l'ouver- 
ture des  ventes  publiques.  J'aurais  une  commission  à  payer,  les  affiches 
à  faire  imprimer;  j'aime  mieux  les  vendre  ferme  avec  un  petit  bénéfice. 
Nous  avons  maintenant  de  très  belles  peaux  en  magasin;  elles  sont 
aussi  belles,  à  première  vue,  que  la  peau  de  loutre.  En  voici  une,  c'est 
une  peau  de  lapin  rasée.  Je  peux  les  offrir  beaucoup  moins  cher,  bien 
entendu,  que  la  vraie  fourrure.  J'en  ai  peut-être  quatre-vingt-dix  ou 

cent;  c'est  un  petit  solde  que  nous  avons  trouvé  par  hasard  en  faisant 

l'inventaire. 
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Reiuarciucs  sur  le   mot  liste <3.. 

i  66.  —  Le  pronom  vous  se  rend  en  espagnol  si  souvent  par  V.  ou 
Vs.,  que  l'élève  est  porté  à  croire  qu'il  a  raison  en  le  traduisant  tou- 
jours ainsi.  Mais  comme  V.  n'est  qu'une  abréviation  de  Vuestra 
Merced,  Vuestras  Mercedes,  qui  signifient  Votre  Grâce,  Vos  Grâces,  W  y  a 
des  cas  où  les  deux  mots,  usted  et  vous,  ne  se  correspondent  pas  ; 
telle  est  la  phrase  suivante  : 

Vous  avez  acheté  sans  m'écrire;  cependant  je  vous  ai  dit  que  celle  façon 
d'agir  ne  me  convenait  pas, 

qui  doit  être  tournée  ainsi  : 

V.  compró  sin  escribirme;  sin  embargo  le  he  dicho  á  V.  que  ese  modo  de 
obrar  no  me  convenia, 

11  s'ensuit  que  lorsque  le  pronom  vous  est  explétif  on  le  traduit  en 
espagnol  par  le,  la,  lo,  ou  se  le,  se  la,  se  lo,  sans  supprimer  le  mot 
V.,  qui  se  place  après  le  verbe.  Exemples  : 
Je  vous  donne  ce  livre.  Le  doy  d  V.  ese  libro. 

Je  vous  dis  que  non.  Le  digo  d  V.  que  no. 

Je  vous  le  porterai.  Se  lo  llevaré  d  V. 

Je  vous  le  ferai  pour  demain.  Se  lo  haré  d  V.  para  mañana. 

On  voit  donc  par  ces  exemples  que  chaque  fois  qu'en  français  on 
trouve  je  vous,  on  doit  traduire  vous  par  le—  á  V.  ;  et;e  vous  le  par 
se  lo  —  á  V. 


Voici,    Voilà. 


tCT.  —  Ces  prépositions  n'ont  pas  d'équivalents  en  espagnol  ;  on 

les  traduit  par  une  locution  composée  du  verbe  haber  et  des  adverbes 

aqui,  alb.  Exemples  : 

(   he  aqui,  he  acd 
voici,  vodà,  i    ^^  ^„.^  ^^  ^¡^^ 

me  voici,  me  voilà,        heme  aquí,  heme  acá 
te  voici,  tevoilî»,  hele  aquí,  hele  acd 

nous  voici,  nous  voilà,    henos  aquí,  henos  acd 

EXPRESSIONS    COMMERCIALES 

Vendemos  á  precio  fijo  :  lodos  nues-       Nous  vendons  à  prix  fixe  :  tous  nos 
Iros  artículos  están  marcados  con  articles   sont   marqués  en  chiffre» 

cifras  conocidas.  connus. 
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Los  talones  altos  no  están  de  moda.       Les  talons  hauts  ne  sont  plus  à   la 

mode. 
Me   agradan   más  estas,  pero  temo       J'aime  mieux  celles-ci,  mais  j'ai  peur 
que  sean  demasiado  estrechas.  qu'elles  soient  trop  étroites. 

^es.  _  Si  V.  obra  asi  no  le  daré  lo  que  le  he  prometido.  (Yo)  Me 
acuerdo  de  lo  que  (él)  ha  dicho  y  se  lo  repetiré  á  V.  Temo  que  esos 
tacones  (1)  sean  demasiado  altos,  además  las  bolinas  son  demasiado 
anchas.  Ouisiera  un  par  algo  más  largo  y  más  estrecho.  ;,En  donde 
está  V.?  Le  busco  hace  tiempo.  Heme  aquí,  en  el  comedor.  Si  no 
tiene  V.  bastante  yo  le  daré  más.  Compramos  en  efecto  muchas  plu- 
mas de  avestruz  en  Méjico,  pero  estas  no  nos  convienen.  No  compra- 
mos más  que  las  blancas,  son  más  caras  que  las  otras;  pero  las  teñi- 
mos de  colores  claros,  rosa  amarillo,  azul  claro.  Se  pueden  comprar 
las  otras  á  bajo  precio,  pero  los  colores  oscuros  no  están  de  moda, 
^obre  todo  en  Europa.  Por  el  contrario,  en  Francia  y  en  Inglaterra 
el  ne-'ro  y  los  colores  sombríos  están  siempre  en  boga.  En  los  países 
cálidos  es  en  donde  gustan  los  colores  claros.  Nos  gusta  más  com- 
prar en  los  almacenes  en  donde  los  precios  están  marcados  en  c.tras 
conocidas.  Conservamos  las  frutas  y  las  legumbres  para  la  exporta- 
ción. No  empleamos  ningiin  ingrediente  nocivo  en  su  preparación. 

169.  —  Ayez  l'obligeance  de  passer  à  mon  bureau  entre  onze  heures 
et  midi  je  vous  remettrai  la  somme.  Je  n'ai  pas  assez  d'argent  dans 
ma  poche,  je  viens  de  m'abonner  au  chemin  de  fer.  Si  vous  pouviez 
me  rendre  ce  petit  service  je  vous  serais  très  reconnaissant.  J  espere 
que  ce  ne  sera  pas  trop  vous  déranger.  Je  le  ferai  avec  plaisir;  vous 
pouvez  compter  sur  moi.  Je  vous  remercie.  Il  n'y  a  pas  de  quoi, 
M  Caprioli.  Voici  ce  que  vous  cherchez,  n'est-ce  pas?  Oui,  en  etlet  ; 
où  l'avcz-vous  trouvé?  Nous  trouvons  plus  avantageux  de  vendre  a 
prix  fixe  et  de  marquer  tous  nos  articles  en  chiffres  connus.  Voici, 
par  exemple,  des  bottines  à  petits  talons  qui  sont  très  a  la  mode 
maintenant:  je  les  marque  12  fr.  50  et  j'en  vends  beaucoup.  J  aime 
mieux  les  talons  hauts.  C'est  une  question  de  goût.  Mais  non,  c  est 
une  question  de  mode.  Le  commerce  des  produits  chimiques  prend 
des  proportions  énormes.  Le  nitrate  de  soude  seul  occupe  des  m.l- 
Hers  d'ouvriers.  Plusieurs  fabricants  ont  fait  des  fortunes  colossales 
en  quelques  années,  et  vivent  maintenant  comme  des  princes. 


(0  Tacón,  talon  de  la  bottine;  en  parlant  du  pied,  on  dit  talón.  Le  mot  talon  signifie 
aussi  souche,  coupon  de  bagages,  etc. 
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ITO.        Muy  Sres.  nuestros, 

Messieurs, 
El   pedido   de  VV.  de  papel  para  escribir  ha  sido  enviado 

La  commande  de    vous  de  papier    pour       écrire        a      été      envoyée 

ayer  por   López    y  C",  mensageros.  El  papel  para  carias  va, 

hier     par      lopez     et    C",      messagers.       Le   papier    pour     lettres  va, 

como  de  costumbre,  en  paquetes  de  d  manos,  y  el  papel  ingles  en 

comme  d-      habitude,     en     paquets    de  5  mains,    et  le  papier  anglms   en 

resmas.    Sus   pedidos  serian   servidos  más  fácilmente  si    los 

rames         Vos  commandes  seraient     servies     plus     facilement      si      les 

hiciesen  en  español  cada    vez  que    se  dirigen  á  la  fabrica, 

faisiez      en   espagnol  chaque  fois     que    vous  adressez   à    la    fabrique, 

porque  aquí  no  tenemos  empleado  que  comprenda  el  francés. 

parce  que  ici      rí       avons         employé       qui      comprenne     le    français. 

Aunque  el  pedido  estaba  marcado»  urgente  »,  según  hemos  com- 

Qunique  la  commande    était     marquée    >^  urgente»,    selon    avons     com- 

prendido    nos  hemos  visto  obligados  á  enviarlo  a  nuestra  oficina 

„ris      '  nous  sommes     vu        obligés      à  Venvoyer  à     noire       bureau 

de'  Madrid,    para   ser  traducido;   si  hubiera esladoescrito  en 

de       Madrid,      pour    être      traduite;      si        avait        été      écrite       en 

español  hubiera  podido  ser  expedido  el  mismo  día  en  que  le 

espagnol         eût  pu       être    expédiée    le    même    jour    en    que    f 

recibimos. 

avons  reçue. 

Votre  commande  de  papier  à  écrire  a  été  envoyée  hier  soir  par 
Lopez  et  C'°,  messagers.  Le  papier  à  lettres  est  mis,  comme  d'habi- 
tude en  paquets  de  5  mains,  et  le  papier  anglais  en  rames.  Vos 
commandes  seraient  plus  facilement  exécutées  si  vous  écriviez  en  es- 
pagnol chaque  fois  que  vous  envoyez  directement  une  commande  a  la 
fabrique,  parce  que  nous  n'avons  personne  sur  la  place  qui  com- 
prenne le  français.  Bien  que  la  commande  ait  été  marquée  <r  urgent  », 
ce  que  nous  avons  compris,  nous  avons  été  obligés  de  l'envoyer  à 
notre  bureau  de  Madrid  pour  la  faire  traduire,  tandis  que  si  elle 
avait  été  en  espagnol  elle  aurait  été  expédiée  le  jour  même  où  nous 
l'avons  reçue. 

trt.—  Su  cuenta  de  V.  será  cerrada,  como  de  costumbre,  á  fln  de 
mes.  En  adelante  le  escribiremos  en  español, para  poder  tener  contes- 
tación á  vuelta  de  correo.  Puede  V.  contestar  en  español  ó  en  francés, 
nos  es  indiferente.  Es  preciso  dirigir  siempre  las  comunicaciones, 
cartas,  letras,  etc.,  á  nuestra  oficina  de  Lyon.  En  la  fábrica  no  hay 
ninguna  persona  que  se  ocupe  de  la  correspondencia,  ni  de  la  conla- 


—  lO'i  — 

bilidad,  todo  eso  so  hace  en  Lyon.  El  papel  inglés  es  más  fuerte  y 
menos  satinado  que  do  ordinario;  la  moda  ha  cambiado.  El  papel  de 
cartas  es  siempre  el  mismo;  lo  hemos  puesto  como  la  última  vez  en 
resmillas.  El  pedido  iba  marcado  «  urgente  »,  habíamos  contado  con 
las  mercancías  dentro  de  ocho  días  y  nos  hemos  visto  obligados  á 
comprar  en  la  plaza  para  completar  un  podido.  Si  su  carta  de  V.  hu- 
biese estado  escrita  en  español  la  hubiéramos  comprendido  fácil- 
mente, aunque  el  portugués  sea  la  lengua  del  país.  En  el  Brasil  mu- 
chas personas  hablan  español,  pero  en  los  países  en  que  se  habla 
español  se  halla  difícilmente  alguien  que  comprenda  el  portugués. 
A  pesar  de  todo,  hemos  contestado  el  mismo  día  en  que  recibimos  la 
carta. 

IVS»  —  Nous  achetons  notre  papier  à  lettres  et  autres  articles  de 
papeterie  à  Paris.  Tous  les  papiers  employés  dans  la  fabrication  de 
nos  cartonnages  viennent  directement  d'une  fabrique  de  province. 
Beaucoup  de  cartonnages  que  vous  voyez  sont  pour  l'exportation.  Nous 
en  fabriquons  en  grande  quantité  pendant  les  mois  de  septembre  et 
d'octobre,  pour  que  la  livraison  soit  faite  à  temps  pour  les  étrennes. 
Nous  avons  des  clients  qui  les  remplissent  de  bonbons,  d'autres  avec 
du  papier  à  lettres  et  des  enveloppes;  d'autres  encore  font  faire  des 
boites  en  contenant  six  autres  destinées  à  recevoir,  l'une  des  aiguilles, 
une  autre  un  dé  en  argent,  et  ainsi  de  suite,  pour  montrer  avanta- 
geusement quelques  petits  objets  d'utilité  générale.  Je  vous  écris  en 
français  et  en  espagnol,  espérant  que  vous  aurez  quelqu'un  qui  com- 
prendra l'un  ou  l'autre.  A  l'avenir  j'écrirai  directement  à  la  fabrique 
quand  je  serai  pressé,  et  je  vous  prierai  de  mettre  en  main  immé- 
diatement les  commandes  marquées  «  urgent  ».  Je  ferai  traduire  les 
lettres  ici  et  je  vous  les  enverrai  en  français  et  en  espagnol. 


IL  Y  A  se  rend  par  liay  ou  liacc» 

173*  —  Dans  les  phrases  où  il  y  a  se  rapporte  à  un  espace 
de  temps,  on  le  rend  par  hace  ;  dans  les  autres  cas  ou  emploie  hay. 
Exemples  : 

i  Qué    tal  está   V.?    Hace    mucho  Comment  allez-vous?  Il  y  a  long- 

tiempo  que  no  le  he  visto.  temps  que  je  ne  vous  ai  vu. 

Hay  que  cobrar  doscientas  pesetas  en  II  y  a  deux  cents  francs  à  toucher 

casa  de  Otola  hermanos.  chez  Otola  frères. 


toa 


Y,  E  (et)  ;  O,  U  (ou). 

1'74.  —  Afin  de  faciliter  la  prononciation,  on  remplace  y  par  é 
devant  t  ou  hi.  De  même,  quand  ó  se  trouve  devant  un  mot  com- 
mençant par  un  d,  on  le  remplace  par  Ú.  Exemples  : 

El  lo  dijo,  é  hizo  lo  convenido.  Il  l'a  dit,  et  il  a  fait  comme  il  a  été 

convenu. 
Si  viene  V.,  le  venderé  un  cortaplu-       Si  vous  venez,   je  vous  vendrai  un 
mas,  papel  6  sobres,  ú  otras  cosas  canif,  du  papier  ou  des  enveloppes 

de  las  que  haya  en  mi  casa.  ou  d'autres  choses  qu'il  y  a  à  ta 

maison. 


CONVERSATION 


Hoy  es  dia  de  correo. 

Firme  V.  esta  carta,  ponga  (V.)  la 
feclia,  ciérrela  (V.),  y  vaya  V.  á 
echarla  al  piimer  buzón  que  en- 
cuentre. 

No  encuentro  ni  el  lacre,  ni  el  seca- 
dor, ni  los  sobres. 

V.  encontrará  todo  lo  que  hace  falla 
en  la  mesa  del  escritorio. 

Que  no  se  le  olvide  franquear  y  cer- 
tificar mis  cartas  ;  le  devolveré  el 
importe. 


C'est  aujourd'hui  le  jour  du  courrier. 

Signez  cette  lettre,  mettez  la  date, 
cachetez-la,  et  allez  la  jeter  dans  la 
première  boîte  aux  lettres  que  vous 
trouverez. 

Je  ne  trouve  ni  la  cire,  ni  le  buvard, 
ni  les  enveloppes. 

Vous  trouverez  tout  ce  qu'il  faut  sur 
mon  bureau. 

N'oubliez  pas  d'affranchir  mes  let- 
tres, et  faites-les  recommander  ;  je 
vous  rembourserai  la  somme. 


l'JS.  — Habrá  una  venta  piiblica  muy  importante  el  22,  ¿puede  V. 
asistir  á  ella?  En  el  caso  contrario,  gustoso  le  representaría  á  V.  Es- 
pero sus  instrucciones  sobre  los  limites  de  precio  y  de  cantidad.  Ha 
habido  un  verdadero  pánico  en  la  Bolsa  hoy.  Corría  el  rumor  de  que 
dos  grandes  casas  del  Cûmercio  de  lanas  habían  hecho  quiebra.  Una 
casa  bien  conocida  en  nuestra  plaza  y  fundada  hace  más  de  cincuenta 
años  ha  suspendido  sus  pagos.  Para  abrir  ó  cerrar  es  preciso  volver 
dos  veces  la  llave.  ;,  En  dónde  ha  puesto  V.  el  paquete  que  he  dejado 
sobre  el  mostrador'?  no  le  encuentro  en  ninguna  parte.  Présteme  V. 
su  cuchillo  para  cortar  esta  cuerda,  no  puedo  deshacer  el  nudo. 
Déme  V.  un  cuchillo  fuerte;  es  preciso  corlar  con  él  el  cartón,  está 
pegado  con  lacre  encarnado.  Verá  V.  inmediatamente,  al  abrir  el  pa- 
quete, si  está  lodo  ó  nó.  Si  faltare  alguna  cosa  ó  si  hubiese  artículos 
incompletos,  lome  una  tarjeta  postal,  escriba  al  expedilor,  y  eche  la 
tarjeta  en  el  buzón  de  la  esquina  de  la  calle.  Aquí  tiene  V.  una  carta 
que  no  está  suficienlemenle  franqueada  ■  han  puesto  un  sello  de  diez 
céntimos  en  lugar  de  uno  de  25,  ha  sido  menester  pagar  50  céntimos. 
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170.  —  Je  suis  allé  en  Allemagne  il  y  a  doux  ans,  mais  je  n'y 
suis  resté  que  huit  jours.  Il  y  a  plusieurs  maisons  sur  notre  place 
qui  s'occupent  de  ce  genre  d'affaires.  Lorsque  j'étais  en  Amérique, 
j'ai  habité  pendant  deux  ans  un  pays  où  il  y  avait  un  grand  nombre 
de  mines  de  pétrole.  Dans  certains  endroits  le  liquide  venait  jusqu'à 
la  surface  de  la  terre;  on  n'avait  qu'à  le  mettre  en  fûts  et  à  le  trans- 
porter au  chemin  de  fer.  Nous  sommes  toujours  très  occupés  le  jour 
du  courrier  et  les  deux  jours  suivants.  Je  dicte  quelquefois  plus  de 
deux  cents  lettres  en  un  jour;  le  sténographe  les  donne  aux  commis, 
et  moi  je  les  signe.  Le  garçon  les  porte  à  la  poste  avant  cinq  heures, 
et  comme  elles  sont  affranchies,  il  n'a  qu'à  les  jeter  dans  la  hoîte. 
Beaucoup  de  lettres  doivent  être  recommandées.  J'ai  payé  50  cen- 
times de  surtaxe  pour  une  lettre  venant  de  l'étranger.  Je  n'ai  pas  de 
petite  monnaie,  je  vous  les  rembourserai  quand  je  reviendrai. 
N'oubliez  pas  de  cacheter  cette  lettre,  elle  contient  des  billets  de 
banque. 

ITT.—  Tenemos    su  estimada  dell8  de!  corriente,  en  la 

Possédons   votre     estimée      du   iS         courant,  en  la- 

que  nos  dice  que   otros   venden  nuestras  mercancías    más 

quelle  nous     dit      que  d'autres  vendent         nos       marchandises  meilleur 

baratas  que  V.  En  contestación,  le  aseguramos  desde  luego  que 

marclió    que  vous.  En  réponse,        V       assurons        tout  d'abord     que 

hasta  ahora  no  hemos  enviado  á  París  ninguna  mercancía  sino 

jusqu'à  présent    n'     avons      envoyé    à  Paj-is    aucujie    marchandise  que 

por  conducto  de  V.   Por  consiguiente,  las  que  V.    supone  ser 

par    médiation   de  vous.  Par      conséquent,    celles  que  vous  stípposez  être 

nuestras  mercancías  uo  son  sino  falsificaciones.   Ahora  bien, 

nos        marchandises    ne  sont  que        contrefaçons.  Maintenant, 

contra  esos  fabricantes  poco  escrupulosos  que  no  vacilan  en 

contre     ces       fabi-icants       peu        scrupuleux        que    n'     hésitent      à 

emplear  nuestra  marca  de  fábrica     hay     un  remedio  sencillo. 

employer       notre      marque  de    fabrique    il  y  a      un     remède       simple. 

La  nueva  ley  internacional  de  Marcas  de  fábrica  nos  protege, 

La    nouvelle    loi    internationale  des  Marques  de  fabrique  nous   protège, 

porque  la  nuestra  está  registrada  en   Francia  y   en  España; 

parce  que  la      nôtre        est        déposée        en       France    et    en    Espagne; 

no  solamente  la  marca,  sino  también  los  dibujos  de  todas  las 

non    seulement    la    marque,  mais      aussi       Íes     dessins     de    toutes    les 

mercancías  que  le  hemos  enviado  durante  los  últimos  doce 

marchandises    que    V      avons       envoyé      pendant      les    derniers    douze 

meses.  Estamos  por  consiguiente  dispuestos  á  perseguir  á  toda 

mois.       Sommes    par     conséquent         disposés      à    poursuivre    à  toute 
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persona  que  venda  esos  dibujos  registrados,  que  lleven  nuestra 

personne     qui     vend      ces      dessins         déposés,      qu' ils  portent     notre 

marca  ó  nó. 

marque  ou  non. 

Nous  recevons  voire  lettre  du  18  courant,  dans  laquelle  vous  nous 
dites  qu'on  vend  nos  marchandises  meilleur  marché  que  vous.  En  ré- 
ponse, nous  vous  assurons  tout  d'abord  que  jusqu'à  présent  nous  n'a- 
vons envoyé  à  Paris  aucune  marchandise  si  ce  n'est  par  votre  entre- 
mise. Par  conséquent,  ce  que  vous  supposez  être  nos  marchandises  ne 
peut  être  qu'une  contrefaçon  frauduleuse.  Maintenant,  à  l'égard  de  celles 
qui  sont  faites  par  des  fabricants  peu  scrupuleu.x  qui  n'hésitent  pas  à 
employer  notre  marque  de  fabrique,  le  remède  est  simple.  La  récente 
loi  internationale  des  Marques  de  fabrique  nous  protège,  parce  que  notre 
marque  est  déposée  en  France  aussi  bien  qu'en  Espagne  ;  non  seu- 
lement la  marque,  mais  aussi  les  dessins  de  toutes  les  marchandises 
que  nous  vous  envoyons  depuis  un  an.  Nous  sommes,  par  conséquent, 
disposés  à  poursuivre  toute  personne  vendant  ces  dessins  déposés  et 
protégés,  qu'ils  portent  notre  marque  ou  non. 

i'yS»  —  Nuestros  productos  se  venden  bien  en  todos  los  países.  Los 
entregamos,  francos  de  porte,  en  la  Habana  más  baratos  que  los  pro- 
cedentes de  los  Estados  Unidos,  y  sin  embargo  el  flete  nos  cuesta  más. 
Hasta  ahora  no  hemos  hecho  muchos  negocios  en  Méjico.  No  hemos 
enviado  nada  allí  desde  hace  dos  años,  pero  hemos  recibido  dos  ó  tres 
consignaciones  de  ese  país  este  año.  La  primera  consistía  principal- 
mente en  maderas  para  ebanistería  y  fibras  textiles  vegetales,  como 
el  Henique  y  el  Maguey.  Por  consiguienle,  lo  que  V.  supone  ser  pro- 
ductos nuestros  deben  ser  conservas  fabricadas  en  América.  Pero  na- 
die tiene  derecho  á  aplicar  nuestras  etiquetas  ni  nuestra  marca  de 
fábrica  sobre  sus  propios  productos.  Convenido;  ;,  pero, como  puede  V. 
saber  si  son  falsificaciones  ó  nóV  El  remedio  es  muy  sencillo,  no 
tiene  V.  más  que  señalarnos  los  fabricantes  que  obran  de  ese  modo  ;  no 
vaciláremos  en  perseguirlos  ante  los  tribunales.  El  dibujo  que  figura 
en  nuestra  marca  es  ya  conocido  en  todas  las  partes  del  mundo.  Además 
lodo  el  mundo  conoce  nuestras  carnes  y  legumbres  conservadas,  por  lo 
cual  tantos  fabricantes  poco  escrupulosos  intentan  robarnos  nuestra 
fama. 

j[79.  —  Nous  voulons  bien  livrer  franco  de  port  aux  Etats-Unis  ; 
mais  nous  ne  nous  engageons  pas  à  payer  les  droits,  qui  sont  très  élevés 
sur  les  marchandises  provenant  de  l'Europe.  Il  parait  que  les  ma- 
tières premières  ne  sont  même  pas  exemptes.  A  certaines  époques  de 
l'année  nous  recevons  des  consignalions  de  bois  d'ébénisterie  du  Mexique 


—  108  - 

et  de  l'Amérique  centrale.  Nous  avons  également  là-bas  des  relations 
suivies  avec  des  maisons  qui  nous  envoient  les  divers  produits  de  ces 
pays,  tels  que  les  fibres  textiles  végétales  et  les  peaux.  Il  y  a  plusieurs 
maisons  très  importantes,  dont  deux  ou  trois  ont  des  marques  de  fa- 
brique qu'ils  apposent  sur  leurs  produits.  Je  les  ai  vus  hier  tous  deux, 
le  père  et  le  fils.  Malgré  toutes  nos  précautions  nous  perdons  une  forte 
somme  annuellement  par  suite  des  contrefaçons  frauduleuses  de  nos 
produits  et  même  de  nos  marques  déposées.  Je  ne  vends  pas  mes  pro- 
duits en  Amérique  si  ce  n'est  par  votre  entremise,  et  vous  savez  bien 
que  je  vous  compte  toujours  votre  commission  dans  les  cas  assez  rares 
où  les  clients  s'adressent  directement  à  moi. 


LES   ADVERBES 

180.  —  Les  adverbes  et  les  locutions  adverbiales  les  plus  usités 
«n  espagnol  sont  les  suivants  : 


abajo, 

acaso, 

además, 

adentro,  dentro, 

á  donde,  donde,  en  donde, 

ahí,  allí,  allá, 

ahora, 

anoche,  ayer  noche, 

antes  de  ayer,  anteayer, 

aposta,  adrede, 

apriesa,  aprisa,  presto,  pronto, 

aquí,  acá, 

arriba, 

así, 

ayer, 

ayer  por  la  mañana, 

ayer  por  la  tarde, 

bastante,  basta, 

basta  ya, 

casi, 

cerca, 

cierto,  por  cierto, 

demasiado  (a), 

demasiado  pronto, 

demasiado  tarde, 


en  bas 

peut-être,  par  hasard 

en  outre 

dedans,  dans 

où 

là 

maintenant 

(lier  au  soir 

avant  hier 

exprès,  à  dessein 

vite,  vivement 

ici 

en  haut 

ainsi 

Iw-r 

hier  matin 

hier  dans  l'après-midi 

assez 

en  voilà  assez 

presque 

près 

certainement 

trop  de 

trop  tôt 

trop  tard 


despacio, 

después, 

en  frente, 

entonces, 

esta  noche, 

hoy,  hoy  dia, 

hoy  por  la  noche, 

jamás,  nunca, 

lejos, 

mañana, 

mañana  por  la  mañana, 

mañana  por  la  tarde, 

mientras, 

ni  tampoco, 

por  la  mañana, 

por  la  noche, 

por  la  larde, 

también, 

tampoco, 

temprano. 

todavía,  aun, 

ya. 
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doucement 
après 
en  face 
alors 

ce  soir,  cette  nuit 
aujourd'  hui 
ce  soir,  cette  /mit 
jamais 
loin 
demain 
demain  matin 
demain  dans  iaprès-midi 
tandis  que 
pas  même 

dans  ta  matinée,  le  matin 
dans  la  nuit,  dans  la  soirée 
dans  l'après-midi,  dans  la  soirée 
aussi 
non  phts 
de  bonne  heure 
encore 
déjà 


Remarques.  —  Les  adverbes  mucho,  beaucoup;  poco,  peu;  demasiado 
trop,  s'accordent  en  genre  et  en  nombre.  Bastante  ne  prend  que  la  marque 
du  pluriel.  Ex.  : 

Hov  hemos  recibido  machas  cartas,  pero  mañana  tendremos  pooai, 
Aujourd'hui  nous  avons  reçu  beaucoup  de  lettres,  mais  demain  nous  en  aurons  peu. 

Tenemos  bastantes  pedidos, 
Nous  acons  assez  de  commandes. 

On  forme  des  adverbes  en  ajoutant  la  terminaison  mente  aux  adjectifs 
mis  au  féminin,  ainsi  qu'à  ceux  qui  n'ont  qu'une  terminaison  pour  les 
deux  genres.  Ex.  : 

bonito,  íPndV  ;  bonita,  jíuíi/íí;  bonitamente,  gentiment: 
fácil,  facile;  (ácDmente,  facilement. 


Quand  deux  ou  plusieurs  adverbes  terminés  en   mente  se  suivent,  on  ne 
laisse  la  terminaison  qu'au  dernier.  Ex.  : 

Hablo  sabia  y  elocuentemente, 
il  parla  sagemmt  et  éioqutmmeat. 
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181.  —  ;,  De  dónde  viene  V.?  Vengo  de  visitar  á  m!s  parroquianos. 
Ayer  tuve  demasiadas  cartas  y  no  pude  ir  á  su  casa  de  V.,pero  por  el 
correo  mandé  las  muestras  pedidas.  Después  de  haber  comprado  pasa- 
manería, el  Americano  compró  también  muchos  encajes.  El  antiguo 
cajero  de  mi  casa  se  ha  establecido  en  frente  de  la  iglesia,  y  no  muy 
lejos  de  la  gran  Plaza  de  toros,  así  es  que  casi  todos  los  días  hace 
negocios.  Mi  viajante  (viajero)  se  marchará  esta  noche,  mañana  por 
la  mañana  llegará  á  Tarragona  y  por  la  larde  estará  en  Barcelona. 
He  tenido  mucho  gusto  en  conocer  á  su  amigo,  trata  los  negocios 
pronta  y  formalmente. 

1S2»  —  Où  allez-vous?  Je  vais  voir  les  acheteurs  américains. 
Viendrez-vous  demain  matin  ?  Je  ne  passerai  chez  vous  que  demain 
soir,  car  je  n'aurai  pas  mes  échantillons  de  drap  avant  4  heures  de 
l'après-midi.  Je  serai  à  Paris  après-demain  matin,  j'achèterai  de  la 
passementerie,  des  boutons,  des  soieries  et  du  lainage,  mais  pas  un 
seul  article  de  fantaisie.  Quand  vous  irez  à  Lyon,  je  vous  recommande 
mon  ami  X.;  il  a  une  maison  de  soieries,  et  il  a  également  à  Saint- 
Etienne  une  fabrique  de  rubans  soie  et  soie  et  coton.  Ce  commission- 
naire n'achète  que  de  l'horlogerie.  La  place  de  Madrid  est  calme  en  ce 
moment  ;  par  contre,  il  y  a  un  grand  mouvement  à  Séville  et  à  Cadix. 
Le  paquebot  «  Ciudad  Condal  »  est  arrivé  des  Antilles  avec  un  charge- 
ment de  sucre,  cacao  et  tabac;  il  partira  dans  huit  jours  et  emportera 
votre  envoi  d'articles  pour  hommes,  sauf  les  chemises,  qui  ne  partiront 
que  le  mois  prochain. 


LES   PREPOSITIONS 

1S3.  —  Les  prépositions  les  plus  usitées  en  espagnol  sont  : 


a, 

à 

hasta. 

jusqu'à 

ante,  an 

tes  de 

avant,  devant 

mediante. 

moyennant 

bajo, 

sous 

menos,  excepto, 

excepté 

con. 

avec 

mientras. 

pendant 

contra, 

contre 

para. 

pour 

de, 

de 

por 

par 

desde. 

depuis,  dès 

salvo. 

sauf 

durante, 

mientras 

pendant 

según. 

selon 

en. 

dans,  en 

sin, 

sans 

entre, 

parmi,  entre 

sobre, 

sur 

hacia, 

vers 

tras, 

derrière,  après 
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Locutions  prépositives. 

Nous  croyons  utile  de  donner  quelques  locutions  fort  usitées  en 


louchant  à,  à  l'égard  de,  quant  à 

outre 

au  bout  de 

après  tout 

malgré 

à  une  portée  de 

auprès  de,  près  de 

en  raison  de 

au-dessous  de 

devant 

en  considération  de 

envers 

^^ ^  par  rapport  à,  à  la  suite  de 

Remarque.  -  La  préposition  chez  n'existe  pas  en  espagnol;  il  faut  la  ren- 
dre (le  la  fai;on  suivante  : 

chez  moi,     en  mi  casa  1  chez  lui,      en  su  casa 

chez  toi,      en  lu  casa  I  chez  vous,    en  su  casa  de  V. 

La  préposition  por,  par,  s'emploie  à  la  place  de  para,  pour,  quand 
elle  désigne  un  laps  de  temps  ;  quand  elle  indique  un  échange,  un 
équivalent  ou  une  valeur  ;  quand  il  s'agit  de  faire  quelque  chose  à  la 
place  de  quelqu'un  ;  pour  indiquer  qu'une  opinion  est  bonne  ou  mau- 
vaise, ou  qu'une  chose  est  à  faire.  Exemples  : 
Me  marcho  por  ocho  días,  Je  m'en  vais  pour  huit  jours. 

He    vendido   mi    reloj    por    quince       Jai  vendu  ma  montre  pour  quinze 


francos, 
Hablaré  por  V. 
Pasa  por  sabio, 
E^la  carta  está  por  escribir, 


francs. 
Je  parlerai  pour  voies. 
¡I  passe  pour  savant. 
La  lettre  est  à  écrire. 


484,  _  Estaré  en  mi  casa  mañana  por  la  mañana  hasta  las  diez. 
A  pesar  de  mis  esfuerzos  no  he  podido  vender  ni  los  bolones,  ni  los 
guantes.  Hoy  le  mando  á  V.  su  último  pedido  menos  los  juguetes  de 
plomo  que  saldrán  por  el  vapor  del  ocho  del  mes  que  viene.  Con  mo- 
tivo de  la  muerte  del  señor  X...,  la  antigua  sociedad  X.  y  C"  queda 
disuella  ;  la  nueva  sociedad  continuará  con  la  casa,  bajo  la  razón  so- 
cial de  Alejandro  hermanos.  Adjunta  hallará  V.  la  cuenta  de  ventas  que 
hemo3  efectuado  mediante  una  rebaja  de  5  "/o.  De  conformidad  con 
sus  órdenes  hemos  comprado  400  piezas  de  seda  negra.  Se  entregará 
la  mercancía  durante  todo  el  año  que  viene  á  razón  de  20  gruesas  por 
semana. 
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«85.  -  Je  SUIS  chez  moi  tous  les  matins  de  dix  heures  à  midi,  dans 
1  apres-midi  on  me  trouve  toujours  à  partir  de  cinq  heures.  Je  partirai 
demam  pour  Séville  et  j'irai  jusqu'à  Malaga.  Quant  à  moi,  il  faut  que  je 
reste  a  Barcelone  pour  attendre  le  courrier  d'Orient.  Sous  peu  j'aurai 
le  plaisir  de  vous  remettre  mes  nouveaux  échantillons;  vous  y  trouverez 
une  séné  de  qualités  depuis  0  fr.  eO  jusqu'à  12  francs  le  mètre  Je 
vais  fonder  avec  mon  ancien  patron  une  maison  de  commerce,  sous 
la  raison  sociale  de  Sangredo  et  G-,  qui  ne  s'occupera  que  des  achats  et 
rentes  a  la  commission.  Je  suis  certain  de  placer  toute  la  marchandise 
sauf  les  draps  noirs.  Je  suis  près  de  Rosario  et  j'attends  vos  ordres 
pour  continuer  ma  route.  Par  suite  du  mauvais  état  de  la  place,  nous 
sommes  forcés  d'annuler  notre  dernière  commande  de  meubles  Au 
bout  de  quinze  jours  ces  messieurs  ont  répondu  qu'ils  allaient  à  Paris 


La    Moneda   española. 

i86.  —  La  moneda  española  está,   como    la    francesa,    basada 
sobre  el  sistema  métrico. 
Las    principales  monedas   que    circulan    son    las   siguientes  : 
Oro.    Monedas  de  2o,  20  y  10  pesetas. 

Plata.  Piezas  de  S  pesetas,  llamadas  duros  en  la  Península,  pesos 
en  la  América  española,  sol  de  plata  en  el  Perú  ;  de  2  y  de  1  peseta  • 
de  50  céntimos  y  de  2o  céntimos,  llamadas  reales,  por  ese  tipo  cuentan 
casi  siempre  los  españoles. 

Cobre.  Piezas,  como  en  Francia,  de  10  céntimos;  5  céntimos  ;  2  cén- 
timos; 1  céntimo.  El  vulgo  llama  las  monedas  de  10  céntimo^  ;5enoí 
grandes,  y  las  de  5  céntimos,  perros  chicos.  Se  les  ha  dado  este  nombre 
porque  el  léon  de  las  armas  de  Castilla  so  parece  más  bien  á  un  perro 
que  al  rey  de  los  animales. 
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TABLEAUX  COMPLETS  DES  VERBES  RÉGULIERS 
1"  conjugaison,  terminée  en  a,r. 


hablar, 

parler. 

hablando,  pariant; 

—  hablado,  pai 

•lé 

INDICATIF  PRÉS. 

FUTUR. 

SUBJONCTIF  PRÉS. 

FUTUR. 

hablo 

je  parle 

hablas 

habla 

hablaré 

j€  parlerai 

hablarás 

hablará 

hable 

que  je  parle 

hables 
hable 

hablare 

quand  je  parlerai 

hablares 

hablare 

hablamos 

hablaremos 

hablemos 

habláremos 

habláis 

hablaréis 

habléis 

hablareis 

hablan 

hablarán 

hablen 

hablaren 

IMPARFAIT. 

CONDITIONNEL. 

IMPARFAIT 
DU  SUBJONCTIF. 

hablaba 

je  parlais 
hablabas 
hablaba 

hablaría 

je  ¡jarlcrcás 

hablarías 

hablaría 

(  hablara 
1  hablase 

que  je  parlasse 

[  hablaras 

hablábamos 
hablabais 

hablaríamos 
hablaríais 

(  hablases 
1  hablara 

hablaban 

hablarían 

(  hablase 

PASSÉ  DÉFINI. 

hablé 
je  parlai 
hablaste 

habló 
hablamos 

IMPÉRATIF. 

habla  tú 

parle 

hable  él 
hablemos  nosostros 
hablad  rosostros 

(  habláramos 
(  hablásemos 
(  hablarais 
(  hablaseis 
(  hablaran 
í  hablasen 

hablasteis 

hablen  ellos 

hablaron 

1 

On  emploie  généralement  l'un  pour  l'autre,  dans  tous  les  verbes, 
U)  conditionnel  et  la  première  forme  de  l'imparfait  du  subjonctif. 

NOTA.  —  Les  Terbes  terminés  en  c»r  et  g*T  changent  le  c  ou  le  j  en  qa  et  gu  respecti- 
vement devant  la  lettre  e.  Ainsi,  au  lieu  de  dire  (verbe  pagar,  payer)  page,  pagemut 
oo  dit  :  pagué,  je  payai  ;  paguemoi,  que  nous  payions,  etc. 

8 
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2*  coiviiigaison,  terniiiií'O  en  ex*. 

vender,  vendre. 

vendiendo,  vendant;  —  vendido,  vendu 


HDICATIF  PRÉS. 

FUTUR. 

SUBJONCTIF  PRÉS. 

FUTUR. 

vendo 

venderé 

venda 

vendiere 

je  vends 

ic  vendrai 

que  je  vendo 

quand  je  vendrai 

vendes 

venderás 

vendas 

vendieres 

vende 

venderá 

venda 

vendiere 

vendemos 

venderemos 

vendamos 

vendiéremos 

vendéis 

venderéis 

vendáis 

vendiereis 

venden 

venderán 

vendan 

vendieren 

IMPARFAIT. 

CONDITIONNEL. 

IMPARFAIT 

vendía 

je  vendais 

vendería 

je  vendrais 

DU   SUBJONCTIF. 

í  vendiera 

vendías 

vendía 

vendíamos 

vendíais 

vendían 

venderías 
vendería 
venderíamos 
venderíais 
venderían 

1  vendiese 
queje  vendisse 
í  vendieras 
í  vendieses 
í  vendiera 
(  vendiese 

PASSÉ  DÉFINI. 

IMPÉRATIF. 

í  vendiéramos 

vendí 
je  vendis 

vende  tú 
vends 

\  vendiésemos 
vendierais 

vendiste 

venda  él 

vendi6.seis 

vendió 

vendamos  nosotros 

í  vendieran 

vendimos 

vended  vosotros 

1  vendiesen 

vendisteis 

vendan  ellos 

vendieron 

NOTA.  —  Les  verbes  termines  en  ger  changent  le  y  en  J  devant  les  lettres  o  et  o  ; 
ainsi,  au  lieu  de  dire  (verbe  cooer,  saisir),  cogo,  cagamos,  on  dit  :  cojo,  je  saisis  ;  coja, 
mos,  que  nous  saisissions,  etc. 

Le  verbe  creer,  croire,  fait  au  participe  présent  creyendo,  croyant;  et  au  passé 
défini  :  crei,  creis,  creyó,  creímos,  C'-e¡st¿is,  creyeron,  jo  crus,  tu  crus,  il  crut,  nous 
cr&mes,  tous  crûtes,  ils  crureat. 
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3°  coi\|ugalson,  teriulnée  en  ±x*. 

vivir,  vivre. 

viviendo,  vivant;  —  vivido,  vécu 


INDICATIF  PRV'S. 

FUTUR. 

SUBJONCTIF  PRÉS. 

FUTUR. 

vivo 

viviré 

viva 

viviere 

je  vis 

je  vivrai 

gue  je  vive 

guand  je  vivrai 

vives 

vivirás 

vivas 

vivieres 

vive 

vivirá 

viva 

viviere 

vivimos 

viviremos 

vivamos 

viviéremos 

vivís 

viviréis 

vivais 

viviereis 

viven 

vivirán 

vivan 

vivieren 

IMPARFAIT. 

CONDITIONNEL. 

IMPARFAIT 
DU    SUBJONCTIF. 

vivía 
je  vivais 

viviría 
je  vivrais 

(  viviera 

vivías 

vivirías 

(  viviese 

vivía 

viviría 

gue  je  véatsse 

vivíamos 

viviríamos 

\  vivieras 

vivíais 

viviríais 

1  vivieses 

vivían 

vivirían 

(  viviera 
(  viviese 

PASSÉ  DÉnM. 

IMPÉRATIF. 

(  viviéramos 

viví 

vive  tú 

(  viviésemos 

je  vécus 

vis 

1  vivierais 

viviste 

viva  él 

vivieseis 

vivió 

vivamos  nosotros 

í  vivieran 

vivimos 

vivid  vosotros 

1  viviesen 

vivisteis 

vivan  ellos 

vivieron 

soTi.  —  Les  verbes  termines  en  cir  (excepté  ceux  en  oclr)  changent  le  c  ea  i 
devant  a  et  o. 

Pour  les  verbes  en  acir,  voir  page  i:í,  n>  !7. 

Les  verbes  qui  se  terminent  en  air  changent  l'i  en  y  devant  une  voyelle. 

Les  verbes  en  glr  changent  le  j  en  j  devant  les  lettres  o  et  a;  ainsi,  au  lieu  de  dir» 
(verbe  alcglr,  choisir),  eliao,  eliga,  on  dit:  elijo,  jo  choisis;  elijamos,  que  nous  choi- 
tisùons,  etc. 


-  lio 


MODELES    DE    LETTRES,    EFFETS,    ETC. 
MORCEAUX   DE  LECTURE 


Carte  postale  aunonçant  un  commis  voyageur. 

TARJETA    POSTAL 

Barcelona,  10  de  enero  1890. 
Barcelone,    10    janvier     1890. 

Muy  Señores  nuestros, 
Messieurs, 

Tenemos   el    honor  de  informarle  que  nuestro   empleado. 

Avons         I'    honneur  de  vous  informer   que       notre  employé 

el  Sr.  Morales,  tendrá  el  gusto  de  pasar  por  su  casa  de  VV.  hacia 

Jlí.       Morales,    aura     le  plaisir    de  passer  chez  vous  vers 

el  18  del  corriente  con  nuestras  nuevas  muestras  de  pieles     y 

le  1S        courant         avec        nos      nouveaux  échantillons  de  fourrures  et 


le  m         courani  uuct^  ""^        ,.„„„„» , 

de  lana  espesa  para  abrigos  de  señora  y  dohnanes,  para  la 

de    laine    épaisse     pour   manteaux   de      dame     et     dolmans,     pour    la 

estación. 

saison. 

Esperando  que  merecerán  su  aprobación,  nos  repetimos... 

Espérant     que    mériteront    votre  approbation,  nous    réitérons... 
S.  S.  S.  Q.B.S.M. 

Nous  avons  l'honneur  de  vous  informer  que  notre  sieur  Morales  aura 
le  plaisirde  passer  chez  vous  le  18  courani  avec  nos  nouveaux  échantil- 
lons de  fourrures  et  de  laine  épaisse  pour  manteaux  de  dames  et  dol- 
mans pour  la  saison.  Espérant  qu'ils  obtiendront  votre  approbation, 
nous  réitérons,  etc. 


(l^  Le  vocabulaire  qui  est  à  la  On  de  l'ouvrage  ne  suffit  pas  pour  la  tra- 
duciion  do  ces  exercices  :  il  faut  consulter  un  Dictionnaire  complet. 
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Euvoi  d'un  ndevé  de  coniptc. 
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Señor  don 


Tenemos  el  honor  de  remitirle  adjunta  la  lista  de  nuestras  facturas 
del  mes  de que  suma  liquido  P".... 

Le  rogamos  la  examine  y  se  sirva  indicarnos  las  observaciones  quo 
le  ocurran  dentro  de  ochodias;  pasado  ese  plazo,  su  silencio  nos 
probará  que  estamos  de  acuerdo,  y  giraremos  á  su  cargo  al  30  del 
corriente,  esperando  la  mejor  acogida. 

Quedamos  á  sus  órdenes  como  at'.  S.S.  Q.  B.  S.  M. 


LISTA  DE  FACTURAS 


VENCIMIENTOS  DE  LAS  LETRAS 


Diitlogo  sobre  las  inamifacturas. 

Discípulo.  —  Dijo  V.  el  otro  dia  que  la  riqueza  y  la  prosperidad  de 
Francia  eran  debidas  principalmente  á  la  importancia  y  á  la  variedad 
de  sus  manufacturas.  Dígame  V.,  si  gusta,  lo  que  es  una  manufactura. 

Preceptor.  —  La  palabra  manufactura  se  aplica  especialmente  à  las 
industrias  cuyos  artículos  están  fabricados  por  el  hombre,  en  oposi- 
ción á  los  productos  que  la  bondad  de  la  naturaleza  nos  dá  espontá- 
neamente, como  las  frutas,  el  trigo,  etc. 

Ü.  —  Pero  el  trigo  necesita  mucho  trabajo;  V.  me  ha  hecho 
observar  muchas  veces  cuanto  cuesta  al  labrador  el  cultivar  sus 
campos,  depositar  la  semilla  en  la  tierra  y  limpiarla  de  malas 
hierbas. 
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P.  —  Es  cierto;  pero  el  labrador  no  fabrica  el  trigo,  prepara  sen- 
cillamente el  terreno,  quita  todos  los  estorbos  que  provienen,  sea  de 
la  dureza  de  la  tierra,  sea  de  la  proximidad  de  otras  plantas,  que 
podrían  dañar  al  procedimiento  secreto  y  misterioso  de  la  vegetación; 
pero  con  la  vegetación  propiamente  dicha  nada  tiene  que  hacer.  No 
es  su  mano  la  que  hace  crecer  las  ténues  fibraz  de  la  raíz,  que  levanto 
el  verde  tallo,  y  poco  á  poco  la  erizada  espiga  :  todas  esas  opera- 
ciones se  hacen  sin  sus  cuidados  y  aun  sin  que  él  lo  sepa. 

B.  —  Ahora  comprendo;  el  trigo  es  una  planta  y  el  pan  un  pro- 
ducto fabricado. 

P.  —  El  pan  es  ciertamente  un  producto  fabricado,  propiamente 
hablando;  pero  no  es  costumbre  dar  este  nombre  á  una  cosa  en  la  cual 
la  primera  materia  cambia  tan  poco  :  si  se  quisiera  hablar  del  pan 
científicamente,  se  diría  que  es  una  preparación  del  trigo. 

jD.  —  ¿Es  el  azúcar  un  producto  fabricado? 

P.  —  Nó,  por  la  misma  razón.  Ademíis,  no  recuerdo  haber  oido  ha- 
blar de  un  alimento  que  se  llame  así;  sin  duda  consiste  en  que  la 
alimentación  se  obtiene  por  medio  de  procedimientos  demasiados  sen- 
cillos para  merecer  ese  nombre.  Se  dice,  por  consiguiente,  refinerías, 
fábricas  de  aceite,  fábricas  de  chocolate;  no  se  dice  una  fábrica  de 
cerveza,  sino  una  cervezeria;  pero  esto  no  son  sino  matices  del  len- 
guaje :  porque  á  decir  la  verdad  todas  son  fábricas,  por  poco  que  se 
encuentre  en  ellas,  arte  y  esmero  en  el  procedimiento  empleado. 

D.  —  :Se  dice  una  fábrica  de  cuadros? 

P.  —  Nó,  pero  eso  es  otra  cosa  distinta.  Un  cuadro,  sobre  todo, 
si  puede  ser  clasificado  entre  las  mejores  clases  de  pinturas,  es 
un  esfuerzo  del  genio.  Un  cuadro  no  podrá  hacerse  por  una  combina- 
ción de  tela  y  de  color.  Es,  en  efecto,  la  mano  la  que  obra,  pero  la 
cabeza  es  la  que  trabaja.  Louis  David  no  hubiera  podido  nunca  con- 
tratar obreros  para  hacer  sus  cuadros,  uno  para  hacer  los  ojos,  otro  la 
nariz,  un  tercero  la  boca,  y  así,  sucesivamente;  el  todo  debe  ser  del 
pintor  mismo,  de  ese  pintor  personalmente  y  no  de  otro.  Su  obra  es, 
pues,  noble,  y  de  un  género  más  elevado. 

D.  —  ¿Quiere  V.  darme  un  ejemplo  de  un  producto  fabricado? 

P.  —  Pues  bien,  el  reloj  es  uno  de  ellos  :  la  plata,  el  hierro,  el  oro 
ó  cualquier  otro  metal  son  las  primeras  materias  del  trabajo,  pero  gra- 
cias al  arte  maravilloso  del  hombre  esos  materiales  se  trasforman  en 
numerosas  ruedas  y  resortes  que  componen  esa  máquina  complicada. 

B.  —  ¿Entonces  no  hay  tanto  arte  en  la  fabricación  de  un  reloj 
como  en  la  de  un  cuadro?¿  No  trabaja  la  cabeza? 

P.  —  Sí,  por  cierto,  en  la  invención  primitiva  del  reloj,  tanto  ó  más 
como  en  la  pintura  ;  pero,  una  vez  inventado,  el  arte  de  la  fabricación 
de  los  relojes  pudo  reducirse  á  una  simple  obra  de  mano  que  puede, 
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hacer  cualquier  hombre  de  mediana  capacidad,  siguiendo  ciertas  re- 
glas fijas,  cuando  se  familiariza  con  estas  últimas  por  la  práctica,  lo 
cual  no  puede  decirse  para  la  pintura. 

Û.  —  Ahora  bien,  para  hacer  los  libros,  es  necesario  sin  duda  nin- 
guna pensar  y  estudiar  mucho,  y  sin  embargo,  recuerdo  que  el  otro 
dia,  en  la  mesa,  dijo  alguien  que  el  Sr.  Pica  había  fabricado  un  grueso 
volumen  en  menos  de  quince  días. 

P.  —  Con  eso  se  quería  hacer  una  crítica  irónica  de  su  libro  porque 
se  componía  de  extractos  de  otros  autores,  de  los  cuales  había  tomado 
una  página  ó  más,  á  la  ventura,  de  modo  que  no  era  el  trabajo  de  su 
cabeza,  sino  de  sus  manos.  Asimismo,  habrá  V.  oido  decir  á  su  madre 
que  la  crema  se  fabricaba  en  París  :  era  decir,  de  una  manera  lacónica 
y  concisa,  que  la  crema  no  era  lo  que  debía  ser,  porque  la  verdadera 
crema  es  una  materia  simple,  pero  se  mezcla  y  sé  falsifica  con  harina, 
cola  de  pescado  y  no  sé  qué  otra  cosa, de  que  resulta  un  producto  fabri- 
cado; es  como  si  su  madre  de  V.  hubiera  dicho  :  el  arte  vino  donde  no 
debía  venir,  porque  la  crema  fabricada  no  es  saludable,  sino  nociva.  La 
finura  del  lenguaje  depende  mucho  de  la  significación  exacta  de  los 
términos  sencillos,  y  de  una  atención  justa  á  sus  propiedades  relativas. 
D_  —  ;_ Tienen  manufacturas  todas  las  naciones? 
p.  _  Todas  aquellas  que  tienen  alguna  cultura;  pero  á  menudo  su- 
cede que  los  países  pobres  con  relación  á  la  naturaleza  del  suelo 
tienen  manufacturas  variadas  y  de  grande  importancia. 
D.  —  ;, Cómo  es  eso? 

p.  —  Por  la  misma  razón,  supongo  yo,  que  las  personas  ricas  sin 
su  trabajo  personal  son  raramente  tan  industriosas  y  tan  activas  como 
las  que  no  cuentan  sino  con  sus  propios  esfuerzos;  así  los  Peruanos, 
que  poseen  las  minas  de  cobre  y  de  plata  más  ricas  de  todo  el  mundo, 
carecen  de  muchas  comodidades  de  la  vida  de  que  se  goza  en  París 
y  en  Londres. 

D.  —  Eso  lo  comprendo  bien;  creo  que  si  mi  tío  Regino  hallase  una 
mina  de  oro  bajo  su  almacén,  cerraría  pronto  la  tienda. 

P.  —  Ya  lo  creo.  No  es  por  tanto  fácil  establecer  manufacturas  en 
un  país  muy  pobre  ;  se  necesita  ciencia  y  genio  para  fundarlas,  arte 
y  cuidado  para  ponerlas  en  marcha  y  orden  y  unión  para  que  prospe- 
ren. Es  preciso  que  muchos  se  reúnan  para  una  empresa  y  que  la  lleven 
á  cabo  con  paciencia  y  aplicación  ;  es  preciso  además  leyes  y  un  go- 
bierno que  las  proteja.  Cuando  V.  vea  manufacturas  importantes  en 
un  pais,  puede  estar  seguro  que  es  un  país  civilizado  y  que  allí  la 
propriedad  está  exactamente  definida  y  protegida.  Exijen  fuertes  gas- 
tos; es  preciso  primero  fondos  considerables  para  establecerlas,  má- 
quinas costosas  para  disminuir  la  obra  de  mano,  dinero  y  crédito  para 
comprar  las  primeras  materias  en  países  lejanos.  No  seríamos  una 
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nación  manufacturera  si  no  fuésemos  al  mismo  liempo  una  nación 
comcrcianle.  Las  manufacturas  necesitan  tiempo  para  establecerse  en 
un  pais,  y  su  valor  depende  muchas  veces  de  un  no  sé  qué  de  sutil  y 
delicado  ;  de  una  propiedad  particular,  por  ejemplo,  del  aire  ó  del 
agua,  ó  cualquiera  otra  circunstancia  local  difícil  de  precisar.  Asi  es 
que  yo  he  oído  decir  que  las  Irlandesas  hilan  mejor  que  las  Inglesas, 
porque  siendo  su  clima  más  húmedo,  su  cutis  es  más  suave  y  sus 
dedos  más  flexibles.  Del  mismo  modo,  los  Ingleses  no  pueden  teñir  de 
color  escarlata  tan  bien  como  los  Franceses,  porque  el  aire  es  tal  vez 
más  favorable  en  Francia. 

D.  —  ¿Cuáles  son  los  conocimientos  más  necesarios? 

P.  —  No  hay  ninguno  que  deje  de  ser  útil,  pero  las  dos  ciencias 
más  útiles  al  fabricante  son  la  mecánica  y  la  química.  La  primera  para 
construir  los  molinos,  explotar  las  minas  y  en  general  para  hacer  las 
ruedas,  cuñas,  poleas,  etc.;  sea  para  economizar  el  trabajo  manual 
haciéndole  en  menos  tiempo,  sea  para  hacer  lo  que  las  fuerzas 
del  hombre  no  podrían  alcanzar;  la  segunda  para  trabajar  y  reducir 
los  minerales,  para  teñir  y  blanquear  los  tejidos,  extraer  los  principios 
de  diversas  sustancias  destinados  á  usos  particulares;  el  jabón,  por 
ejemplo,  se  fabrica  por  un  procedimiento  químico,  y  por  la  química  se 
lia  hallado  el  medio  de  blanquear  los  tejidos  en  48  horas,  mientras 
que,  por  el  procedimiento  antiguo,  se  necesitaban  muchas  semanas. 
¿  Ha  oido  V.  hablar  de  Jacquart? 

D.  —  Sí,  he  oído  decir  que  fué  el  primer  fabricante  de  sombreros  de 
paja,  en  Lyon. 

P.  —  Eu  efecto;  pero  teniendo  inclinación  á  la  mecánica,  inventó 
una  máquina  con  la  cual  un  par  de  manos  puede  hacer  el  trabajo 
de  20  ó  30;  además  como  en  ese  país  todos  han  premiado  su  mérito, 
llegó  á  hacerse  célebre  y  recibió  una  pensión  del  gobierno.  Pero  su 
invención  fué  mal  acogida  en  su  ciudad  natal,  cuyos  habitantes  arras- 
traron la  máquina  hasta  la  plaza  pública  y  la  rompieron  en  mil  peda- 
zos. La  misma  suerte  esperaba  más  tarde  al  famoso  Arkwright,  el 
Inglés  que  inventó,  ó  más  bien  perfeccionó,  la  máquina  de  hilar.  Decía  á 
menudo  que  si  tuviera  el  tiempo  de  perfeccionar  sus  invenciones, 
metería  un  vellón  de  lana  en  una  caja  para  sacarle  convertido  en 
paño  fino. 

D.  —  ¿Qué  es  lo  que  quería  decir? 

P.  —  Quería  decir  que  construiría  tantas  máquin:is  y  ruedas,  que  el 
peinado,  cardado  y  las  otras  diversas  operaciones  se  harían  por  el  me- 
canismo, casi  sin  mano  de  obra. 

£>.  —  Si  no  me  lo  hubieran  dicho  no  hubiera  nunca  adivinado  que 
mi  levita  proviene  de  la  lana  del  carnero. 

P.  —    Difícilmente;  pero    hay   manufacturas   en    que  la  materia 
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brûla  sufre  más  alteraciones  que  en  la  fabricación  de  lanas  ;.  Qué  hay 
en  apariencia  más  ordinario  que  la  arena  y  la  cemza?  ¿Puede  A_  figu- 
rarse que  se  pueda  obtener  algo  hermoso  de  tal  mezcla  ?  Sm  embargo, 
el  horno  la  trasforma  en  ese  vidrio  trasparente  que  llamamos  cristal  y 
no  hay  nada  más  brillante,  ni  más  brillante.  Lanza  rayos  de  luz  en  torno 
suyo  como  si  tuviera  vida  y  movimiento.  ¿Además  quién  dma  al  ver 
el  tallo  verde  de  una  planta  que  de  él  puede  hacerse  un  tej.do  b lan  o 
como  la  nieve,  bastante  blando  y  sólido,  y  sm  embargo  bastante 
nexible  para  envolver  los  miembros  y  adaptarse  á  todos  los  movi- 
mientos del  cuerpo';  ¿Quién  adivinaría  que  puede  hacerse  un  tej.do 
Tan  U-ro  y  ondulado  como  los  linones  y  las  batistas,  no  menos  finos 
que  e°sa  tela  trasparente  llamada  por   los  Romanos  ventus   lexUlts, 

aire  tejido"?  ...    ,      - 

n  i  Yo  no  me  explico  como  puede  tejerse  un  hilo  tan  fino. 
P  _  Los  dedos  deben  tenerla  sensibilidad  de  la  araña.  El  encaje 
es  un  producto  más  fino  aun,  hecho  igualmente  con  el  lino  y  se  coloca 
entro  los  que  la  primera  materia  queda  más  mejorada,  bllmo  mas 
barato  cuesta  tal  vez  3  francos  el  kilogramo.  Hay  encaje  de  Valen- 
ciennes  que  cuesta  230  francos  el  metro  y  aun  más  caro;  pero  supon- 
gamos 2o0  francos;  ese  metro  no  pesa  mucho  mas  de  lo  gramos,  lo 
cÍai  hace  que  el  en;aje  completamente  acabado  vale  b  030  veces  mas 
quel  el  lino  de  que  está  hecho.  ,  ,^„,9 

n  -  ¡  Cuáles  son  las  principales  manufacturas  de  Inglaterra? 
P  -  Son  numerosas,  pero  las  más  importantes  son  las  de  algo- 
dón'y  lana.  Este  país  es  rico  en  pastos  que  alimentan  numerosos 
rebaños  de  carneros,  á  lo  que  es  debido  el  gran  valor  comercial  de 
sus  lanas.  Manchester,  Leeds  y  Birmingham  son  ciudades  célebres  en 
lodo  el  mundo  por  la  excelencia  de  sus  productos;  las  dos  primeras 
por  las  materias  textiles  y  la  última  por  la  quincallería  y  joyería 
Los  tapices  y  alfombras  son  igualmente  fabricados  en  Inglaterra,  y 
su  relojería  alcanza  desde  hace  algún  tiempo  una  importancia  con- 

siderable.  „ 

D  —  ;  También  Francia  es  una  nación  manufacturera  .' 
P  -  Sí  es  muy  renombrada  por  ciertos  artículos  de  su  fabrica- 
ción. Es,  en  primer  lugar,  un  gran  pais  que  goza  de  diferentes  climas, 
de  manera  que  en  él  se  halla  una  vegetación  extremamen  e  vanada. 
En  el  Norte,  por  ejemplo,  cuyo  clima  se  aproxima  al  de  Inglaterra, 
la  ve-elación  se  pareced  la  de  este  país  y  los  principales  produc- 
tos agricoles  son  :  trigo,  centeno  y  también  la  remolacha  en  abundan- 
cia, para  alimentar  las  fabricas  de  azúcar.  Bnjando  hacia  el  sur  se 
llega  á  los  países  que  producen  el  maíz,  las  plantas  oleagmosas  como 
el  cáñamo,  el  lino  y  la  colza.  La  viña  es  el  origen  de  una  gran  ri- 
queza  para  Francia,  sobre  lodo  en  las  provincias  del  mediodía.  En  las 
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provincias  vecinas  á  Italia  y  Espafia,  el  clima  se  aproxima  al  de  estos 
países  y  en  ellas  se  cultivan  el  naranjo  y  el  olivo.  Muchos  de  estos 
frutos  favorecen  el  desarrollo  de  las  industrias. 

B.  —  ¿Cuáles  son  las  principales? 

P.  —  La  fabricación  de  tejidos,  con  todas  las  industrias  accesorias 
es,  tal  vez,  la  más  importante. 

En  Rouen,  Lila,  Roubaix  y  Tourcoing,  por  ejemplo,  se  ocupan  de 
la  industria  del  algodón  y  del  lino.  Elbeuf  y  Louviers,  cerca  de  Rouen, 
y  Sedan,  junto  a  la  frontera  belga,  son  famosas  por  sus  tejidos  de 
lana  de  calidad  superior  semejantes  á  los  productos  del  oeste  de  In- 
glaterra ;  por  otra  parte,  en  varias  ciudades  del  sur  se  fabrican  espe- 
cialmente géneros  de  lana  baratos. 

París  es  el  centro  de  numerosas  industrias,  entre  las  cuales  cita- 
remos la  fabricación  de  muebles,  de  objetos  de  arte  y  de  gusto,  joye- 
ría, relojería,  bronces,  papeles  pintados  y  alfombras.  Sèvres,  cercada 
París,  tiene  gran  fama  por  su  manufactura  de  porcelana  sin  igual  en 
Europa;  pero  los  géneros  más  ordinarios  de  porcelana  y  loza  vienen 
de  Limoges,  en  el  centro. 

Debe  V.  saber  que  la  seda  se  fabrica  en  Lyon  y  en  Saint-Étienne,  no 
lejos  de  alli;  Francia  posee  minas,  fundiciones  y  fábricas  de  cerraje- 
ría y  cuchillería.  La  quincallería  y  cuchillería  se  hacen  en  Chàtelle- 
rault,  Langres  y  Thiers. 

Los  artículos  que  más  exporta  la  Francia  son  los  tejidos  de  seda  y 
lana,  labletería,  mercería,  pieles  preparadas  y  artículos  de  piel,  ropas, 
lienzos,  borra  de  seda,  vinos  y  aguardientes. 

Letra  de  cambio. 

, de de  189  . 

N.'^^^m  Por  Pesetas  ^a 

■^ _ vista  se  ser  oirá  V.  mandar 

pagar  -por  esta _. de   cambio,    no    habiéndolo 
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que  sentará  V.  en  cuenta según  aviso  de  S.  S.  S. 
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ó  d  su  orden 


El  Comercio. 


El  comercio  ha  sido  de  todos  los  tiempos  y  de  todas  las  naciones,  y 
en  cada  tiempo  y  en  cada  nación  ha  estado  siempre  subordinado  al 
estado  de  progreso  material  é  intelectual  relativo  de  cada  pueblo  ; 
asi  que  perfeccionándose  las  inteligencias,  al  mismo  tiempo  que  los 
adelantos  de  las  ciencias,  artes  y  agricultura,  el  comercio  ha  tenido 
por  precisión  que  seguir  la  marcha  del  progreso,  ley  ineludible,  y 
amoldarse  á  diferentes  fases,  y  de  ah¡  que  cada  época  ha  marcado 
para  el  comerciante  una  nueva  etapa,  un  nuevo  estudio,  y  le  ha  pre- 
cisado á  adquirir  nuevos  conocimientos.  Muy  diverso  es  hoy  día  el 
estado  del  comercio  en  España,  del  tiempo  de  los  Fenicios,  de  los 
Cartagineses,  del  tiempo  del  feudalismo  y  hasta  del  principio  del  si- 
elo  que  corremos.  El  comerciante  antiguo  sólo  conocía  este  axioma 
que  daba  por  infalible  :  .  Comprar  lo  mas  barato  posible,  para  vender 
al  precio  más  elevado  que  se  pueda.  »  Esta  base,  de  que  queda  aun 
aleo  en  pie,  ha  sido  modificada  muy  notablemente  por  las  relaciones 
internacionales  que  le  han  hecho  á  veces  inútil,  otras  perjudicial  y  no 
pocas  de  aplicación  rutinaria. 

El  comercio  no  crea  nada  ;  pero  es  el  alma  de  la  industria,  como 
la  industria  es  el  alma  del  Estado.  El  comerciante  ha  necesitado  cada 
dia  más  conocer  á  fondo  sus  negocios  dentro  de  su  provincia,  dentro 
su  nación,  las  relaciones  que  este  tenga  con  las  extranjeras  y  el  ca- 
rácter especial  del  comercio  en  cada  una  de  ellas.  El  comerciante  ha 
necesitado  cada  día  más  llevar  razón  precisa  y  exacta  de  su  contabi- 
lidad y  esta  con  la  mayor  brevedad  y  claridad  posibles.  El  comer- 
ciante ha  necesitado  cada  dia  más,  moralizarse,  es  decir,  ha  necesi- 
tado que  su  firma,  su  crédito,  su  reputación  fuesen  una  garantía, 
garantía  que  le  equivale  hasta  cierto  punto  á  un  capital,  que  podría- 
mos llamar  capital  moral,  si  apreciásemos  bien  la  palabra  ;  por  lo 
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que  podemos  distinguir  en  el  comerciante  moderno  tres  capitales  : 
capital  efectivo,  capital  inteligente  y  capital  moral. 

Del  equilibrio  ó  armonía  de  los  tres  dependo  el  éxito  de  sus  nego- 
cios; fallando  uno  de  los  Ires  ó  habiendo  en  ellos  desequilibrio,  so 
sigue  la  probabilidad  de  quebrantos  consecutivos  y  quizá  la  ruina  del 
comerciante.  El  dependiente  de  comercio  sentirá  directamente  los 
efectos  de  esta  armonía  por  el  trato  que  recibirá  de  su  jefe  y  podrá 
bien  apreciar  si  los  capitales,  moral  é  inteligente,  sobrepujan  al  efec- 
tivo ó  si  este  á  aquellos,  pues  sin  carecer  del  efectivo,  tendrá  el  de- 
pendiente más  ó  menos  libertad  para  el  goce  de  sus  derechos,  una 
vez  cumplidos  sus  deberes,  cuanto  más  el  comerciante  disfruta  de 
los  ca|iitales  inteligente  y  moral. 

Considerando  el  comercio  en  general,  no  es  nuestra  nación  la  que 
llevo  la  delantera,  como  la  ha  llevado  en  ideas  filosóficas,  como  la  ha 
llevado  en  las  ciencias  exactas,  por  más  que  haya  quien  lo  contrario 
sostenga;  y  no  es  porque  en  ella  falten  los  gérmenes  ó  capitales  antes 
citados;  tampoco  porque  el  temple  del  clima  y  sus  muchas  riquezas 
naturales  se  lo  niegen,  nada  de  esto;  otros  serán  sin  duda  los  moti- 
vos'del  estado  de  nuestro  comercio  en  Kspaña,  motivos  que  no  atri- 
buiremos como  hacen  algunos  economistas  al  fanatismo  religioso  que 
tanto  ha  preponderado  en  ella,  ni  á  las  disensiones  político-civiles  que 
tanto  nos  han  agitado,  ni  siquiera  á  la  indolencia  de  los  habitantes  de 
algunas  provincias  :  dejaremos  que  cada  cual  indague  la  causa,  fiján- 
donos sólo  en  los  efectos. 


Dirección   ele   Cartas. 


Sr.  D.  J.  RUIZ, 

Atocha,  0-2"  — 
Madrid. 


Sns.  J.  RUIZ  y  C\ 
Calle  Palmas,  S, 
Asunción. 
[Paraguay.) 


La  Memoria  artiüdal  por  la  elccti-lcidatl. 

El  aparato  más  útil  de  los  tiempos  modernos  lo  acaba  de  inventar, 
un  ingenioso  novelista  norteamericano. 

Es  un  reloj  combinado  con  un  fonógrafo,  y  para  los  flacos  de  me- 
moria ó  para  los  que  tienen  que  tratar  con  estos,  el  nuevo  instru- 
mento es  de  valia  superior  á  todo  encarecimiento. 

Se  le  pone  en  hora  como  á  un  despertador  ordinario,  y  á  la  hora 
que  se  desea  empieza  á  sonar  un  timbre.  El  dueño  de  este  nuevo  reloj 
se  lo  acerca  al  oído,  toca  un  resorte  :  cesa  de  funcionar  el  timbre  y 
empieza  á  hablar  el  fonógrafo,  recordándole  lo  que  tiene  que  hacer  en 
aquel  momento. 

El  hombre  ocupado  que  tiene  que  escribir  una  carta  o  que  acudir 
á  una  cita;  la  mujer  que  quiere  que  su  marido  la  haga  un  encargo  al 
salir  de  la  oficina;  el  orador  que  teme  no  recordar  los  puntos  princi- 
pales ó  las  frases  de  efecto  de  su  discurso  ;  en  una  palabra,  el  re- 
cuerdo de  todos  los  deberes  y  de  todas  las  responsabilidades,  lo  puede 
uno  llevar  en  el  bolsillo  en  forma  que  no  sea  posible  achacarse  falta 
alguna  al  olvido. 

Todo  se  reduce  á  ir  diciendo  al  fonógrafo  cuanto  se  quiere  que  re- 
pita, y  a  montar  el  reloj  en  forma  que  el  timbre  suene  á  las  horas  en 
que  el  fonógrafo  haya  de  hablar. 

El  invento  tiene  otras  aplicaciones,  aunque  la  descrita  no  es  la  me- 
nos aprcciable.  Comprende  también  la  fabricación  de  relojes  de  pared 
y  de  chimenea  que  al  sonar  la  hora  declamen,  en  vez  de  tocar  una 
pieza  de  música  ó  de  imitar  el  canto  del  cuco. 

Los  Billetes  «leí  Bauco  «le  España. 

En  los  anuncios  que  suele  publicar  el  Banco  de  España  cuando  des- 
cubre alguna  falsificación  de  sus  billetes,  omite  casi  invariablemente 
la  manera  más  sencilla  y  al  mismo  tiempo  más  decisiva  de  distinguir 
los  billetes  buenos  de  los  malos. 

Los  peritos,  los  cajeros  y  pagadores  del  Banco  conocen  al  primer 
golpe  de  vista  y  hasta  por  el  tacto  el  billete  falso.  Pero  al  público, 
lejos  de  succderle  otro  tanto,  encuentra  deficientes  las  descripciones 
más  minuciosas  y  circunstanciadas. 

El  medio  fácil  de  conocer  los  billetes  de  Banco  falsos  es  mojarlos. 
Una  vez  húmedos,  las  lineas  y  dibujos  que  tienen  al  trasparente  se 
desvanecen  y  casi  no  se  ven  en  los  falsos,  mientras  que  se  acentúan 
en  los  buenos.  Conviene  no  mojarlos  demasiado,  sino  pasarles  por 
encima  una  esponja. 
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Los  Terrenos  en  Londres» 

Los  que  se  maravillan  del  precio  á  que  han  llegado  los  terrenos  en 
el  interior  de  Madrid  leerán  con  interés  la  cifra  á  que  se  han  ven- 
dido estos  dias  algunos  solares  en  la  City  ó  sea  del  corazón  do 
Londres. 

La  City  ocupa  una  superficie  de  próximamente  un  tercio  de  legua 
y  produce  una  renta  de  400  millones  do  reales  al  año. 

En  Lombard  street,  la  calle  de  los  bancos  y  banqueros,  se  ha  ven- 
dido esta  semana  pasada  un  solar  al  precio  de  64  000  reales  la 
yarda  ó  vara  cuadrada. 

Por  el  mismo  precio  que  una  vara  cuadrada  de  terreno  en  la  City 
se  hubiera  podido  comprar  una  propiedad  considerable  en  un  condado 
cualquiera  de  Inglaterra. 

Verdad  es  que  el  peor  cuarto  de  una  sola  habitación  en  la 
peor  callejuela  de  la  City  cuesta  cinco  ó  seis  mil  reales  de  alquiler 
al  año. 

Londres. 

Agente  activo,  honorarios  módicos,  para  toda  clase  de  comisiones. 
Habla  español.  Especial  para  encargos  de  señoras.  Remite  catálogos, 
muestras,  precios,  informes.  Se  ofrece  como  intérprete  y  acompa- 
ñante á  los  señores  españoles  que  en  la  próxima  temporada  visiten 
Londres,  y  para  toda  Inglaterra.  Referencias  en  Madrid. 

Los  Hombres  que  gastan  corsés. 

El  corsé  no  es  prenda  exclusivamente  femenina. 

En  Paris  son  muchos  los  hombres  que  gastan  corsé,  y  los  soberbios 
oficiales  del  ejército  alemán,  sobre  todo  los  de  la  guardia  imperial, 
consideran  poco  menos  que  como  artículo  del  reglamento  el  uso  del' 
corsé  debajo  del  uniforme.  Otro  tanto  sucede  con  los  oficiales  de  los 
Foot  y  Horse  Guards  de  la  reina  Victoria.  En  Londres,  además, 
apenas  hay  masher,  es  decir,  elegante  de  profesión,  que  no  lo  gaste. 

Los  fabricantes  confiesan  que  reciben  muchos  encargos  de  corsés 
para  hombres;  pero  naturalmente  se  callan  los  nombres  de  los  encar- 
gantes, porque  una  indiscreción  comprometería  el  negocio,  que  por  lo 
mismo  que  e.x'ige  secreto  es  muy  lucrativo. 

Los  gruesos  son  los  más  aficionados  á  esta  prenda  femenina  y  los 
que  más  sufren  con  su  uso.  A  un  hombre  que  gasta  corsé  puede  dis- 
tinguírsele con  sólo  observarle  atentamente  diez  minutos  ó  con  verle 
subir  una  escalera.  De  vez  en  cuando,  por  acostumbrado  que  esté  á 
él,  hace  un  movimiento  de  hombros  como  si  quisiera  salirse  del  corsé, 
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tiene  una  manera  especial  de  andar  y  sube  las  escaleras  exactamente 
lo  mismo  que  las  mujeres,  es  decir,  haciendo  arco  con  las  piernas. 
A  Berry  Wall,  el  beau  Brummel,  el  elegante  por  excelencia,  le  des- 
cubrieron que  gastaba  corsé  un  dia  que  subia  una  escalera  dando 
el  brazo  á  su  mujer.  Los  dos  hacían  los  mismos  movimientos  al 
subir. 

Los  sastres  verían  con  gusto  la  generalización  del  uso  del  corsé  para 
los  hombres.  Las  levitas,  los  fracs  y  los  chaquets  se  ajustarían  mejor, 
y  el  cuerpo  masculino  resaltaría  más  esbelto  y  elegante. 

Pero  Dios  nos  libre  de  esbelteces  y  elegancias  á  costa  de  tanto 
martirio. 

Historia  de  la  Locomotora^ 

La  invención  de  la  máquina  de  vapor  por  James  Walt  en  1774  llamó 
mucho  la  atención  del  mundo  científico;  fué  la  primera  locomotora 
que  se  construyó,  pero  como  no  podía  funcionar  bien  no  tuvo  éxito 
verdadero.  Los  experimentos  siguieron  hasta  que  se  realizó  una  com- 
petencia de  locomotoras  en  1829  en  el  ferrocarril  de  Liverpool  y  Man- 
chester. Finalmente,  los  Stephenson,  padre  é  hijo,  con  su  «Rocket» 
resolvieron  completamente  el  problema  en  1830,  y  su  locomotora 
pudo  llevar  diez  carruajes  con  pasajeros  á  una  velocidad  de  3o  mi- 
llas por  hora. 

Tan  moderno  es  el  gran  descubrimiento  de  la  locomotora,  que  hace 
poco  murió  en  Nueva  York  el  célebre  capitán  JohnEricson,  que  fué 
uno  de  los  que  más  trabajaron  por  perfeccionarla  y  que  el  maquinista 
Horatio  Alleu,  que  llevó  la  primera  locomotora  en  su  primer  viaje 
en  los  Estados  Unidos  en  1831,  todavía  vive  en  la  ciudad  de  Nueva 
York. 

Las  primeras  locomotoras  que  se  emplearon  en  los  Estados  Unidos 
y  para  cuya  construcción  les  sirvió  de  modelo  el  «Rocket»,  pesaban 
cinco  ó  seis  toneladas  y  podían  arrastrar  en  via  plana  cerca  de 
cuarenta  toneladas.  Después  se  hicieron  grandes  reformas,  tanto  en 
Europa  como  en  los  Estados  Unidos,  y  las  locomotoras  americanas 
llegaron  á  pesar  unas  2o  toneladas,  pudiendo  arrastrar  en  camino 
plano  60  wagones  llenos  de  carga  que  pesaban  1  200  toneladas.  Esto 
demuestra  gran  adelanto,  pero  últimamente  se  ha  construido  la  clase 
de  locomotora  llamada  consolidada,  que  pesa  50  toneladas,  y  que 
puede  arrastrar  en  vía  plana  más  de  2  400  toneladas,  sin  que  esta  sea 
la  última  palabra.  Se  construirán  locomotoras  más  pesadas  y  pode- 
rosas, pero  ya  se  han  acercado  al  límite  del  tamaño  y  peso  de  las 
locomotoras  que  pueden  funcionar  en  nuestros  carriles  de  hierro  y 
de  acero. 
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El  Foitúgraro  «lo  Edison. 

Do  todos  los  modernos  prodigios  en  que  enlran  el  genio  del  hombro 
y  el  rayo  del  cielo,  el  que  más  maravilla  es  el  fonógrafo.  Cuando  re- 
cibimos un  despacho  telegráfico,  nos  imaginamos  el  procedimiento  de 
un  ser  humano  que  toca  el  aparato  eléctrico  y  otro  ser  que  descifra 
las  vibraciones  trasmitidas  por  el  misterioso  fluido.  Cuando  á  distancia 
de  muchas  millas  nos  habla  un  amigo  á  través  de  un  alambre  y  á  nuestro 
oido  llega  su  propia  voz,  perfectamente,  nos  imaginamos  en  ese  ins- 
tante al  interlocutor  pegado  á  la  bocina  del  teléfono,  vertiendo  una  á 
una  las  palabras  que  nos  llegan.  La  idea  de  que  la  persona  que  puso  el 
despacho  y  la  que  nos  envió  su  mensaje  ó  viva  voz  son  dos  seres  que 
existen  simultáneamente  con  el  fenómeno,  quita  á  este  mucho  de  su 
sorprendente  cualidad.  Poro  oir  la  voz  de  una  persona  que  ya  no 
figura  entre  los  vivos,  escuchar  el  consejo  de  un  padre  amoroso,  la 
confidencia  de  un  amigo,  el  dulce  cariño  de  un  hijo,  el  amante  ren- 
dimiento de  una  esposa,  cuando  estos  seres  no  existen;  y  oír  todo 
eso  en  la  propia  voz  de  la  persona  querida,  con  su  mismo  acento,  con 
el  dejo  particular  de  cada  uno,  con  la  modulación  que  á  las  frases 
imprimen  los  afectos,  es  cosa  que  raya  en  la  sobrenatural. 

Hace  pocos  días  asistimos  á  una  exhibición  del  fonógrafo  perfeccio- 
nado, tal  como  lo  acaba  de  presentar  al  público  el  portentoso  Edison. 
El  operario  encargado  de  las  pruebas  habló  al  inslrumento,  cantó, 
silbó,  dio  gritos  desapacibles  y  por  último  sacó  de  no  sé  qué  rincón 
del  pecho  una=  loses  de  asmático,  por  desgracia  para  él,  demasiado 
naturales.  Mientras  que  hacia  lodo  ésto,  el  operador  daba  vuelta  al 
pequeiío  torno  adscrito  al  aparato  receptor  del  teléfono,  y  giraba  en 
este  torno  un  cilindro  de  cera  preparada.  A  cada  palabra  del  opera- 
dor, hacía  el  fonógrafo  una  rayita  peculiar  en  el  cilindro  de  cera,  una 
cosa  imperceptible,  un  mero  rasguño  de  mosca.  Terminada  la  ope- 
ción  y  terminados  los  silbidos,  y  cantos  y  toses,  se  paró  el  torno, 
y  la  aguja  no  siguió  arañando  la  cera.  Entonces  el  operador  enderezó 
la  bocina  del  fonógrafo  hacia  el  grupo  de  curiosos  :  dio  impulso  con- 
trario al  torno,  que  comenzó  á  girar;  la  aguja  repaso  las  rayas  que 
antes  había  hecho  en  el  cilindro  de  cera,  y  ¡  oh  sorpresa  1  las  mismas 
voces  se  oyeron,  las  mismas  chiflas,  los  mismos  cantos,  los  mismos 
gritos,  las  mismas  toses,  y  estas  últimas  tan  claras  que  podía  dis- 
tinguirse el  sonido  de  fuello  de  los  pulmones.  Un  señor  gordo  que 
allí  estaba,  y  que  desde  el  principio  de  la  operación  sonreía  con  im- 
pertinencia de  incrédulo,  concluyó  por  decir  á  su  mujer,  recio  para 
que  todo  el  mundo  lo  oyese  :  «  Vamonos,  hija,  que  esto  no  es  más 
que  tonterías.  Esta  gente  que  se  queda  son  tontos,  que  no  advierten 
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que  lo  que  allí  hay  es  un  ventrílocuo  que  repite  las  palabras.»  \  Y  se 
fué,  el  muy  bárbaro  1 

El  fonógrafo  quo  antes  conocíamos  era  aquel  primer  ensayo  que 
hace  dos  años  fracasó,  y  que  no  reproducía  sino  muy  imperfecta  y  débil- 
mente la  voz  humana,  casi  inaudible  y  gangosa.  El  fonógrafo  de  hoy 
es  otra  cosa  muy  diferente.  No  es  un  remedo  de  la  voz,  es  la  voz 
misma.  El  uso  de  este  invento  se  hará  universal.  Los  esposos  y  los 
amantes  ausentes,  en  vez  de  escribir  con  letra  muerta  sus  amorosos 
desahogos,  enviarán  por  correo,  á  quien  su  voz  echa  de  menos,  su 
voz  misma  en  el  cilindrito  de  cera,  y  en  lugar  de  otra  carta,  les  lle- 
vará el  cartero  frases  vivas,  suspiros  y  besos,  chicoleos  y  celos, 
pucheros  y  refuños,  quejas  y  protestas,  amor  y  anhelos,  todo  el 
natural,  pudiendo  conocerse  mejor  que  en  los  escritos,  si  hubo  sin- 
ceridad en  lo  que  se  dijo,  porque  el  papel  soporta  todo,  mientras  que 
la  voz  va  siempre  unísona  con  el  sentimiento. 

El  fonógrafo  vendrá,  por  otra  parte,  á  una  segunda  conciencia.  El 
liberal  de  hoy,  cuando  se  haga  personalista  mañana,  pondrá  á  girar 
el  rodillo  de  cera  en  que  constan  sus  antiguas  convicciones  en  forma 
de  discursos  á  la  libertad,  y  se  avergonzará  del  salto  que  han  dado 
sus  ideas  á  menos  que  sus  principios  no  sean  tan  elásticos  como  la 
cera  del  rodillo  fonográfico. 

—  Que  yo  no  te  dije  desleal. 

—  Que  si  me  lo  dijiste. 

—  Que  tú  fuiste  quien  me  llamó  bruto. 

—  1  Mientes! 

—  1  Remientcs  tiil 

Venga  el  fonógrafo  y  cuente  lo  que  pasó  entre  estos  dos  esposos 
amantísimos.  Y  cada  vez  que  se  repita  la  escena  de  que  si  fué  rata  ó 
si  fué  ratón,  el  fonógrafo  decidirá,  y  por  lo  menos  esa  noche  se  dor- 
mirá en  la  casa. 

El  último  día  de  la  Exposicióu  de  1889. 

El  miércoles  6  de  noviembre  quedó  definitivamente  cerrada  la  Expo- 
sición. 

iQué  dial  No  hay  manera  de  hacerse  una  idea  de  aquella  fiebre  sin 
haber  visto  el  espectáculo;  París  acudió  con  verdadero  furor  á  dar  el 
último  adiós  á  la  Exposición,  y  no  tuvo  que  registrar  un  día  de  luto 
por  un  verdadero  milagro. 

Desde  la  primera  hora  había  en  las  puertas  de  entrada  apretada 
multitud  esperando  la  apertura.  Hombres,  mujeres  y  niños,  formando 
masa  enorme,  llenaban  los  puentes,  especialmente  el  de  los  Inválidos 
y  el  de  la  Concordia;  la  marea  de  visitantes  se  engrosaba  con  el  con- 
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tingente  que  aportaban  los  bateaux-mouches  y  los  trenes  de  circunva- 
lación, y  a  las  ocho  de  la  mañana  hubo  que  desplegar  un  verdadero 
ejército  de  agentes  que  contuviera  y  organizara  la  circulación. 

A  costa  de  grandes  esfuerzos  se  podía  penetrar  en  la  explanada  do 
los  Inválidos  ;  desde  la  puerta  de  entrada  hasta  el  pabellón  de  España 
los  visitantes  formaban  compacta  fila,  y  había  que  ir  materialmente  en 
vilo;  más  de  hora  y  media  se  había  de  emplear  en  llegará  la  torre 
Eiffel. 

Desde  la  primera  plataforma  se  veía  bien  el  hermoso  espectáculo; 
por  cuantas  vías  alcanzaba  la  vista,  y  eran  innumerables,  acu- 
día la  gente  como  ejército  al  asalto;  no  se  concebía  que  con  el 
enorme  tráfico  de  carruajes  do  toda  clase  no  hubiese  numerosos  atro- 
pellados. 

Una  vez  dentro  del  recinto,  todo  el  mundo  quería  recorrerlo  todo 
y  aprovechar  los  momentos;  dentro  de  los  palacios  hubo  muchas  se- 
ñoras arrolladas  y  hasta  heridas,  y  se  perdieron  muchos  niños,  que 
fueron  á  parar  á  la  comisaría.  El  rumor  y  el  pataleo  que  resonaban 
bajo  las  galerías  hacían  pensar  en  las  iras  de  las  muchedumbres,  y 
era  acto  de  valor  no  dejarse  coger  por  aquella  humana  é  impetuosa 
corriente. 

—  ¡  El  último  día!  —  decían  todos.  —  [Mañana  ya  será  tarde  1 

Por  fin,  sonó  el  cañonazo,  el  último,  de  clausura  definitiva. 

Sonó...  El  pánico  irreflexivo  de  un  ejército  en  derrota  puede  dar 
exacta  idea  de  lo  que  fué  la  salida;  el  rumor  de  la  muchedumbre  se 
acentuó  bajo  la  amplísima  galería,  con  la  nota  aguda,  dominante,  de 
gritos  de  mujeres  y  llantos  de  niños  empujados  y  oprimidos  entre  la 
humana  masa,  avivada  en  su  marcha  por  las  voces  reglamentarias 
de  los  guardianes  :  i  Señores,  van  á  cerrar  I  [  A  salir  todos  ! 

Quedaba  el  último  espectáculo  :  las  fuentes  luminosas  y  el  abra- 
samiento de  la  torre  Eifl'el.  El  encaje  de  hierro  de  los  arranques  de  la 
torre  se  llenó  de  racimos  humanos,  y  la  autoridad  fué  impotente  para 
evitar  que  la  gente  se  subiese  en  árboles  y  faroles  y  hasta  en  los  kios- 
cos; el  murmullo  de  impaciencia  de  aquel  hormiguero  en  la  oscuridad 
imponía.  De  pronto  surgió  el  primer  penacho  de  agua  como  un  haz 
luminoso  y  líquido,  y  un  ;  hurrahl  formidable  que  debió  oirse  hasta  en 
la  tercera  plataforma  de  la  torre  llenó  el  espacio. 

Nadie  se  movió  hasta  las  diez;  á  esa  hora,  la  oficial  de  clausura,  la 
fuente  Coutan  se  apagó  para  siempre,  y  la  multitud  empezó  á  defilar 
con  tristeza. 

La  Exposición  universal  de  Paris  en  1889  acababa  de  ser,  y  entraba 
á  formar  parte  del  mundo  de  los  recuerdos,  de  los  grandes  recuerdos. 
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Como  los  Estados  Unidos  protegen  la  industria» 

Los  enormes  derechos  que  satisfacen  alli  las  materias  manufactu- 
radas é  industriales  de  Europa  no  son  necesarios  para  pagar  esos 
diez  millones  de  pesetas  que  gasta  el  gobierno  en  obsequio  á  la  agri- 
cultura, porque  sin  aquellos  los  produce  de  sobra  el  país  para  el 
erario  :  en  cambio,  con  todos  los  productos  de  las  aduanas  no  nos  re- 
ducen en  un  céntimo  los  impuestos  de  los  Estados,  ni  de  los  condados, 
ni  de  los  municipios,  como  quería  hacerlo  Cleveland  para  dar  salida 
á  las  enormes  existencias  del  Tesoro  nacional.  En  cambio  además, 
gracias  á  la  protección  industrial,  tenemos  que  pagar  allí  los  vesti- 
dos, el  calzado  y  todos  los  utensilios  y  menesteres  de  nuestras  casas 
una  mitad  y  doble  más  caros  que  los  pagan  Vds.  en  Castilla,  en  esta 
proporción  : 

Camisas  y  sombreros,  35  por  100  más  caros; 

Ropa  de  cama,  104  ídem; 

Ropa  de  paño,  60  ídem  ; 

Arroz,  112  ídem; 

Pescado  sazonado,  61  ídem; 

Sal,  69  ídem; 

Café  con  azúcar,  88  ídem; 

Tabaco,  199  ídem; 

Vino,  300  ídem; 

Lana,  120  ídem; 

Hilo,  74  ídem  ; 
y  no  prolongo  esta  lista  porque  basta  ya  con  lo  indicado  para  que 
comprendan  que  si  la  agricultura  tiene  abundante  pan  y  carne,  la  in- 
dustria indígena  y  el  gobierno  nos  hacen  pagar  sus  monopolios  y  su 
ambición  de  dinero  de  un  modo  que  aquí  no  tienen  ustedes  idea. 

Pidan  Vds.  la  protección  racional  ó  científica  que  alli  se  dispensa 
á  la  agricultura;  pero  no  deseen  para  Vds.  la  dura  protección  indus- 
trial que  allí  impera  y  que  pagamos  dentro  del  hogar  doméstico  con 
harto  dolor. 

El  de  Cogeces  se  rascó  la  cabeza,  y  lanzando  una  especie  de  reso- 
plido, dijo  : 

—  Buena  falta  hace  que  se  sepan  por  allá  esas  cosas,  y  que  el  go- 
bierno y  los  labradores  nos  pongamos  de  acuerdo  para  que  no  con- 
cluya cuanto  antes  la  miseria  con  él  y  con  nosotros  I 
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Gcograrín  filien. 

;,  Cómo  considera  la  geografía  física  á  la  tierra  ?  —  Como  un  cuerpo 
formado  por  diferentes  materias  ó  agentes. 

¿Quiere  Vd.  decirme  quédase  de  agentes  son? —  Si  señor,  elemento 
sólido  ó  mineral,  liquido  ó  agua  y  gaseoso  ó  atmosférico. 

Parte  sólida 

¿Qué  superficie  de  tierra  hay  en  nuestro  planeta?  —  3S00  leguas 
cuadradas. 

¿Qué  es  continente? —  La  mayor  porción  de  tierra  que  podemos 
atravesar  sin  pasar  por  mar. 

¿  Cuántos  son  los  continentes  ?  —  Tres  :  el  antiguo  que  lo  componen 
Europa,  Asia  y  África,  el  nuevo  que  lo  forman  la  América  del  N.  y  la 
del  S.  y  el  novísimo  ó  austral,  que  es  la  Oceania. 

¿Qué  es  Península?  —  Una  extension  de  tierra  rodeada  de  agua 
por  todas  partes,  excepto  por  una  llamada  istmo  que  es  por  la  que  se 
une  al  continente. 

¿Qué  es  isla?  —  La  porción  de  terreno  cercado  de  agua  por  lodos 
partes. 

¿A  qué  se  llama  archipiélago?  A  la  agrupación  de  islas. 

¿Que  son  deltas  ó  alfagues?  —  Las  islas  que  forman  los  rios  al  de- 
sembocar en  el  mar. 

¿Qué  es  cabo?— La  extremidad  que  se  interna  notablemente  en  el 
mar. 

¿Cuándo  se  llama  promontorio?  —  Cuando  el  cabo  termina  en  una 
montana. 

¿Qué  es  sistema  orográfico?  —El  conjunto  de  montañas  que  perte- 
necen á  una  gran  cordillera. 

¿Qué  es  cordillera  ó  sierra?  —  La  sucesión  de  montañas. 

¿Qué  son  montañas?  —  Las  elevaciones  considerables  que  hay  en 
la  superficie  de  la  tierra;  si  son  poco  elevadas,  se  llaman  colinas;  y 
reciben  el  nombre  de  cerros  cuando  ademas  de  ser  poco  elevadas 
están  aisladas  en  una  llanura. 

¿  Qué  nombre  recibe  la  extremidad  superior  de  la  montaña  ?  —  Pico, 
si  acaba  en  punta  ;  y  meseta  ó  llano  si  termina  en  plano. 

¿A  qué  se  llama  desfiladero,  garganta  ó  puerto?  — Al  paso  que  hay 
para  caminar  por  entre  montañas. 

¿Qué  son  llanuras?  —  Las  extensiones  planas  de  terreno. 

¿Qué  otros  nombres  reciben  ?  —Sábanas,  laudas,  estepas,  pampas, 
páramos  y  praderas. 

¿Qué  son  valles?  —  Los  parajes  llanos  situados  entre  montañas. 

j. Dígame  Vd,  las  clases  principales  de  fenómenos  que  se  verifican 
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en  la  corteza  terrestre?  —  Los  terremotos  y  las  erupciones  volcánicas. 

¿Qué  son  terremotos?  —  Aquellas  sacudidas  violentas  y  momentá- 
neas, precedidas  de  sordos  ruidos  en  el  interior  de  la  tierra,  que  ponen 
en  movimiento  el  suelo,  causando  terribles  desperfectos. 

;,Y  volcanes  qué  son?  —  Montañas  que  arrojan  por  la  extremidad 
superior  materias  inflamadas. 

¿Qué  distinsíue  Vd,  en  los  volcanes?—  La  lava,  que  es  la  materia 
arrojada,  y  el  cráter,  ó  sea  la  abertura  por  donde  sale  la  lava. 

¿Cómo  se  llama  el  momento  de  arrojar  la  lava?  —  Erupción. 

Parte  liquida. 

¿Qué  es  hidrografía?  —  La  parte  de  la  geografía  que  estudia  el 
elemento  liquido  de  mestro  planeta,  y  los  fenómenos  que  en  él  tienen 
lugar. 

¿  Como  se  divide  la  hidrografía?  — En  marítima  ó  terrestre,  según 
que  estudie  las  aguas  del  mar  ó  de  la  tierra. 

Hidrografía  marítima. 

¿  Qué  superficie  de  océano  hay  en  nuestro  pianola? —  Once  millones 
de  leguas  cuadradas. 

¿  Qué  es  océano?  —  La  mayor  porción  de  agua  que  se  conoce. 

¿  Cuantos  son  los  océanos?  —  Cinco,  el  Pacifico,  Atlántico,  Indico, 
Ártico  y  Antartico. 

¿  Qué  efectos  se  producen  en  las  aguas  del  mar?  —  Los  movimientos 
llamados  corrientes,  olas  y  también  las  mareas. 

¿  Qué  es  mar?  —  Una  extensión  considerable  de  agua. 

¿  Qué  es  golfo?  —  Una  porción  de  mar  que  penetra  en  la  tierra. 

¿  A  que  se  llama  mediterráneo?  —  A  un  brazo  de  mar  que  penetra 
en  un  continente. 

¿  Qué  es  bahia?  —  Un  golfo  de  pequeña  extensión. 

¿A  qué  se  llama  ensenada,  rada,  fondeadero  ó  cala?  —  A  ciertos  pa- 
rajes del  mar  en  que  las  embarcaciones  pueden  ponerse  al  abrigo  de  los 
vientos. 

¿  Qué  es  estrecho?  —  La  lengua  de  agua  que  une  dos  mares. 

¿  Qué  son  bancos?  —  Aquellos  sitios  del  mar  en  que  el  fondo  llega 
casi  á  la  superficie  de  las  aguas  :  cuando  el  banco  es  de  piedra,  se 
llama  escollo. 

Hidrograíia  terrestre. 

¿  A  qué  llama  Vd.  manantial  ó  fuente?  —  Al  punto  de  la  tierra  en 
donde  brota  agua. 

¿  Qué  es  rio?  —  Una  corriente  de  agua  que  va  sobre  la  superficie  de 
la  tierra. 
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¿  A  qué  so  llama  aQuyente  ó  afluente?  —  A  un  rio  pequeño  que  de- 
sagua en  otro  mayor. 

;  Y  connuencia,  qué  es?  —  El  lugar  en  donde  se  reúnen  dos  rios. 

¿  Qui  es  arroyo?  — Un  riachuelo  de  poco  curso  que  suele  interrum- 
pir su  corriente  por  temporadas. 

¿  Qué  es  torrente?—  Una  corriente  de  agua  que  se  precipita  do  las 
montañas  en  tiempo  de  lluvias. 

¿  A  qué  se  llama  cascada?  —  A  la  caida  de  las  aguas  de  un  río  ; 
cuando  la  caída  es  considerable  se  denomina  cataratas. 

¿  Qué  dirección  llevan  los  nos?  —  Hacia  el  mar,  buscando  siempre 
la  pendiente. 

¿  Qué  es  canal?  —  Un  río  artificial  construido  por  el  hombre,  para 
facilitar  el  comercio  y  el  riego. 

¿  Qué  es  lago?  —  Gran  cantidad  de  agua  rodeada  de  tierra. 

¿  Y  laguna  qué  es?  —  Un  lago  pequeño  de  poco  fondo. 

¿  A  qué  se  llama  pantano?  —  A  una  laguna  cenagosa. 

Parte  gaseosa. 

¿  Qué  es  la  atmósfera?  — El  conjunto  de  gases  que  rodean  nuestro 
planeta. 

I  Qué  altura  tiene  la  atmósfera,  desde  la  superficie  de  la  tierra 
hasta  las  últimas  capas  de  aire?  —  Quince  leguas  próximamente. 

Fenómenos  atmostéricos. 

I  Qué  clases  de  fenómenos  tienen  lugar  en  la  atmósfera?—  Lumi- 
nosos, aéreos,  acuosos  é  ígneos. 

;,  De  qué  proceden  los  luminosos?—  De  la  reflexión,  refracción,  y 
difracción  de  la  luz  solar. 

¿  Qué  son  crepúsculos?  —  La  claridad  que  antecede  á  la  salida 
del  sol,  y  la  que  sigue  a  la  puerta;  llamándose  matutinos  en  el  primer 
caso,  y  respcrtinos  en  el  segundo. 

•  Qué  es  el  arco  iris?  —  Una  faja  ancha  en  la  que  se  distinguen 
los  siete  colores  de  la  luz  solar. 

¿A  qué  se  debe  este  fenómeno?  —  A  la  descomposición  y  reflexión 
de  la  luz  del  sol  en  las  gotas  de  agua. 

¿En  qué  situación  hatde  estar  el  observador  para  ver  el  arco  iris? 
—  Entro  el  sol  y  la  nube,  mirando  hacia  ésta. 

¿  A  qué  se  llaman  parhelios  ó  soles  falsos?  —  A  las  coronas  de  luj 
que  se  producen  al  rededor  del  sol. 

¿Cómo  se  denomina  este  fenómeno  cuando  tiene  lugar  en  La  luna? 
Paraselenes  ó  lunas  falsas. 

¿A  qué  llama  Vd.  aurora?  —  A  un  arco  luminoso  que  suele  apare- 
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ccr  en  las  rc:,'loncs  polares  :  llamase  boreal  ó  austral,  según  se  veri- 
fique cu  el  polo  norlc  ó  en  el  sur. 

;,Qué  son  melcoros  aéreos?  —  Los  producidos  por  el  viento  y  sus 
velocidades. 

¿Cuántas  clases  de  vientos  hay?—  Tres  :  constantes,  periódicos  y 
variables,  según  que  vayan  siempre  en  una  misma  dirección  ;  que 
parte  del  dia  ó  del  año  soplen  en  una  dirección  y  parte  en  otra  y 
que  no  tengan  periodo  fijo  en  su  rumbo. 

¿Qué  nombre  reciben  los  vientos  sefiún  su  velocidad?  —  Ligero,  si 
recorre  de  cinco  á  seis  metros  por  segundo;  fresco,  side  diez  á  doce; 
gran  fresco,  si  llega  á  dieciseis  :  fuerte,  cuando  recorre  de  dieciseis  á 
veintidós,  y  tempestad,  si  alcanza  hasta  treinta  y  cinco  metros. 

¿A  qué  se  llaman  huracanes?  —  A  las  corrientes  impetuosas  de 
viento  que  arrastran  cuanto  hallan  á  su  paso,  y  también  se  llaman 
ciclones  y  tronadas. 

¿Quécausa  originan  los  fenómenos  acuosos?— La  evaporación  del  agua. 

¿Qué  es  niebla?  —  El  vapor  de  agua  condonsado  en  la  supo/Dcie  do 
la  tierra. 

¿Y  nube  qué  es?  —  Una  gran  masa  de  vapor  de  agua  flotante  en 
nuestra  atmósfera. 

¿A  que  se  llama  roció?  —  El  vapor  de  agua  acumulado  en  la  su- 
perficie terrestre  cuando  la  atmósfera  está  friá  :  asi  como  escarcha 
es  el  mismo  rocío  conjelado. 

¿Qué  es  la  lluvia?  —  Vapor  acuoso  condensado  en  las  nubes  y  re- 
suello en  gotas  de  agua. 

¿  Deque  procede  la  nieve?  —  De  la  baja  temperatura  á  que  en  oca- 
siones están  sujetas  las  partículas  de  agua  que  hay  en  las  nubes. 

¿Qué  es  el  granizo?  —  Es  la  misma  nieve  que  al  descender  es  con- 
gelada por  una  corriente  de  aire  más  fría  que  la  temperatura  que  haya 
en  la  región  de  donde  proceda  aquella. 

¿Qué  origen  tienen  los  fenómenos  Ígneos?— La  electricidad  atmos- 
férica diseminada  en  las  nubes  y  en  la  tierra. 

¿Qué  es  el  rayo?  —  Una  chispa  desprendida  de  dos  nubes  que  estén 
cargadas  de  electricidad  contraria  en  el  momento  de  atraerse. 

¿Y  el  relámpago  qué  es?  —  La  luz  que  origina  el  rayo. 

¿Qué  entiende  Vd.  por  trueno?—  El  ruido  producido  en  el  momento 
de  desprenderse  el  rayo. 

¿A  qué  llama  Vd.  fuegos  de  San  Telmo?  —  A  la  pequeña  luz  pro- 
ducida en  los  palos  de  los  buques  y  en  las  velesas  de  los  altos  cam- 
panarios, cuando  el  aire  está  muy  cargado  de  electricidad. 

¿Y  fuegos  fatuos,  que  son?  —  Luz  cenicienta  que  aparece  en  el 
suelo  de  los  cementerios  y  en  los  campos  de  batalla  cuando  en  él  yacen 
cadáveres. 
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¿Qué  son  trombas?  —  Ciertas  masas  de  agua  ó  de  tierra  de  forma 
cónica,  que  apoyando  la  base  en  las  nubes,  ejecutan  los  movimientos 
de  rotación  y  traslación  arrastrando  cuanto  hallan  á  su  paso. 

¿De  cuántas  maneras  pueden  ser  las  trombas?  —  Marinas  ó  terres- 
tres, según  que  tengan  lugar  en  el  mar,  ó  en  la  tierra. 

Geografía  polilícu. 

¿  Cómo  considera  la  geografía  política  á  la  tierra?  —  Como  la  mo- 
rada de  la  humanidad. 

¿  Qué  debemos  estudiar  en  esta  parse  de  la  geografía?  —  Las  razas 
humanas,  sociedad,  religión,  gobierno,  lenguaje,  instrucción,  ejército, 
agricultura,  industria,  comercio,  y  cuanto  concierne  á  las  leyes,  usos, 
costumbres,  vida  y  desenvolvimiento  de  los  pueblos. 

¿  Qué  entiende  Vd.  por  razas  humanas?  —  Las  diferentes  clasifica- 
ciones que  se  han  hecho  de  la  humanidad  atendiendo  al  color  del 
cutis  y  á  la  configuración  de  la  cabeza. 

¿  Cuántas  son?  —  Blanca,  amarilla  ó  cobriza,  malaya,  polinesa  y 
negra. 

¿  Qué  es  sociedad?  —  La  reunión  de  seres  que  se  prolejen  mutua- 
mente en  las  múltiples  necesidades  de  la  vida. 

¿  Son  todos  los  hombres  del  mismo  caríicter  y  condiciones  para  ser 
sociables?  —  No,  señor;  les  hay  salvajes,  bárbaros  y  civilizados. 

¿  Qué  son  salvajes?  —  Aquellos  que  no  tienen  lazos  sociales  y  ha- 
bitan en  los  bosques. 

¿  A  cuáles  se  llama  antropófagos?  —  A  los  que  se  alimentan  de 
carne  humana,  si  bien  este  acto  ocurre  pocas  veces. 

¿Qué  son  pueblos  bárbaros? — Aquellos  que  se  reúnen  en  sociedad 
aunque  de  una  manera  imperfecta,  tienen  gobierno  á  su  manera, 
é  ideas  poco  definidas  en  religión. 

¿  Cuáles  son  los  civilizados?  —  Los  que  tienen  conocimiento  e.\acto 
de  las  ciencias  y  demás  ramos  del  saber  y  toman  una  parte  activa  en 
el  bienestar  y  prosperidad  de  los  demás  miembros  de  la  sociedad. 

¿  Cómo  se  rigen  lospueblos  civilizados? —  Por  leyes  que  adminis- 
tran diferentes  tribunales  de  justicia. 

¿  Qué  es  religión?  —  El  conjunto  de  principios  que  profesa  el  hombre 
acerca  de  la  divinidad,  y  manera  de  tributar  adoración. 

¿  Cómo  se  clasifican  las  religiones?  —  En  monoteístas  según  que 
adoren  á  un  solo  dios,  y  polileislas  si  rinden  culto  á  varios. 

¿  Qué  religiones  pertenecen  a  la  primera?  —  El  judaismo,  cristia- 
nismo y  mahometismo. 

Cuáles  son  las  mas  extendidas  entre  las  politeístas?  —  El  fetichismo, 
sabeismo,  budismo  y  brahamanismo. 
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:  Qué  es  cullo?  —  La  forma  como  rendimos  la  adoración. 

¿  Cómo  se  divide  el  culto?  —  En  interno,  externo  y  público. 

¡  Cuál  es  el  interno?  —  El  que  tribuíamos  con  el  pensamiento. 

¿  Cuándo  se  llama  externo?  —  Cuando  acompañamos  al  culto  in- 
terno signos  exteriores,  como  la  oración  y  súplica. 

;  Y  el  público,  cuál  es  ?  —  El  que  manifestamos  reunidos  en  sociedad, 
como  las  procesiones  y  rogativas. 

¿  Qué  es  gobierno?  —  El  modo  de  regir  un  estado  ó  nación. 

¿  Qué  es  nación  ó  estado?  —  Un  territorio  habitado  por  individuos 
que  obedecen  las  mismas  leyes. 

;,  Que  gobiernos  son  los  mas  generales?  — El  monárquico,  el  repu- 
blicano y  el  mixto. 

¿  Cuándo  se  llama  monárquico?  —  Cuando  ejerce  el  poder  un  solo 
individuo  que  se  llama  rey,  emperador,  etc. 

;.  Cuándo  se  denomina  republicano?  —  Cuando  el  poder  emana  del 
pueblo  y  es  representado  por  varios  individuos,  ó  por  uno  solo. 

;  Y  mixto,  cuándo  es? — Si  reside  la  suprema  autoridad  en  una 
persona,  jefe  único  del  estado,  pero  con  sujeción  á  la  representación 
del  pueblo. 

¿Hay  alguna  clase  más  de  gobierno?  —  Si  señor;  el  confederado, 
que  es  la  reunión  de  varios  estados  independientes  entre  si,  pero  que 
se  prolejen  mutuamente  en  las  diversas  actitudes  de  la  vida  social. 

;,Qué  es  lenguaje?  —La  colección  de  signos  de  que  nos  servimos 
para  comunicar  nuestros  pensamientos. 

;.Qué  es  instrucción?  —  El  grado  de  cultura  intelectual  que  adquiere 
el  individuo. 

¿A  qué  llama  Vd.  ejército?  —  Al  conjunto  de  hombres  que  además 
do  sostener  el  orden  y  hacer  respetar  los  leyes,  defienden  la  patria 
cuando  el  enemigo  la  invade. 

¿Qué  es  agricultura?  —  El  arte  de  labrar  la  tierra  y  extraer  de 
ella  los  productos  útiles  á  la  vida. 

¿Qué  auxiliar  tiene  la  agricultura?  —  La  ganaderiay  los  productos 
que  ésta  da. 

¿Qué  entiende  Vd.  por  industria?  —  La  elaboración  que  emplea  el 
hombre  con  los  productos  de  la  tierra  ó  de  los  animales  para  confec- 
cionar otros  nuevos. 

¿Qué  es  comercio?  —  El  cambio  que  establece  el  hombre  con  los 
productos  de  la  agricultura  y  la  industria,  valiéndose  generalmente 
de  la  moneda. 

¿Qué  objeto  tienen  las  carreteras  y  demás  viás  de  comunicación? 
—  El  de  facilitar  el  comercio  y  poner  en  relación  los  pueblos  asi  los 
más  próximos  como  los  más  distantes. 

M.  Maestro  García. 
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Ciiiilatlo  ladrones» 

Un  mecánico  inglés  ha  inventado  una  cerradura  que  no  sólo  pone 
en  movimiento  una  campanilla  apenas  so  le  toca,  sino  que  proyecta 
un  rayo  de  luz  eléctrica  é  inmediatamente  un  aparato  fotogriifico 
reproduce  la  fisonomía  del  ladrón.  Este  sistema  está  en  uso  en  Ingla- 
terra. En  uno  de  los  principales  bancos  de  Londres  se  ha  adoptado  la 
fotografía  instantánea,  para  reproducir  la  fisonomía  de  todas  las 
personas  que  se  presentan  á  la  caja  á  cobrar  un  cheque  ó  un  billete 
cualquiera. 

Aleclio  para  evitar  que  la  madera  se  pudra. 

La  siguiente  noticia  será  de  interés  para  los  arquitectos  y  carpin- 
teros, y  dará  á  conocer  el  sistema  empleado  para  preservarla  madera 
de  todo  podredumbre.  La  sal,  es  la  se  que  emplea  como  medio  para 
curar  la  madera  obteniendo  maravillosos  resultados.  El  medio  de  uti- 
lizar este  material  es  sencillísimo,  la  madera  metida  en  aguacen  una 
gran  cantidad  de  sal,  por  todo  un  aiio  resiste  dos  veces  más  que  otra 
por  muy  dura  que  sea,  si  no  se  le  hace  esta  preparación. 

Si  la  madera  puede  ser  colocada  en  depósitos  de  agua  salada, 
inmediatos  á  la  costa,  es  mucho  mejor  pero  teniendo  el  cuidado  de 
que  los  depósitos  sean  de  madera  para  evitar  que  contenga  alguna 
cantidad  de  tierra,  también  es  necesario  saber  colocarla  para  que  no 
se  raje.  En  los  lugares  inmediatos  á  los  cortes  de  madera,  donde 
abunda  la  sal  puede  aprovecharse  ésta  con  éxito  seguro,  cubriendo 
toda  la  madera  que  se  entregue  con  sal  y  deben  preferirse  para  esta 
operación  los  días  más  húmedos  y  nebulosos.  La  sal  tiene  la  propie- 
dad de  secarla  al  mismo  tiempo  que  mata  todos  los  insectos  que  la 
pican.  En  la  madera  nueva  puede  emplearse  este  sistema  que  dará 
idénticos  resultados. 

Gl  Ulereado  del  tabaco  Sumatra. 

La  ciudad  de  Amsterdam  pretende  ser  el  primer  mercado  tabaquero 
de  Europa  por  la  cantidad  y  buena  calidad  del  tabaco  de  Sumatra,  de 
que  es  centro.  Los  fabricantes  americanos  y  alemanes  de  Nueva  York 
son  los  primeros  compradores  de  esta  clase  de  tabaco. 

En  1887  se  importaron  en  Holanda  138  000  tercios  de  tabaco  de 
Sumatra,  valuados  en  trece  millones  de  pesos,  de  los  cuales  los 
americanos  compraron  por  valor  de  cinco  millones. 

Las  compañías  tabacaleras  holandesas  realizaron  pingües  utilidades, 
pues  en  el  citado  año  la  intitulada  Del;  pagó  un  dividendo  de  109 
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por  100  y  más  aún  la  compañía  de  Arendsburg  que  obUwo  una  uti- 
lidad de  1G9  por  100. 

Sustituto  «leí  café. 

En  la  isla  déla  Reunión  se  ha  descubierto  un  arbusto  que  los  indí- 
genas llaman  naranjo  silvestre,  no  cultivado  hasta  ahora,  el  cual 
produce  un  fruto  pequeño,  verde  al  principio  y  azulado  ó  violáceo  al 
madurar,  que  posee  inmejorables  condiciones  para  reemplazar  al  café, 
demasiado  caro  para  que  puedan  consumirlo  los  que  no  pertenezcan 
á  las  clases  privilecriadas  de  la  sociedad. 

Por  iniciativa  de  la  administración  francesa,  se  cultivan  ya  12  000 
hectáreas  de  terreno  para  dicho  arbusto  en  la  parte  más  elevada  de 
la  isla  referida,  de  cuya  exploración  se  proponen  obtener  como  pro- 
ducto máximo  tres  millones  de  kilogramos  de  semillas  anualmente, 
y  de  este  modo  aminorar  en  el  consumo  del  café  en  Francia  los  diez 
millones  de  achicoria  y  otras  materias  peores  que  se  emplean  en 
aquella  república  todos  los  años  para  satisfacer  el  gran  consumo  que 
los  franceses  hacen  de  este  artículo. 

Tan  excelente  es  esta  clase  de  café,  denominado  de  Massaenda,  que 
según  últimas  experiencias,  no  sólo  sirve  para  competir  con  el 
legítimo,  sino  que  mezclado  con  él,  le  mejora  notablemente  en  su  sabor 
y  aroma. 

Extracción  «leí  iilatiuo. 

Para  separar  este  metal  de  los  demás  que  le  acompañan  en  el 
mineral,  se  tuesta  éste  y  después  se  trata  la  masa  con  agua  regia 
débil  y  se  somete  á  la  destilación  en  aparato  de  vidrio.  El  platino  se 
disuelve,  el  iridio  queda  insoluble  y  el  osmio  se  convierte  en  ácido 
ósmico  que  se  condensa  en  el  refrigerante  y  recipiente. 

La  disolución  del  platino,  separada  del  exceso  de  ácido  por  una 
evaporación  conveniente,  se  diluye  en  agua  y  se  añade  cloruro  amó- 
nico. Se  forma  un  precipitado  amarillo  ó  rojizo  si  contiene  iridrio. 

El  precipitado  se  recoge,  se  lava,  se  deseca  y  se  calcina  al  rojo 
oscuro  y  se  obtiene  así  al  musgo  de  platino.  En  otro  tiempo  se  sometía 
este  musgo  á  operaciones  largas  y  dispendiosas  para  obtener  el  pla- 
tino en  masa,  pero  en  el  día,  gracias  á  los  trabajos  de  Sainte-Claire 
Deville,  se  somete  á  la  fusión  el  musgo  de  platino  por  medio  de  la 
llama  de  hidrógeno  y  oxígeno  y  se  consigue  una  masa  metálica. 

El  platino  así  obtenido  contiene  una  masa  de  iridio  que  en  muchos 
casos  no  importa,  pero  si  se  quiere  el  metal  puro,  se  somete  á  nuevo 
tratamiento  con  agua  regia  y  precipitación  con  cloruro  amónico. 
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Aiitigücfla<l  «leí  vcIocípc<Io. 

El  velocípedo  es  conocido  desde  tiempos  antiguos  y  en  forma  más 
ó  menos  primitiva  ô  imperfecta,  se  conoce  y  usa  en  Cliina  desde  hace 
siglos.  Ricius,  en  sus  viajes  por  aquel  imperio,  atravesó  largos  tra- 
yectos sobre  un  veiiículo  que  solamente  tenía  una  rueda,  sobre  la 
cual  se  colocaban  á  horcajadas  los  viajeros,  y  á  cuyos  lados  había 
otras  dos  ruedas  que  so  hacían  funcionar  mediante  unas  palancas,  lo 
cual  es  el  mecanismo  de  los  triciclos  hoy  usados.  La  primera  draisine, 
inventada  por  el  diplomático  badenes  Barón  de  Drais,  se  en.sayó  en  el 
jardín  de  Tivoli  y  fué  luego  perfeccionada  por  el  inglés  Mr.  Knight, 
convirtiéndola  en  el  Holy-horse. 

En  1663  se  construyó  en  Londres,  para  el  rey  de  Dinamarca,  una 
silla  que,  por  medio  de  una  manivela,  se  ponía  en  movimiento,  lle- 
vando la  persona  que  la  ocupase,  pudiendo  andar  con  la  velocidad  de 
tres  millas  geográficas  en  una  liora. 


Couscrvación  del  aceite. 

Para  impedir  que  el  aceito  adquiera  sabor  de  rancio  por  la  absor- 
ción de  oxígeno  del  aire,  basta  preservarlo  de  la  acción  atmosférica, 
lo  cual  se  consigue  completando  las  botellas  llenas  de  aceite  con  una 
capa  de  un  dedo  de  grueso  de  espíritu  de  vino  puro,  y  luego  se  pone 
el  tapón  y  se  capsula,  de  modo  que  la  botella  quede  bien  llena  y  sin 
aire.  De  este  modo  el  aceite  se  conserva  inaltérable  durante  mucho 
tiempo. 

Terciopelo. 

Se  fabrican  dos  piezas  de  terciopelo  á  la  vez,  género  de  Lión  ó 
Amiens,  en  tejidos  conforme  à  los  hechos  á  la  mano  con  varillas 
(verges),  empleando  igual  cantidad  de  hilo  de  urdimbre  y  de  bucle 
para  cada  pieza,  conforme  se  emplea  á  mano  y  haciendo  funcionar 
dos  lanzaderas  juntas,  produciendo  así  doble  producción,  sea  en  ter- 
ciopelo, sea  en  tejidos  unidos. 

Para  hacer  un  tejido  que  se  fabrica  en  Amiens  llamado  «  Parme  », 
se  emplean  á  la  mano  dos  hilos  de  urdimbre  y  uno  de  bucle,  es  decir, 
que  el  juego  de  remesa  se  compone  de  tres  planos  ú  hojas,  teniendo 
cada  una  un  mismo  número  de  hilos;  hay  dos  planos  de  urdimbre  y 
una  de  bucle.  Por  este  sistema  se  hacen  dos  piezas  á  la  vez  :  se  ponen 
cuatro  planos  de  urdimbre  y  dos  de  bucle,  lo  cual  constituye  exacta- 
mente el  mismo  número  de  hilos  que  á  la  mano. 
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Para  los  tapices  de  Ulrech,  so  emplean  cuatro  planos  de  urdimbre 
y  cuatro  de  bucle,  lo  que  constituye  la  misma  cantidad  de  hilos  queá 
la  mano  y  sucede  lo  mismo  en  todos  los  tejidos  de  lapices  hechos 
con  varillas  (verges)  en  Lión  ó  en  Amiens. 

Nuevo  Papel  iucoinkustiblc . 

Se  acaba  de  inventar  un  nuevo  papel  que  posee  la  propiedad  de  ser 
indiferente  á  la  acción  del  fuego.  Se  forma  una  mezcla  de  dos  tercios 
de  pasta  ordinaria  de  papel  y  un  tercio  de  pasta  de  amianto,  diluida 
en  una  disolución  de  sal  común  y  de  alumbre  y  se  hace  pasar  esta 
pasta  nii.xta  en  la  máquina  que  debe  convertirla  en  papel. 

Se  inmerje  el  papel  obtenido  en  un  baño  de  goma  laca  en  disolu- 
ción con  alcohol,  pasa  luego  á  los  cilindros  llamados  a  afinadores  », 
y  á  la  salida  se  puede  convertir  en  hojas.  La  sal  y  alumbre  aumentan 
la  fuerza  del  papel  y  le  dan,  al  mismo  tiempo  que  el  amianto,  la 
resistencia  en  la  acción  del  fuego.  La  goma  laca  le  hace  impermeable 
á  la  humedad  y  le  impide  calar,  de  modo  que  se  puede  escribir  y  di- 
bujar con  tinta  ordinaria,  como  en  los  papeles  empleados  en  los  tal- 
leres de  dibujantes  y  en  las  oficinas. 

Este  papel  conviene  para  los  billetes  de  banco,  títulos,  efectos  de 
comercio,  libros  de  cuentas,  actas  civiles  y  comerciales,  documentos 
públicos,  que  gracias  á  su  incombustibilidad  pueden  ser  expuestos  en 
la  llama  del  fuego  de  un  incendio  sin  peligro  alguno.  Para  completar 
el  invento  faltaba  encontrar  tintas  que  sirvan  para  la  escritura,  la 
impresión,  tipografía,  litografía  y  los  grabados,  así  como  colores  que 
fuesen  como  las  tintas,  indelebles,  incombustibles  ó  inalterables  á  la 
acción  del  fuego. 

Precisamente  un  inventor  acaba  de  presentar  en  Francia  una  nueva 
combinación  de  pasta  con  base  de  amianto  para  hacer  papel  y  cartón 
incombustible,  que  sirve  para  la  escritura,  impresión  y  pinturas 
hechas  sobre  el  papel  y  sobre  el  cartón  con  tintas  y  colores  gozando 
de  propiedades  como  hemos  indicado. 

Las  muestras  presentadas  se  han  introducido  en  un  horno  eleván- 
dole la  temperatura  hasta  la  decocción  de  las  piezas  cerámicas  y  han 
quedado  inalterables  el  papel,  los  colores  de  la  pintura  y  la  tinta  con 
que  se  había  escrito. 

Luego  un  pedazo  de  papel  escrito  con  tinta  de  su  invención  se  dejó 
por  algunos  minutos  á  la  acción  de  la  llama  de  un  mechero  de  gas,  y 
ni  el  papel,  ni  la  tinta  se  alteraron. 

Por  fin,  una  lámina  litografiada  de  18  X  lo  céntim.  representando 
una  escena  marítima,  se  colocó  entre  dos  cristales  en  fusión  y  quedó 

intacta. 
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nioiiicnclatiira  <Ic  los  81glos. 

Al  siglo  I  de  la  era  cristiana  se  llamo  de  la  Redención. 

Al  11,  de  los  Sanios. 

Al  m,  de  los  Mártires. 

Al  IV,  de  los  Padres  de  la  Iglesia. 

Al  V,  de  los  Bárbaros  del  Norte. 

Al  VI,  de  la  Jurisprudencia. 

Al  Vil,  del  Mahometismo. 

Al  VIH,  de  los  Sarracenos. 

Al  IX,  de  los  Normandos. 

Al  X,  de  la  Ignorancia. 

Al  XI,  de  las  Cruzadas. 

Al  Xll,  de  las  Ordenes  religiosas. 

Al  Xlll,  de  los  Turcos. 

Al  XIV,  de  la  Artillería. 

Al  XV,  de  las  Innovaciones. 

Al  XVI,  de  las  Bellas  letras. 

Al  XVII,  de  la  Marina  y  del  Genio. 

Al  XVIII,  de  la  Emancipaciim  de  los  pueblos. 

Al  XIX,  que  empezó  á  llamarse  el  siglo  de  las  Luces,  se  llamará  en 
la  posteridad  el  siglo  de  los  Caminos  de  hierro.  Ojalá  que  el  siglo  XX 
sea  el  de  la  Razón  y  de  la  Justicia. 

Valor  nutritivo  de  las  sustancias  alimenticias. 

En  Connecticut  el  Profesor  Atvvater,  del  colegio  agrícola,  después  de 
análisis  diversos  y  experimentos  químicos  ha  hecho  una  compilación 
en  una  tabla  de  los  valores  nutritivos  de  diversos  alimentos,  como 
pescados,  carne,  huevos,  queso,  etc.,  siendo  interesantes  algunas  de 
sus  conclusiones,  en  cuanto  no  están  de  acuerdo  con  las  nociones 
generalmente  admitidas  en  este  punto.  Toma  por  base  la  carne  de 
buey  de  mediana  calidad;  su  valor  nutritivo  lo  fija  en  100:  de  su  com- 
paración resulta  que  el  tocino  tiene  un  coeficiente  116,  el  buey  ahu- 
mado 146,  el  torrezno  idem  137,  et  buey  común  91'3,  el  carnero  86'6, 
la  manteca  141,  el  queso  de  leche  159,  los  huevos  de  gallina  72'2.  En 
calidad  do  pescado  ocupa  el  1."  lugar  el  salmón  cuyo  valor  nutritivo 
se  fija  serl07'9,  la  merluza  106,  el  salmón  conservado  107;  etc.;  las 
ostras  solo  tienen  de  valor  21'8.  Resulta  de  esta  estadística  que  lo 
que  se  vende  más  caro  es  más  nutritivo;  y  que  el  valor  nutritivo  del 
queso  nada  lo  acredita  más  que  el  inmenso  consumo  que  en  Inglaterra 
hace  de  esta  sustancia  la  clase  obrera  que  lo  emplea  como  principal 
alimento. 
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Fechas  de  iiiaugui-aeióiies  del  i>rinier  ferro-oarril 
eu  varias  naciones. 

Es  muy  curiosa  la  siguiente  relación  en  la  Estadislica  Suiza  que  ha 
sido  reproducida  en  varias  Revistas,  sobre  la  fecha  de  inauguración 
del  primer  ferro-carril  en  diferentes  países  : 

27  de  Setiembre  de  1825 Inglaterra. 

30  de  Setiembre  de  1828 Austria. 

1»  de  Octubre  de  1828 Francia. 

28  de  Diciembre  de  1S29 Estados  Unidos. 

5  de  Mayo  de  1S35 Bélgica. 

7  de  Diciembre  de  1833 Alemania. 

Año  de  1837. Isla  de  Cuba. 

4  de  Abril  de  1838 Rusia. 

Setiembre  de  1839 Italia. 

15  de  Julio  de  1844 Suiza. 

21  de  Noviembre  de  1845.  ...   -  Jamaica. 

28  de  Octubre  de  1848 España. 

Mayo  de  1850 Canadá. 

Año  de  1830 •  Méjico. 

1831 Suecia. 

—      1851 Perú. 

Enero  de  1852 Asia. 

18  de  Abril  de  1853 Indias    Orientales. 

JuUo  de  1833 Noruega. 

Año  de  1854 Portugal. 

30  de  Abril  de  1854 Brasil. 

14  de  Setiembre  de  1854 Victoria. 

28  de  Enero  de  1855 Colombia. 

25  de  Setiembre  de  1855 New-Soulli-Wall. 

Enero  de  1856 Egipto. 

21  de  Abril  de  1856 Australia  del  Sur. 

26  de  Junio  de  1860 Natal. 

4  de  Octubre  de  1860 Turquía. 


La  Caoba  mejicana. 

Esta  preciosa  madera  está  muy  solicitada. 

Se  ha  sostenido  la  mejora  que  alcanzó  en  Inglaterra  el  mercado 
de  caoba  en  1889  y  es  probable  que  continue  en  todo  el  presento  año; 
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la  calidad  y  estado  de  los  cargamentos  recibidos  en  Londres  y  Liver- 
pool, durante  el  año  pasado,  fueron  superiores  á  los  de  otras  esta- 
ciones, y  se  hizo  muy  viva  !a  competencia  entre  los  compradores  en 
las  subastas  públicas.  Muchos  cargamentos  cambiaron  de  mano  en 
virtud  de  contratos  privados,  inmediatamente  después  de  haber 
desembarcado,  y  el  abasto  ha  sido  más  bien  inferior  á  las  necesidades 
reales.  Tomando  por  consiguiente,  en  concideración,  que  el  nuevo  año 
comienza  con  cantidades  inadecuadas  en  el  almacén  y  que  quedan 
muchos  pedidos  sin  cubrir,  lo  probable  es  que  los  altos  precios  actua- 
les se  sostengan.  Los  depósitos  de  caoba  de  Tabasco  son  excepcional- 
mente  reducidos. 

Una  planta  útil. 

Se  ha  descubierto  que  las  ortigas  son  para  el  ganado  un  alimento 
verde  muy  bueno,  aparte  de  que  los  troncos  do  ellos  secos  se  obtiene 
una  hilaza  que  tratada  como  la  del  cáñamo  da  una  tela  idéntica  á  la 
de  éste,  en  calidad  y  en  apariencia. 

El  agricultor,  en  general,  considera  la  ortiga  como  perjudicial,  y 
quisiera  poder  arrancarla  de  todas  partes;  sin  embargo,  en  Suecia  se 
considera  la  ortiga  como  un  excelente  alimento  para  el  ganado,  y  en 
sus  comarcas  se  cultiva  en  gran  escala.  Aquella  crece  en  cualquier 
terreno  por  árido  que  sea,  no  requiere  ningún  cuidado,  y  soporta  todas 
las  intemperies.  Se  produce  por  sí  misma  y  puede  ser  cortada  cinco 
ó  seis  veces  cada  verano. 

Se  ha  observado  como  un  hecho  curioso  que  las  vacas  que  se  ali- 
mentan con  ella  producen  más  abundancia  de  leche  muy  apreciada  y 
de  mejor  calidad,  sobre  todo  para  la  fabricación  de  quesos  ó  mante- 
quilla, á  la  que  imprime  un  gusto  muy  agradable.  Cuando  se  ponen 
ortigas  cocidas  ó  picadas  en  la  comida  de  las  gallinas,  suministran 
huevos  en  mayor  cantidad  y  engordan  rápidamente.  En  Francia,  Alto 
y  Bajo  Rhin,  Alsacia  y  Lorena  engordan  con  ortiga  á  los  patos,  y  en 
el  norte  de  Francia,  se  comen  los  cogollos  tiernos  macerándolos  como 
las  cocineras  arreglan  las  espinacas,  y  se  las  considera  como  un  plato 
delicado  y  de  lujo. 

niéjico. 

Es  probable  que  ninguno  de  los  países  al  sur  de  nosotros  haga 
tan  rápidos  progresos  en  civilización  y  prosperidad  comercial  como 
Méjico. 

La  misma  satisfactoria  condición  de  los  negocios  allí,  nos  da 
toda  seguridad  del  aumento  tráfico  entre  los  Estados  Unidos  y  su 
más  pró.\imo  vecino.  Pero  aquí  en  los  Estados  Unidos  no  debemos 
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contentarnos  con  la  contemplación  de  esta  perspectiva.  Nuestros  capi- 
talistas y  nuestros  administradores  de  ferrocarriles,  deben  aumentar 
sus  esfuerzos  para  cultivar  más  estrechas  amistades  y  crear  y  conso- 
lidar un  trauco  más  extenso  entre  los  dos  pueblos.  La  parte  más  pro- 
gresiva del  pueblo  mejicano,  está  indudablemente  ansiosa  por  obte- 
ner este  resultado  y  debemos  demostrar  que  nuestra  amistad  es 
genuina,  profunda  y  duradera;  cualidad  que  la  distingue  de  la  super- 
ficial exterioridad  de  la  europea,  con  la  cual  los  mejicanos  están 
ahora  más  familiarizados.  Debemos,  pues,  aspirar  á  estrechar  las  dis- 
tancias y  no  perder  de  vista  estos  hechos. 

La  construcción  de  ferrocarriles  ha  tomado  nuevo  impulso,  en  gran 
parte  debido  á  la  influencia  de  los  capitales  é  ingenieros  americanos. 
Los  negocios  son  buenos  en  todas  las  ciudades,  y  muchas  de  las 
poblaciones  crecen  con  rapidez.  Según  se  cuenta,  las  casas  mercan- 
tiles americanas  en  Méjico,  participan  del  progreso  del  país,  pero  hay 
que  notar  que  los  Franceses  consolidan  su  influencia  en  él,  y  que  su 
ministro  es  persona  de  energía.  Todavía  es  más  marcada  la  tendencia 
de  los  capitales  ingleses,  á  arriesgarse  en  Méjico;  y  gran  número  de 
ingenieros  ingleses  trabajan,  ya  en  los  ferrocarriles,  ya  en  las  tierras 
por  concesiones,  las  minas,  etc.  Es  evidente,  pues,  que  si  nuestro 
pueblo  desea  tener  su  parte  en  Méjico  no  debe  perder  la  oportunidad. 
Debemos  competir  con  el  dinero  más  barato  y  el  trabajo  más  econó- 
mico de  Europa,  y  asegurar  la  buena  voluntad  del  pueblo  en  general. 
La  situación  es  tan  delicada  como  importante,  y  debe  ser  estudiada 
escrupulosamente  por  nuestro  gobierno  y  así  mismo  por  nuestros 
capitalistas. 

Fabricación  del  negro  para  la  pintura, 
iniprcüiióu,  etc. 

Este  procedimiento,  está  basado  sobre  la  aplicación  de  uno  de  los 
principios  de  la  química. 

La  cal  caustica  es  soluble  en  la  mayor  parte  de  los  ácidos  y  és  la 
que  sirve  de  base  á  esta  nueva  industria  ;  perfectamente  molida  y  tami- 
zada se  mezcla  intimamente  con  alquitrán  mineral  ó  cualquier  otro 
producto  susceptible  de  convertirse  en  cok  ó  carbón  por  medio  de  su 
destilación  en  vasos  cerrados. 

Se  mezcla  de  30  á  50  partes  de  alquitrán  hirviente,  con  100  de  cal 
viva,  se  coloca  esta  mezcla  en  retortas  de  las  empleadas  para  el  gas 
ó  en  potes  de  tierra  ó  hierro  como  los  empleados  en  la  calcinación  de 
los  huesos,  se  mantiene  elevada  la  temperatura  al  rojo  por  espacio 
de  algún  tiempo,  hasta  que  no  haya  desprendimiento  de  gases. 

Retirados  los  potes  ó  retortas  del  fuego,  se  les  deja  enfriar,  extrayén- 
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dolé  el  producto  frío  y  extendiéndole  sobre  un  embaldosado  de  ladril- 
los ordinarios;  este  producto  absorbe  con  avidez  la  humedad  del  aire 
y  se  desílagra  como  la  cal  viva  sola  ;  por  este  procedimiento  se  ahorra 
la  molienda. 

Se  tamiza  para  separarle  las  granzas  ó  granos  que  siempre  forma 
la  cal,  teniendo  ya  directamente  un  negro  que  puede  servir  para  una 
infinidad  de  usos  como  el  negro  animal  pulverizado,  como  por  ejem- 
plo para  la  fabricación  de  betunes,  la  de  colores  negros  comunes,  etc. 

Hay  de  notable  en  este  procedimiento  que,  tratando  el  negro  bruto 
por  el  ácido  muriático  ó  cualquier  otro  ácido  disolvente  de  la  cal,  se 
extrae  por  completo  ésta  y  se  obtiene  un  negro  de  una  gran  lucidez. 

El  negro  bruto  no  es  solamente  aplicable  como  color;  esta  combi- 
nación de  la  cal  viva  con  el  negro  puro  no  le  quita  ninguna  de  sus 
cualidades  á  la  cal,  haciéndole  muy  recomendable  para  la  fabricación 
de  los  azúcares  según  recientes  experimentos. 

En  efecto,  el  sucrato  de  cal  se  producirá  como  de  costumbre  y  la 
presencia  en  mezcla  intima  del  negro  al  estado  naciente,  impide  la 
coloración  de  los  jugos. 

Se  entiende  que  el  alquitrán  puede  ser  reemplazado  por  la  sangre, 
las  melazas,  la  gelatina  ó  cualquier  otro  cuerpo  que  dé  carbón  por  su 
destilación  en  vasos  cerrados,  lo  mismo  que  el  carbón  do  piedra 
molido  muy  fina  con  la  cal  viva. 

Durante  la  carbonización  en  los  potes  para  el  negro  á  la  cal,  los 
gases  que  se  inflaman  al  salir  de  los  potes  cerrados,  producen  un;i 
enorme  cantidad  de  negro  humo  que  puede  recojerse  en  una  gran 
cámara  á  la  que  se  conduzcan  estos  á  su  salida  del  horno;  de  esta 
manera  se  obtienen  dos  negros,  uno  análogo  al  negro  animal  humo 
ordinario. 

Efectuando  la  destilación  en  retortas  se  obtiene  por  el  contrario, 
gas  del  alumbrado. 

La  cal  viva  es  difícil  de  moler;  en  lugar  de  emplearla  en  este  estado, 
para  facilitar  el  trabajo,  se  procede  de  otra  manera. 

Se  apaga  la  cal  con  la  menor  cantidad  de  agua  posible  para  obtener 
un  producto  pulverulento,  el  que  se  mezcla  en  seguida  en  caliente  con 
el  alquitrán. 

En  este  caso  el  agua  combinada  con  la  cal  descompone  en  la  mar- 
cha de  la  operación  una  parle  del  alquitrán  y  produce  oxido  de  car- 
bono que  se  pierde;  asi  pues  es  menester  al  usar  este  segundo  proce- 
dimiento elevar  á  un  60  por  100  la  cantidad  do  alquitrán  mezclado. 

Por  último,  en  lugar  de  la  cal  viva,  se  puede  hacer  uso  del  carbo- 
nato de  cal,  el  que  por  el  calor  se  trasforma  en  cal,  produciendo  en 
definitiva  los  mismos  resultados. 

En  este  caso  igualmente,  es  necesario  aumentar  la  proporción  de 
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alquitrán  como  en  el  anterior,  puesto  que  durante  todo  el  desprendi- 
miento de  ácido  carbónico  del  carbonato,  se  descompone  una  parte 
del  alquitrán  que  se  volatiliza  en  forma  de  óxido  de  carbono. 

La  disolución  de  la  cal  del  negro  bruto  por  el  ácido  muriático,  pro- 
duce en  todos  los  casos  un  negro  puro  de  gran  belleza. 

Dooiiiiieiif oisi  iiiiiritinios. 

Conocimiento  marítimo. 

(Repúblicas  hispano-americanas.] 


marc.\s  i  Yo,  Antonio  Checo,  vecino  de  Veracruz,  Patrón  que 
M  Xj  ^'^y  *^*^'  Bergantín  llamada  «  Nación  »,  de  700  toneladas, 
que  al  presente  está  surtado  y  anclado  en  el  puerto  de 
Veracruz  para  seguir  mi  viaje  hasta  el  puerto  de  La  Co- 
ruüa  en  que  haré  mi  descargo  :  declaro  haber  recibido 
á  bordo  de  mi  dicho  Bergantín  y  debajo  de  su  entre- 
puente, de  Don  Manuel  La  Torre,  veinte  sacos  de  café, 
pesando  bruto  cuatrocientos  quilos. 

El  todo  cumplido,  bien  acondicionado  y  marcado  con 
la  marca  del  margen,  lo  que  me  obligo  á  entregar  en  la 
misma  forma,  salvo  los  peligros  y  riesgos  del  mar,  á  la 
orden  del  Sr.  Simón,  pagándome  mi  flete  de  cantidad 
de  ciento  veinte  pesetas  y  además  las  averías,  según  los 
usos  y  costumbres  del  mar;  y  al  cumplimiento  de  lo.  de 
arriba  dicho,  he  obligado  y  obligo  por  las  presentes 
letras,  mi  persona,  mis  bienes  y  mi  dicho  Bergantín  con 
sus  dependencias,  en  fé  de  lo  cual  he  firmado  cuatro  cono- 
cimientos de  un  mismo  tenor,  uno  de  ellos  cumplido, 
los  demás  serán  de  ningún  valor  ni  efecto. 

Fechado  en  Veracruz,  á  ocho  del  mes  de  marzo  de  mil 
ochocientos  noventa  y  dos. 


Antonio  Ciieco. 
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Póliza  de  Fletamento. 
(Repúblicas  hispano-araéricanas.) 

Conste  por  la  presenteque  por  una  parte 

de  este   comercio,    propietario  del   vapor   «  Maria  Magdalena  »  de 
1600  toneladas  indicadas  en  su  matricula,  al  mando  de  Don  Manuel 

de  la  Cámara  surto  al  presente  en  este  puerte  de 

y  por  la  otra . del  comercio  de 

esta  plaza  han  pactado  lo  siguiente  :  que  hallándose  el  referido  vapor 
«  Maria  Magdalena  »    bien  acondicionado  y  aperado,   deberá  salir 

para  el  puerto  de por  cuenta  de 

á  la  consignación  de 

de  aquella  plaza,  á  cuyo  fin  han  ajustado  el  fletamento  de   dicho 

buque,   excepto  de  la  Cámara 

y  el  espacio  necesario  para  la  tripulación,  la  estiva  de  los   víveres, 
velamen,  cableria,  etc.,  etc., 


para  conducir  de  este  puerto  al  referido  de . 
los  (bultos,  calidad,  etc. 


bajo  los  términos  siguientes  :  Dicho  buque  será  cerrado,  cubierto, 
sólido  y  bien  dispuesto  en  lodo  para  dicho  viaje,  y  recibirá  á  su 
bordo  las  mercancías  mencionadas  anteriormente. 

se  compromete  á  proveer 


y  suministrar  á  dicho  buque 

El  conocimiento  será  firmado  sin  perjuicio,  de  la  presente  póliza  y 

— pagará  á ó  á  su 

A¿ente,  el  empleo   de  dicho   buque  durante  el   mencionado  viaje. 

Estadías.   Se  ha  convenido  que  los  dias   destinados  á   la   carga 

y  descarga,  serán  los  siguientes, _^ 

partiendo  del  momento  cuando  el  buque  esté  listo  para  recibir  carga 
ó  descarga  y  que  por  cada  uno  y  por  todos  los  días  de  demora  á  causa 

de    falta   del  compromiso ó  de  su   Agente  la 

cantidad    do en   pesos    fuertes,    será    pagado 

por ¿  por   su   agente  á 

ó  á  su  Agente.  La  carga  ó  cargas  se  recibirán  y  alijarán  al  alcance 
de  los  aparejos . 

Los  peligros  de  mar  y  de  la  navegación  de  cualqu-era  naturaleza 
y  especie,  siempre  se  exceptúan  mutuamente. 


—  loO  — 

Una  comisión  de  -      por  ciento  sobre  el  peso  bruto  de  las 

mercancías,    será  pagada  por 

ó  su  agente  á ó  á  su  agente. 

A  la  verdadera  y  fiel  ejecución  de  cada  una  y  todas  las  cláusulas  del 
contrato  precedente,  nos  comprometemos  mutuamente,  asi  como 
nuestros  herederos,  albaccas,  administradores  y  cesionistas,  y  el  flete 
de  dicho  buque,  aparejo  accesorios  y  las  mercancías  que  se  han 
puesto  á  bordo,  en  la  multa  de pesos. 

En   testimonio   de  lo   cual   firmamios   la  presente  en   el    puerto 

àet — á . 

de ^ de 

[Firma  del  fletante.)  (Firma  del  fletador.) 

(Firma  de  los  testigos.) 


Juicio  comercial. 

Don  Eugenio  L.  y   C,   Juc:  de  primera  Instancia  de  esta  Capital  y  su 
distrito  : 

Al  público  hago  saber  :  Que  en  los  autos  ejecutivos  seguidos  por 
el  Procurador  D.  Tomás  Caballero  representado  á  Don  Manuel  M.  B., 
contra  la  quiebra  do  Don  Manuel  Z.  y  R.,  en  cobro  de  candidad  de 
pesos,  so  ha  dispuesto  en  providencia  de  esta  fecha,  sacar  à  pública 
subasta  los  bienes  embargados  al  deudor,  consistentes  en  una  casa 
terrera  de  piedra  y  azotea,  lindante  por  la  derecha  entrando,  con  la 
sucesión  de  doña  Carlota  C,  por  la  izquierda  con  la  D*  Eustaquia  R., 
hoy  Don  Miguel  P.,  y  por  el  fondo  con  la  de  Doña  Asunción  F.  si- 
tuada en  el  calle  del  Sol  número  44  do  esta  Ciudad. 

La  subasta  se  ha  dispuesto  por  término  de  veinte  días  y  se  ha 
señalado  para  su  celebración  el  dia  do  Julio  pró.ximo  à  las  dos  de  la 
tarde,  con  las  advertencias  de  que  no  se  admitirán  posturas  que  no 
cubran  las  dos  terceras  partes  del  justiprecio  ascendente  á  cuatro 
mil  trescientos  noventa  y  siete  pesos  moneda  corriente  y  que  los  que 
pretendan  tomar  parte  en  el  remate,  consignarán  previamente  en  la 
mesa  del  Juzgado,  una  candidad  igual  al  diez  por  ciento  de  aquella 
suma. 

Dado  en  San  Juan  de  Puerto-Rico  á  doce  de  Junio  de  mil  ocho- 
cientos noventa  y  uno  —  Eugenio  L.  —  El  Escribano,  —  José  Maria  S. 
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Avisos»  Aniincîons,  Coiiniiiicaoióiies. 

Publicados  en  las  hojas  locales  de  España,  Ultramar,  y  Repúblicas 
hispano-americanas. 


U  NUEVA  AGENCIA  FUNERARIA 
DE    RAMÓN     MORÉ 


24  -CRUZ -24 


Tengo  el  gusto  de  ofrecer  al 
público  en  general  mis  servicios 
en  el  ramo  á  que  me  dedico.  — 
Trenes  de  adultos  y  de  párvulos 
de  gran  lujo.  —  Trenes  para  viá- 
ticos y  faroles.  —  Capilla  ar- 
diente. —  Cátalfacos  paro  honras 
y  cuanto  trabajo  se  nos  confien, 
sirviendo  á  los  pueblos  de  la  isla 
con  aviso  anticipado  de  una  hora. 
No  se  pide  dinero  anticipado. 

Puerto-Rico,  24  de  Diciembre 
de  1888. 

Mercantil.  —  Particípase- 
nos que  ha  cesado  en  sus  opera- 
ciones la  sociedad  Rossy  Mont. 
y  C°  de  esta  Capital,  à  la  que 
sustituye  otra  que  girará  bajo  la 
razón  de  Giu  y  C",  dedicándose 
á  los  mismos  negocios  que  la  ex- 
tinguida, y  ademas  à  la  bisutería 
y  artículos  de  novedad. 
Que  prospere  deseamos. 

Tenedor  de  libros. 

Se  ofrece  uno  con  buenas  re- 
ferencias, para  llevar  la  contabi- 
lidad por  partida  doble  y  por  las 
horasnecesarias.  Informaráncalle 
de  Sombrereros  número  51,  se- 
gundo. 


VENTA. 

A  voluntad  de  sus  dueños,  se 
vende  la  casa  n."  lo  de  la  calle 
del  Borne  de  esta  Ciudad,  lin- 
dante con  dicha  calle  y  casas  de 
los  señores  D.  Mariano  Val., 
D.»  Francisca  Quero  y  D.  Fran- 
cisco Tor. 

La  subasta  tendrá  lugar  el  dia 
veinte  y  siete  del  actual  á  las 
doce  de  la  mañana  en  el  despa- 
cho del  Notario  don  José  M."  Tho- 
mas, en  cuyo  poder  obran  los 
títulos  de  propiedad,  no  admi- 
tiéndose postura  menor  de  32.300 
pesetas  y  debiendo  todo  postor 
depositar  antes  de  la  subasta  la 
candidad  de  2.500  pesetas,  la  que 
le  será  devuelta  en  el  acto  sino 
queda  á  ¿u  favor  la  venta. 

Subasta  voluntaria. 

Tendrá  lugar  el  9  de  Diciembre 
próximo  en  la  Notaría  del  Sr.  Do- 
mínguez á  las  doce  de  su  mañana 
en  eí  lugar  del  Coulo,  propiedad 
de  los  herederos  de  D.  José  La- 
fuente,  que  tiene  la  estensa  su- 
perficie de  4.860  metros  y  ocupa 
una  de  las  mejores  posiciones  del 
partido.  15-10 

venia,  buen  estado  y  de  inme- 
jorobles  vistas,  sitas  en  la  Calzada 
de  Teis,  de  piso  bajo,  alto  y 
boardilla;  para  su  adquisición  di- 
rigirse á  don  Antonio  Monde, 
comerciante  en  dicho  punto. 
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Grandes  Rebajas  en  nuestros  alniaeenes. 

Único  establecimiento  que  presenta 

DIEZ  MILLONES 

de  géneros  de  novedad  en  vestidos,  visitas,  abrigos  cortos  y  largos, 

sombreros,   trajes  y  pardesús  para  hombres  y  niños,  pudiendo 

asegurar  que  pasan  de  6,000  los  modelos  que  tenemos  existentes 

recibidos  este  mes  de  París  y  Londres 

ALFOMBRAS,  CORTINAS  Y  MILES  DE  ARTÍCULOS 

necesarios  á  las  familias,  que  es  preciso  ver  en  esta  gran  casa. 
Surtidos  tan  colosales  y  precios  tan  baratísimos  nunca  han  sido 

ofrecidos  al  piiblico  de  Madrid 

Visitando  estos  ALMACENES  es   como  pueden  convencerse  que 

verán  artículos  que  se  separan  de  todo  lo  vulgar  por  su  buen  gusto, 

sus  bajos  precios  y  su  utilidad  para  vestir. 


REMESAS    A    PROVINCIAS 

P1I).\N'SE   CATÁLOGOS   Y  MUESTRAS   AL    I'ROI'lETAIilO 

Puede  asegurarse  que  las  personas  que  compren  en  estos 
Almacenes  serán  bien  satisfechas  y  no  los  olvidarán  nunca. 
Los  precios  siempre  fijos. 


Brillante  adquisición 


Se  venden  las  fincas  rústicas 
"  Santa  Rosa  "  y  "  Alers  "  en  el 
término  municipal  de  Isabela,  de 
más  de  800  cuerdas  de  extensión  : 
la  del  barrio  de  Piedra-gorda  tér- 
mino municipal  de  Camuy,  de  220 
cuerdas  y  otras  de  menos  exten- 
sión  en    los    barrios    "  Jauja  ", 


"  Cibao  "  y  "  Quebrada  agua  " 
también  en  Camuy. 

Estas  fincas  pertenecieron  á  los 
Sres  A.  J.  y  C"  de  Aguadilla,  han 
sido  adjudicadas  en  pagojudici.il- 
mente  à  los  Señores  F.  Engel- 
hard y  Compaña  de  Londres,  de 
quienes  está  encargado  el  que 
suscribe  para  realizarlas,  prefi- 
riendo proporciones  al  contado. 
Ponce  18  de  Febrero  de  1891.  — 
Francisco  P. 
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L.nl>oratorio  niiiniolpal. 


Examen  del  hielo 

de  los  señoras  Goy  y  Co. 

remitido  por  los  señores  Carbone, 

Covas  y  Comp. 

Licuado  espontáneamente  en 
vasija  enbierta,  este  hielo  dejó 
un  apia  limpia  perfectamente 
transparente  sin  olor,  ni  color,  y 
desabor  grato  natural.  El  nitrato 
de  plata,  murriato  ácido  de  Ba- 
rita, sulfidrato  amónico,  cianuro 
amarillo,  carbonato  amónico,  Tin- 
tura de  agallas,  de  Tornasol,  (Cam- 
peche) y  la  de  Campeche  no  ejer- 
cen acción  alguna  sensible  sobre 
esta  agua,  igualando  sus  propie- 
dades al  agua  destilada  pura.  El 
cloruro  de  oro,  ni  el  Permanga- 
nato  se  redujeron  para  acusar  la 
presencia  de  materias  organizadas 
animales.  El  licor  hidrotimétrico 
dio  como  grado  de  esta  agua  : 
La  evaporación  de  b  litros  de 
agua  fué  menester  para  obtener 
un  residuo  salino  de  materia  or- 
gánica de  û'2'2b  miligramos  de 
los  que  0"02ü  miligramos  repre- 
sentaban la  materia  orgánica  des- 
truida y  en  que  no  se  produjo  va- 
por amoniacal  alguno.  El  análisis 
cualitativo  de  losU'20 centigramos 
de  resíiluo  salino,  demostró  la 
existencia  de  la  sílice,  cal,  hierro, 
potasa  y  sosa,  no  existiendo  mag- 
nesia alguna.  El  análisis  micros- 
cópico del  residuo  depositado  de 
los  o  litros  de  agua,  sólo  demos- 
tró estar  constil'-ido  por  filamen- 
tos de  tejido,  granulaciones  in- 
defmidas,  teñidas  unas,  otras  in- 
coloras, granos  de  féculas,  frag- 
mentos celulares  y  vasculares,  ve- 


getales y  partículas  silíceas  y  mi- 
nerales, no  logrando  ni  con  mil 
ampliaciones  el  ver  infusorio  al- 
guno de  los  comunmente  existen- 
tes en  las  aguas  de  todos  nuestros 
aljibes  como  vorlícelas,  parame- 
ción,  etc.  etc. 

Por  todo  lo  que  se  declara  el 
agua  de  fabricación  de  este  hielo 
como  meteórica,  muy  pura  y  do- 
tada de  condiciones  tales  que  la 
acercan  á  las  del  agua  destilada. 

Puerto-Rico,  Junio  8  de  1891. 
J.  L. 


Examen 

de  una  muestra  de  café  tostado  y 
molido,  remitido  por  el  señor 
Del  M...  como  de  ¡os  señores  Fer- 
nanrar  y  Co.  —  Plaza  del  Mer- 
cado. 

Peso  específico  de  su  infusión, 
I'OIO.  —  Ceniza  por  ciento,  .5  %  . 
—  Extracto  por  ciento,  22  §.  — 
Coloración  por  el  yodo,  nula.  — 
Calificación,  buena. 

El  café  es  completamente  puro, 
como  se  deduce  del  peso  de  su  in- 
fusión, extracto,  ceniza,  etc..  etc. 
No  contiene  fécula,  probándolo  la 
ninguna  acción  del  iodo  y  el  exa- 
men microscópico  á  que  fué  some 
tido.  A  un  aumento  de  140  diá. 
metro  se  vio  el  aspecto  del  café 
exento  de  fécula,  achicorias,  he- 
dionda, etc.,  ele,  pues  sólo  pre- 
sentó células  amarillentas  de 
borde  irregular,  mezcladas  á  otras 
más  escasas  pisiformes  y  trans- 
parentes propias  del  epicpermo 
pe  la  semilla  y  el  todo  con  gotitas 
crasas. 

.1.  L 
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Aperçu  góogra|>liif|uc 
des  pnyjii  ou  lu  langue  espagnole  est  en  usage. 

Ciudades  que  se  hallan  en  el  mapa. 

Las  ciudades  que  se  hallan  en  el  mapa  son  :  En  España,  Santander  y  Malaga, 
que  son  los  dos  puertos  más  importantes  del  Océano  ;  en  Portugal,  Lisboa,  su 
capital.  En  America,  se  ven  principalmente  :  La  Habana,  capital  de  la  isla  de 
Cuba,  y  San  Juan  de  Puerto  Rico,  capital  de  dicha  isla;  ambas  son  posesione» 
españolas.  Caracas,  en  el  Venezuela;  Bogota,  en  Colombia;  Quito,  en  el  Es- 
cuador;  Lima,  en  el  Perú;  La  Pai,  Potosí  y  Sucre,  en  Bolivia;  Santiago  y 
Valparaíso,  en  Chile;  Buenos  Aires,  Rosario  y  Paraná,  en  la  República 
Argentina,  también  llamada  Confederación  del  Rio  de  la  Plata;  Montevideo, 
en  el  Uruguay;  Asunción,  en  el  Paraguay;  Rio  de  Janeiro,  en  el  Brasil, 
antiguo  imperio,  hoy  día  república  confederada,  en  donde  se  habla  la  lengua 
portuguesa;  Cayena,  en  la  Guayaiía.  Más  allá  del  canal  de  Panamá  se  ven 
las  cinco  repúblicas  del  centro,  A  saber  :  San  Salvador,  Costa  Rica,  Guate- 
mala, Honduras  y  Nicarragua;  Méjico  y  los  Estados  Unidos  en  el  norte;  en 
este  último  se  habla  la  lengua  inglesa. 

Principales  ciudades  de  España. 

Las  ciudades  más  importantes  de  España  son  :  en  el  centro,  Madrid,  su 
capital,  con  üOO  000  almas,  residencia  de  la  corte  y  de  las  Cámaras.  En  el 
mediodía,  Sevilla,  Granada,  Córdoba,  Cádiz  y  M/ilaga;  al  este.  Valencia, 
Barcelona,  la  ciudad  más  industrial  y  comerciante  del  Reino;  al  oeste,  La 
Coruña,  el  Ferrol,  Vigo  y  Pontevedra  ;  al  norte,  San  Sebasti'in,  Bilbao  y 
Santander.  En  el  Medilerraneo  se  hallan  las  magnificas  islas  Baleares,  cuy» 
capital  es  Palma  de  Mallorca. 

Ciudades  cuyos  nombres  cambien  mucho  en  español. 


Aix-la-Chapellí?,  Aquisqrán  i  Aquisgrnna. 

Alger,  ArgeHArgeHa,Wsbvi(s). 

Antioche,  Autioqnia. 

Beaucaire,  Be/caire. 

Beauvais,  Bovés. 

Bethléem.  Belén. 

Bologne,  Bnionia. 

Boulogne,  Botona. 

Dordrecht,  Darte. 


Gênes, 

Genève, 

Kief, 

Leipzig, 

Mayence, 

Eeims, 

Stuttgart, 

Wurtemberg, 

Wurlzbonrg, 


Genova. 

Ginebra. 

Kiovia. 

Lipsia, 

JUaguncia, 

Berna. 

Estugardo. 

Vírtembergo. 

Herbipolis. 


La  mer 
Méditerrané 
Australe, 
d'Azoff, 
Baltique, 
Blanche, 
Glaciale, 


El  mar 
Medilerraneo. 
Austral, 
de  Asof. 
Bállico. 
Blanco. 
Helado. 


Morte, 

Noire, 

du  Nord, 

l'Océan, 

Pacifique, 

Rouge, 


Muerto. 

Negro. 

del  Norte. 

el  Océano. 

Pacifico. 

Rojo  o  Bermejo. 


—  Val 


Carte  commerciale  des  pays  de  langue  espagnole. 
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VOCABULAIRE  ESPAGNOL-FRANÇAIS 

Des  termes  employés  dans  cet  ouvrage. 


A. 

A,  a 

abajo,  en  ¿ai 

abalanzarse,  se  balancer,  s'élancer 

abandonar,  ahandonner 

abasto,  provision 

abatir,  abattre 

abierto,  ouvert 

abigarrar,  bigarrer 

abrasador,  brûlant 

abrasamiento,  embrasement 

abrigo,  abri,  asile,  refuge 

abril,  avril 

abrir,  ouvrir 

abrochar,  agrafer,  boutonner 

absolutamente,  absolument 

absoluto.a,  absolu 

absorber,  absorber 

abundancia,  abondance 

abundante,  aliondant 

acabar,  finir 

acabar  de,  venir  de 

accesorios,  accessoires 

accionista,  actionnaire 

aceite  (m.),  huile 

acento,  accent 

acentuar,  accentuer 

aceptar,  accepter 

acerca,  près,  auprès 

acercarse,  s'approcher 

acero,  acier 

achacar,  affaiblir 

ácido,  acide 

acoger,  accueillir 

acogida,  accueil 

acompañante,  accompagnateur 

acompañar,  accompagner 

¡iCO\>\o,  provision,  approvisionnement 

acordarse,  se  souvenir,  se  rappeler 

acostumbrado,  a,  habitué, e 


acreditar,  créditer,  accréditer,  acha- 

lander 
acreedor,  créancier 
activo, a,  actif 
actual,  actuel, le 
actualmente,  actuellement 
acto,  acte 
acudir,  accourir 
acuerdo,  accord 
acusado,  accusé 
adaptar,  adapter 
adelantar,  avancer 
adelante,  en  avant 
ademanes,  manières 
además,  outre,  en  outre 
adiciona^  additionnel 
adioB,  adieu 
adivinar,  deviner 
adjunto,a,  ci-inclus,  ci-joint 
administrador,  administrateur 
admiración,  admiration 
admitir,  accepter,  admettre 
adorno,  ornement 
adquirir,  acquérir 
adscribir,  nommer  à  un  emploi 
aduana,  douane 
advertir,  avertir,  remarquer 
afecto,  affection 
aficionado,»,  amateur 
afligir,  affliger 
agencia,  agence 
agente,  agent 
agitar,  agiter 
agosto,  août 
agotar,  épuiser 
agradable,  agréable 
agradar,  plaire 
agradecer,  remercier 
agricultor,  agriculteur 
agricultura,  agriculture 
agua,  eau 
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aguardar,  alienare 

aguardiente,  eau-de-vie 

agudo,  aigu 

aguja,  aiguille 

ahí,  id,  ici 

ahora,  maintenant,  à  présent 

ahorrar,  épargner 

aire,  air 

ajustar,  régler,  ajuster 

al  (i  el),  au 

ala,  aile 

alambre,  fil  de  fer 

alcalde,  maire 

alcanzar,  atteindre,  obtenir 

alcoba,  alcôve 

aldea,  village 

alegre,  gai,  joyeux 

alegría,  joie 

alejar,  éloigner 

alemún,a,  allemand 

alfiler,  épingle 

alfombra,  tapis 

alforja,  sacoche 

algo,  quelque  chose 

algodón,  coton 

algún,  alguno,  a,  quelqu'un 
alguna  cosa,  quelque  chose 
algunas  veces,  quelquefois 

alimentación,  alimentation 

alimentar,  nourrir 

alimenticio,  alimentaire 

alimento,  aliment 

alivio,  soulagement 

allá,  allí,  là-bas 

alma,  âme 

almacén,  magasin 

almorzar,  déjeuner 

almuerzo,  le  déjeuner 

alquilar,  louer 

alquitrán,  goudron 

Alsacia,  Alsace 

alteración,  altération 

alto, a,  haut 
altura,  hauteur 
alucinación,  hallucination 
alumbrado,  éclairage 
alumbrar,  éclairer 


amante,  aimant 
amarillo,  jaune 
amarras,  amarres 
ambición,  ambition 
ambicioso,  ambitieux 
ambos,  tous  dctx 
amenazar,  menacer 
á  menudo,  souvent 
América,  Amérique 
americano,  américain 
amigo.a,  ami 
amistad,  amitié 
amo, a,  maître,  propriétaire 
amor,  amour 
amoroso,  aimant 
amplio,  large,  grand 
añadir,  ajouter 
análogo,  analogve 
ancho,  a,  large 
andar,  marcher 
angustia,  angoisse 
animado, a,  animé,e 
animal,  animal 
año,  an,  année 

anochecer,  faire  nuit 

ansiedad,  anxiété 

ansioso, a,  anxieux,se 

anterior,  antérieur 

antes,  avant;  antes  de  ayer,  avant- 
hier 

antiguo, a,  ancien,ne 

anunciar,  annoncer 

apagar,  éteindre 

aparato,  appareil 

aparecer,  apparaître 

aparejo,  appareil 

apariencia,  apparence 

apartar,  écarter 

apenas,  à  peine 

apercibir,  apercevoir 

apertura,  ouverture 

apetito,  appétit 

aplicación,  application 

aplicado,  appliqué,  studieux 

aportar,  apporter 

apoyar,  appuyer 

apreciable,  appréciable,  estimable 
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apreciado, a,  apprécié 

aprender,  apprendre 

apresuradamente,  vivement 

apretar,  serrer 

aprovecliar,  profiler 

ipurar,  purifier,  épurer;  au  figuré, 
s'affliger 

aquel,  aquello,  aquella,  celui-là,  celle- 
là 

aquí,  ici 

arafia,  araignée;  au  figuré,  lustre 
d'éclairage 

arafiar,  gratter,  piquer 

árbol,  arbre 

arca,  coffre-fort,  urne 

arco,  archet 

arena,  sa/>le 

árido,  aride 

armada,  flotte 

armonía,  harmonie 

arrancar,  arracher 

arranque,  élan 

arrastrar,  traîner 

arrecife,  récif 

arreglar,  régler,  arranger 

arreglo,  arrangement 

arrepentimiento,  regret 

arrepentirse,  se  repentir 

arriesgar,  risquer 

arrollar,  fouler,  rouler,  serrer 

arrostrar,  affronter 

arte,  art 

artículo,  article 

artificial,  artificiel 

artillería,  artillerie 

artista,  artiste 

asalto,  assaut 

asar,  rôtir 

asegurar  (se),  assurer,  s'assurer 

asesinar,  assassiner 

así,  ainsi,  donc 

asiento,  siège 

asistir,  assister 

asmático, a,  asthmatique 

asociar,  associer 

asomar,  se  montrer 

asombrar,  effrayer 


asombro,  étonnenient 

aspereza,  aspérité 

aspirar,  aspirer 

asunto,  affaire 

asustar,  effrayer 

atacar,  attaquer 

atavíos,  attirail 

atención,  attention 

atentamente,  attentivement 

aterrar,  atterrer,  effrayer 

atesorar,  thésauriser 

atónito,  frappé  d'étonnement 

atrás,  en  arriére 

atrasar,  retarder 

atraso,  relard 

atravesar,  traverser 

atreverse,  oser 

atribuir,  attribuer 

atropellar,  écraser,  fouler 

audiencia,  audience 

aullar,  hurler 

aumentar,  augmenter 

aun,  encore 

aunque,  bien  que,  quoique 

ausencia,  absence 

ausente,  absent 

autor,a,  auteur 

autoridad,  autorité 

avanzar,  avancer 

à  veces,  quelquefois 

aventura,  aventure 

avergonzarse,  rougir,  avoir  honte 

avería,  avarie 

averiar,  avarier,  endommager,  dété- 
riorer 

avestruz,  autruche 

avidez,  avidité 

aviso,  avis 

avivar,  aviver,  animer,  ranimer,  atti- 
ser 

axioma,  axiome 

ayer,  hier 

ayunas  (en),  à  jeun 

azotar,  fouetter 

azúcar,  sucre 

azul,  bleu,  azur 

azuIado,a,  bleuté,  azuré 
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baile,  bat,  danse 

b^iâ,  baisse 

bajada,  descente 

bajar,  baisser 

bajo,  sous,  dessous 

Bajo-Rin,  Bas-Iiliin 

balija,  valise 

balustrada,  balustrade 

banco,  banca,  banque 

bandeja,  plateau 

banquero,  banquier 

barato,a,  bon  marché 

bárbaro,  barbare 

barco,  barque 

basar,  baser 

base,  base 

bastante,  assez 

bastón  (m.),  canne 

batista,  batiste 

beber,  boire;  bebida,  boisson 

belga,  belge 

bellas  letras,  belles-lettres 

belleza,  beauté 

berlingas,  espars  (outils) 

beso,  baiser 

betún,  bitume 

bien,  bien 

billete,  billet 

bisutería,  bijouterie 

blanco,  a,  blanc,  cfie 

blando,  a,  tendre,  mou,  souple 

blanquear,  blanchir 

blanquecina,  blancliâtre 

boca,  bouche,  gueule 

bocanada,  bouchée 

bodega,  cave,  cale  (de  navire) 

boga,  vogue 

Bohemia,  Bohême 

boisa,  bourse 

bolsillo,  poche 

bondad,  bonté 

bonito,  a,  joli 

borde,  bord 

borra  de  seda,  bourre  de  soie 

borracho,  a,  ivre,  gris 


borrador,  brcuillon 
borrasca,  bourrasque,  lempéte 
borrascoso.a,  orayeux 
bosque,  bois,  forél 
bote,  canot 
botella,  bouteille 
botinas,  bottines 
botón,  bouton  [f'ibriqué) 
brazalete,  pulsera,  bracelet 
brazo,  bras 
bribón,  coquin 
brillante,  brillant,  éclatant 
brillar,  briller 
briznas,  filet 
broma,  plaisanterie 
bronce,  bronze 
brotar,  germer,  surgir 
bruscamente,  brusquement 
bruto,a,  bj-ute 
bueno,a,  buen,  bon 
Buena    Esperanza,    Cap    de    Bonne- 
Espérance 
buenos  dias,  bonjour 
buitre,  vautour 
bulto,  fardeau,  colis 
buque,  bateau,  navire 
Burdeos,  Bordeaux 
buscar,  chercher 
buzón,  bolle  aux  lettres 


caballero,  tnonsieur,  cavalier 
caballo,  cheval 

caber,   contenir,   pouvoir  être   con- 
tenu 
cabeza,  tête 

cabo  (al),  au  bout,  à  la  fin 
cada,  chaque 
cadáver,  cadavre 
cadena,  chaîne 
caducidad,  caducité 
caer,  tomber 
caja,  caisse 
cajero.a,  caissier 
caia,  je  tombais,  il  tombait 
caida,  chute 
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cal,  chaux 

calavera,  lele  de  morí:  au  flg.,  cer 

veau  hrúlé 
calcinación,  catcÍ7>alion 
calidad,  qualité 
cálido,  chaud 
caliente,  chaud 
callar,  taire 
calle,  rue 
callejuela,  ruelle 
calma,  calme 
calor  (m.),  c/ialeur 
calzado,  chaunsm-e 
cama  (f.),  lit 
carnada,  nichée 
cámara,  chambre  {constituée) 
camarote,  cat/tne 
cambiar,  changer 
cambio,  change 
caminante,  voyageur 
caminar,  cheminer,  voyager 
camino,  chemin 

camino  de  liierro,  chemin  de  fer 
camisa,  chemise 
campanilla,  sonnette 
campesino,a,  campagnard 
campo,  champ 

campo  santo,  cimetière 
cáñamo,  chanvre 
candor,  candeur,  naiveté 
cañonazo, coup  de  canon 
cansar,  fatiguer 
cantidad,  quantité,  somme 
canto,  chant 
caoba,  acajou 
capa,  cape,  manteau 
capacidad,  capacité 
capital,  capital 
capitalista,  capitaliste 
capitán,  capitaine 
capote,  capote 
cara  (aubs.),  figure,  visage 
caramente,  chèrement 
carbón,  charbon 
carbonato,  carbonate 
carbónico,  carbonique 
arbono,  carbone 


cardar,  carder 

carecer,  manquer  de 

carga,  cargamento,  charge,  fardeau, 
fret 

cargar,  charger 

cargo,  charge,  emploi 

carne,  viande 

carnero,  mouton 

carrera,  course,  carrière 

carrozas,  carrosse 

carruaje,  coche,  voiture 

carta,  lettre  (correspondance) 

cartera,  portefeuille 

cartero,  facteur 

casa,  maison 

casar,  marier 

casi,  presque 

caso,  cas,  événement 

castaño,  châtain,  marron 

castigo,  châtiment,  punition 

Castilla,  Castille 

casualidad,  hasard 

catálogo,  catalogue 

catástrofe,  catasti-ophe 

causar,  causer 

cáustico, a,  caustique 

cavilar,  réfléchir 

ceder,  céder 

celebrar,  célébrer 

célebre,  célèbre 

celoso, a,  jaloux 

cenagoso,  a,  fangeux 

ceniza,  cendre 

centella,  foudre,  éclair,  étincelle 

centeno,  seigle 

céntimo,  centime 

cepillar,  brosser 

cepillo,  brosse 

cera,  cíi-e 

cerca,  pris 

cercar,  cerner,  assiéger,  entourer 

cerrajería,  serrurerie 

cerrar,  fermer 

certificada,  chargée  (en  parlant  d'une 
lettre) 

certificar,  certifier,  charger  (en  par- 
lant d'une  lettre) 
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cervecería,  brasserie 

cerveza,  bière  (boisson) 

cesar,  cesser 

cesto,  cesta,  panier,  cor/ cille 

chaquet,  jaquette 

charco  (m.),  mare 

chico  (niño),  enfant 

chifla,  sifflet;  rácloir  de  relieur 

Chile,  CV¿¿/í 

chimenea,  cheminée 

chocolate,  choco/al 

chorrear,  couler,  découler 

cielo,  ciel 

ciencia,  science 

cierto,a,  certain,e 

cifra,  chiffre 

cilindro,  cylindre 

cima,  sommet 
cinco,  cinq 
circulación,  circulution 

circunstanciar,  circo nstancier 

cita  (f.))  rendez-vous 

citar,  ciler,  donner  rendez-vous,  assi- 
gner 

ciudad,  ville 

civilización,  civilisation 

claro, a,  clair,e 

clase,  sorte,  classe 

clasificar,  classifier 

clausura,  clôture 

clavo,  clou;  clavar,  clouer,  enfoncer 

cliente,  client 

clima,  climat 

cobrar,  toucher,  percevoir 

cobre,  cuivre 

cocer,  cuire 

cocinero,  a,  cuisinier 

coger,  cueillir,  ramasser 

cogollo,  bourgeon 

cok,  coke 

colgar,  accrocher 

colocación,  place,  emploi 

colocar,  placer 

colono,  colon 

color  (m.),  couleur 

coloración,  coloration 

colosal,  colossal 


colza,  colza 

comarca,  contrée 

combinación,  combinaison 

combinar,  combiner 

comedor,  salle  à  manger,  mangi-nr 

comenzar,  commencer 

corner,  manger 

comercial,  commercial 

comerciante,  commerçant 

comercio,  commerce 

comestible,  comestible 

comida  (f.),  le  dincr 

comisarla,  commissariat 

comisión,  commission 

comisionista,  commissionnaire 

como,  comment,  comme 

como  siempre,  comme  toujours 

cómoda  (subst.  f.),  commode. 

comodidad,  commodité 

compacto,  compacte 

compañero,  compagnon 

compasión,  compassion 
competencia,    concurrence,     compé- 
tence 

competir,  concourir,  rivaliser 

complacer,  plaire,  satisfaire 

completamente,  complètement 

completo,a,  complet 

compra  (f.),  achat 

comprar,  acheter 

comprender,  comprendre 

comprometerse,   s'engager,   se   com- 
promettre 

comf  ■comiso, engagement, compromis 

comim,  commun 

con,  avec 

concebir,  concevoir 

conceder,  accorder 

concesión,  concession 

condado,  comté 

conde,  comte 

condición,  condition 

conducir,  conduire 

conejo,  lapin 

confeccionar,  confectionner 

conferenciar,  conférer 

confesar,  avouer 
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conddencia,  confidence 
conmigo,  avec  moi 
conocer,  connaître 
conocimientos,  connaissances 
consecuencia,  conséquence 
consecutivo,  consécutif 
conseguir,  obtenir 
consejo,  conseil 
considerable,  consvlérable 
consideración,  considération 
considerar,  consiâArer 
consiguiente  (por),  par  conséquent 
consocio,  associé 
consolidar,  consolider 
constar,  être  composé  de 
construcción,  construction 
construir,  construire 
contabilidad,  comptabilité 
contar,  conter,  compter 
contemplar,  contempler 
contener,  contenir 
contentar,  contenter 
contestación,  réponse 
contestar,  répondre 
contigenle,  contingent 
continviar,  continuer 
contra,  contre 

contraer,  contracter 

contrario,  contraire 

contrato,  contrat 

convalecencia,  convalescence 

convenio,   convention,    contrat,   ar- 
rangement 

convenir,  convenir 

convertir,  convertir 

convertirse,  se  changer  en 

convulsión,  convulsion 

corazón,  cœur 

corbata,  cravate 

correo,  courrier 

correr,  courir 

correrla,  course 

correspondencia,  correspondance 

correspondiente,  gui  appartient  à 

corresponsal,  correspondant 

corriente,  courant 

corrientemente,  couramment 


corso,  corset 

cortar,  couper 

corte  (f.),  la  cour 

corte  (m.),  la  coupe  {d'un  vêtement) 

cortina,  rideau 

corto,  court 

cosa,  chose 

cosecha,  récolle 

coser,  coudre 

costa,  cote  maritime 

costar,  coûter 

coste,  coût 

costoso,  coûteux 

costumbre,  mœurs,  habitude 

cotorra,  perruche 

cráneo,  crâne 

crear,  ci-éer 

crecer,  croître 

crédito,  crédit 

creencia,  croyance 

creer,  croire 

crema,  crème 

criado,a,  domestique 

crimen,  crime 

cristal,  cristal 

cristiano,  chrétien 

crítica,  critique 

cruzadas,  croisades 

cuadrado,a,  carré 

cuadro,  cadre,  tableau 

cual,  quel,  lequel 

cualidad,  qualité   {en  parlant  d'une 
personne) 

cualquier,  quiconque,  quelconque 

cuando,  quand 

cuanto,  quant 

cuarto,  chambre,  quatrième 

cubierto,  couvert 

cubrir,  couvrir 

cuchillería,  coutellerie 

cuchillo,  contenu 
cuco,  coucou 
cuenta,  compte 
cuento,  conte 
cuerda,  corde 
cuerpo,  corps 
1   cuervos,  corbeaux 
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cuesta,  cóle,  monlfe 

cuestión,  question 

cuidado,  soin 

culpado,  coupable 

cultivar,  cultiver 

cuña,  outil  pour  fendre;  coin 

curioso,  curieux; 

curiosidad,  cwiosilé 

curtir,  tanner 

cutis,  peau  {humaine) 

cuyo,  cuya,  dont 

r> 

daîîar,  /éser 

dar,  donner 

dar  gracias,  remercier 

dar  muestras,  donner  des  sir/nas 

dar  vueltas,  tourner 

de.  de 

deber,  (subst.  m.)  devoir 

deber,  deroir 

débil,  failjle,  délñle 

decaer,  déchoir 

decir,  dire 

decisivo, a,  décisif, ve 

dedicar,  dédier,  se  vouer,  se  donner  à 

dodo,  dùigt 

deducir,  déduire 

defecto,  défaut 

deferencia,  déférence 

deficiente,  déficient 

definir,  définir 

definitivamente,  définitivement 

definitivo,  définitif 

defraudar,  frauder 

dejar,  laisser 

del  (de  el),  du 

de  la,  de  ta 

delantera,  en  avant 

delgado,  maigre,  mince 

delicado,  délicat 

delicioso.a,  délicieux, se 

de  los,  des 

demanda,  demande,  pétition 

demasiado,a,  trop 

demorar,  attarder  (s') 

demostrar,  démontrer 


denso,  dense 
dentro,  dans,  dedans 

de  par  en  par,  de  part  en  part,  toute 
grande  ouverte  [en  partant  d'une 
porte  ou  d'une  fenêtre) 

depender,  dépendre 

dependiente,  employé 

depositar,  déposer 

depi'isito,  dcpót 

de  pronto,  tout  d'un  coup 

derecho,  droit 

de  repente,  soudain,  tout  d'un  coup 

derota,  déroule 

derribar,  démolir,  renverser 

desahogo,  soulagement 

desapacible,  morose 

desaparecer,  disparailre 

desarreglo,  dérangement 

desarrollar,  développer 

desazonar,  inguiéter,  Irarasser 

desbordar,  déborder 

descargar,  décharger 

descifrar,  déchiffrer 

descomponer,  décomposer 

dcsconocido,a,  inconnu,e 

descripción,  description 

descubrir,  découvrir 

descuento,  escompte 

descuidar,  négliger 

desde,  dès,  depuis 

desde  entonces,  dès  lors 

desde  luego,  aussitôt,  sur-le-champ 

desdeñar,   dédaigner 

desdentado. a,  édenté 

desear,  désirer 
desembarcar,  débarquer 
desempeñar,  s'acquitter  de  son  de- 
voir, dégager 
deseo,  désir 

desequilibrio,  déséquilibre 
desfiladero,  défilé 
desûagrar,  dégager 
desgracia,  malheur,  disgrâce 
desgraciado, a,  malheureux 
deshacer,  défaire 
desierto,  désert 
designio,  dessein 
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designa!,  inégal 
deslizar,  glisser 
despachar,  vendre 
despacho,  bureau 

despacho,  telegrama,  dépiche,   télé- 
gramme 
despertador,  réceille-matin 
despertar,  réveiller 
desplegar,  déployer 
despreciable,  méprisable 
despreciar,  mépriser,  déprécier 
desprendimiento,  dégagement 
después,  après 
destacar,  détacher 
destilación,  distillation 
destinar,  destiner 
destino,  destin,  destinée 
destruir,  détruire 
detallar,  détailler 
detalle,  détail 
detener,  détenir 
deteriorar,  détériorer 
deuda,  dette 
devastar,  dévaster 
devolver,  rendre 

devoto,a,  dévot,e 
dia,  jour,  journée 

diabólico,»,  diabolique 

diálogo,  dialogue 

diario, a,  journalier,e 

dibujo,  dessin 

dichos,  paroles,  bons  mots 

diente  (m.),  dent 

difícil,  difficile 

difícilmente,  difficilement 

dificultad,  difficulté 

diferente,  différent 

dinero,  argent  (monnayé) 

dirección,  direction 

directamente,  directement 

dirigir  (se),  diriger,  s'adresser 

discurso,  discours 

disensión,  dissension 

disfrutar,  jouir 

disgusto,  contrariété 

disminuir,  diminuer 

disolución,  dissolution 


disolvente,  dissolvant 

dispensar,  dispenser 

disponer,  disposer 

distancia,  distance 

distinguir,  distinguer 

distinto,  distinct 

distraer,  distraire 

diverso,  divers 

divertirse,  se  divertir,  s'amuser 

doblar,  doubler 

doble,  double 

docena,  douzaine 

doctor,  docteur 

doler,  souffrir,  avoir  une  douleur 

dolor  (m.),  douleur 

doméstico,  domestique 

dominante,  dominant,e 

domingo,  dimanche 

dominguillo,  mannequin 

don,  don,  monsieur 

donde,  où 

doquiera,  quelque  lieu  que  ce  soit 

dorado  (dorar),  dorer   , 

dormir,  dormir 

duda  (f.),  doute 

dueño,  maître,  propriétaire 

duplicar,  doubler 

duradero,  durable 

durante,  pendant,  durant 

durar,  durer 

dureza,  dureté 

duro,  a,  dur,e 

K 

ebanistería,  ébénisterie 

echar,  jeter 

económico,  économe,  économique 

economizar,  économiser 

educar,  élever 

efectivo, a,  effectif.ve 

efecto,  effet 

efectuar,  effectuer 

ejecutar,  exécuter 

ejemplar,  exemplaire 

ejemplo,  exemple 

ejército  (m.),  armée 
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el,  le;  él,  i7,  lui 

el  de,  celui  de;  los  de,  cpux  fíe 

elección,  choix,  élection 

electricidad,  électricité 

eléctrico,  électrique 

elefante,  éléphant 

elegancia,  élégance 

elegante,  élégant 

elegir,  choisir 

elemento,  élément 

elevar,  élever 

ellos,  ellas,  ils,  elles,  eux 

emancipación,  émancipation 

embadurnear,   harLouiller,   empâter 

embaldosado,  pavage  avec  des  dalles 

emoción,  émotion 

empaquetar,  empaqueter 

empleado,a,  employé,e 

emplear,  employer 

empleo,  emploi 

empresa,  entreprise 

empiijar,  pousser 

en,  en,  dans 

encaje,  puntilla,  dentelle 

encarecimiento,  hausse  de  prix 

encargado, a  (subst.)  chargé,e 

encargante,  client 

encargar,  charger 

encarnado,  rouge 

encima,  sur,  dessus 

encoger,  rétrécir 

encontrar,  trouver,  rencontrer 

encuentro,  rencontre 

enderezar,  dy-esser 
energia,  énergie 
enero,  janvier 
enfermedad,  maladie 
enfermo,  malade 
enfriar,  refroidir 
enfurecerse,  devenir  furieux 
engordar,  engraisser 
engrosar,  grossir 
enojoso,  ennuyeux 
enorme,  énorme 
enrojecer,  rougir 
ensayo,  essai 
en  seguida,  de  suite 


enscfiar,  montrer,  enseigner 
entender,  entendre,  comprendre 
enteramente,  entièrement 
entero, a,  entier 
entonces,  alors 

entrado  en  edad,  avancé  en  âge 
entrar,  entrer 
entre,  entre,  parmi 
entrega,  livraison 
entregar,  livrer,  remettre 
envenenar,  empoisonner 
enviar,  envoyer 
envío,  envoi 
envolver,  envelopper 
época,  époque 
equilibrio,  équilibre 
equivaler,  équivaloir 
equivocar,  tromper 
equívoco,  équivoque 
erario,  trésor  public,  fisc 
erizar,  hérisser 
error  (m.),  erreur 
esbeltez,  taille  fine 
esbelto,  svelte 
escala,  échelle;  gan,me 
escalera,  escalier 
escapar,  sauver 
escarlata,  écarlate 
escarmiento,  correction 
escasear,  manquer 
escaso,a,   rare,  faire  défaut  (en  par- 
lant d'une  chose) 
escoger,  choisir 
esconder,  cacher 
escopeta,  fusil  de  chasse 
escribir,  écrire 
escritorio,  bureau 
escrupulosamente,  scrupuleusement 
escuchar,  écouter 
escuela,  école 

escurrir,  glisser,  s'esquiver 
ese,  cet;  esa,  celte 
esencia,  essence 
esfuerzo,  effort 
esmaltar,  émailler 
esmalte,  émail 
esmero,  soin 
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eso.  cela 

espacio,  espace 

España,  Espagne 

español,»,  espaf/tiol 

espantoso,  effrayant 

esparcir,  répandre 

especia,  épice,  drogue 

especial,  spécial 

especialmente,  spécialement 

espectáculo,  spectacle 

esperar,  attendre,  espérer 

espeso,  épais 

espiga  (f.),  épi 

espina,  épine,  arete  de  poisson 

espirar,  expirer 

espirilu,  esprit 

ospiaaada,  esplanade 

espléndido, a,    splemlide 

esponja,  éponge 

espontáneamente,  spontanément 

esposo.a,    époui,se 

esta,  celle,  celle-ci,  cette 

establecer,  établir 

establecimiento,  élahlissemenl 

estación,  saison,  station 

estado,  état 

estampar,  estamper,  gaufrer 

.■star,  être 

.statua,  statue 

este,  celui-ci,  ce,  cet 

estimar,  estimer,  évaluer 

estimulo,  stimulation 

estirar,  étirer 

esto,  ceci 

estómago,  estomcu: 

estorbo,  empêchement 

estrechar,  resserrer 

estrecho,  étroit 

estrella,  étoile 

estrellarse,  se  briser 

estrépito,  fracas 

catudiar,  étudier 

estufa,  poêle,  éluve 

etapa,  étape 

eternidad,  éternité 

Europa,  Europe 

evidente,  évident 


evitar,  éviter 
exacto,a,   exaci,e 
examinar,  examiner 
excelencia,  excellenl,e 
excelente,  excellence 
excepcionalmente ,     exceptionnelle- 
ment 
exceso,  excès 
excitar,  exciter 
exclamar,  s'écrier 
exclusivamente,  exclusivement 
exhibición,  exhibition 
exigir,  exiger 
existencia,  existence 
existente,  existant 
éxito,  succès 

expedición,  expédition 

experimentar,  éprouver 

experimento   expérience 

explicación,  explication 

explicar,  expliquer 

explotar,  exploiter 

exportar,  exporter 

exposición,  exposition 

extender,  étendre 

extenso,  vaste,  spacieux 

exterioridad,  extériorité 

extracto,  extrait 

extraer,  extraire 

extrañar,  étonner 

extraviar,  égarer 

extremamente,  extrêmement 

fábrica,  fabrique 
fabricación,  faljricntion 
fabricante,  fabricant 
fabricar,  fabriquer 
fácil,  facile 
facilitar,  faciliter 
factura,  facture 
falsificación,  falsification 
falsificar,  falsifier 
falso,a,  faux,se 
faltar,  manquer 
fama,  renommée 
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familia,  famille 
familiarizar,  familiariser 
famoso,»,  fameux, se 
fanatismo,  fanatisme 

farol,  lanteime 

fases,  phases 

fastidiar,  ennuyer 

fastidio,  ennui 

favorable,  favorable 

favorecer,  favoriser 

febrero,  février 

fecha,  dale 

feliz,  heureux 

femenina,  féminine 

fenicios,  phéniciens 

fenómeno,  phénoynene 

feo,a,  laid,   vilain 

ferrocarril,  chemin  de  fer 

feudalismo,  feodalisme 

fibraz,  fibreux 

fiebre,  fièvre 

figura,  figure 

fijar,  fixer 

filantropía,  philanthropie 

fil03Ófico,a,  philosophique 

fin  (subst.  m.'/,  fin,  but 

finalmente,  finalement 

fino, a,    fin,e 

finura,  finesse 

firma,  signature 

firmar,  signer 

flaco,  faible 

flecha,  fleche 

flexible,  flexible 

flor  (m.),  fleur 

floreciente,  florissant 

fluido,  fluide 

fonda,  hôtel 

fonógrafo,  phonographe 

forma,  forma 

formar,  former 

formidable,  formidable 

forro,  doublure  {étoffe) 
fortuna,  fortune 

forzosamente,    forzadamente,    forcé- 
ment 
fósforo,  phosphore 


frac,  frac 
fracasar,  échouer 
frágil,  fragile 
francamente,  franchement 
francés,  français 
Francia,  France 
franco,  franc 
franquear,  affranchir 
frase,  phrase 

frasquera,  porte-bouteilles 
frecuentar,  fréquenter 
freir,  frire 
frenesí,  frénésie 
frente,  fi-ont,  face 
frlo,  froid 
frontera,  frontière 
fruta,o,  fruit 
fuego,  feu 
fuelle,  soufflet 
fuente,  fontaine 
fuera,  hors,  dehors 
fuerte,  fort,  ferme 
fuga,  fuite 
fumar,  fumer 
funcionar,  fonctionner 
fundar,  fonder 
fundición,  fonderie 
furia,  furie 

furiosamente,  furieusement 
furioso,a,  furieux,se 
furor,  fureur 
futuro,  futur 


galería,  galerie 
gallina,  -poule 
ganado,  troupeau 
gauancia,  bénéfice 
ganar,  gagner 
gangoso,a,    nasillard 
garantía,  garantie 
garras,  griffes 
gas,  gaz 

gastar,  porter,  user 
gastos,  dépenses,  frais 
gato,a,  chat,  chatte 
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gelatina,  gélatine 

general,  général 

generalización,  généralisation 

género,  genre  ;  marchandises 

genio,  génie 

gente,  gens,  monde 

genuino,  sans  mélange 

gerenle,  gérant 

germen,  germe 

girar,  tourner,  faire  traite 

glacial,  glacial 

glulinoso.a,  glutineux,se 

gobierno,  gouvernement 

goce,  joie,  bonheur 

golpe,  coup 

goznes,  gonds 

gozo,  joie,  bonheur 

gozoso, a,  joyeux,se 

grabado  (subsl.),  gravure 

grabar,  graver 

gracias,  grâces,  remerciements 

gran.de,  grand 

grano,  grain 

grasa,  graisse 

grave,  grave 

gravemente,  gravement 

grito,  cri 

grueso, a,  gros,se;  gras,se 

guardar,  garder 

guiar,  guider 

gustar,  plaire 

gusto,  goût,  plaisir 

XX 

haber,  avoir 
habilidad,  habileté 
habitante,  habitant 
hablar,  parler 
hacer,  faire 
hacia,  vers 
hallazgo,  trouvaille 
hambre,  faim 
hambriento,  affamé 
harina,  farine 
hasta,  jusqu'à 
haz,  grappe 


hecho,  fail 

heredar,  hérilcr 

herir,  blesser 

hermano,a,  frère,  sœur 

hermoso,a,  beau,  joli 

hendir,  fendre 

hervir,  bouillir 

hierro,  fer 

hijo,a,  fils,  fille 

hilar,  filer 

hilaza,  fil,  filure 

hilo,  fil 

hinchar,  gonfler,  augmenter 

historia,  histoire 

hogar,  foyer 

hojalata,  fer-blanc 

hombre,  homme 

hombro,  épaule 

honrado.a,  honori,  honnête 

hora,  heure 

hormiguero, a,  fourmilière 

horno,  four 

horrible,  horrible 

horriblemente,  horriblement 

hospital,  hôpital 

boy,  aujourd'hui 

hueco,a,  creux 

hueso,  os 

huevo,  œuf 

huir,  fuir 

humano, a,  humain 

humedad,  humidité 

húmedo, a,  humide 

humo,  fumée 

huracán,  ouragan 


idea,  idée 
idéntica,  identique 
iglesia,  église 
ignorancia,  ignorance 
ignorar,  ignorer 
igual,  égal 

igualmente,  également 
ilustrar,  illustrer 
imaginar,  imaginer 
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imilar,  imiter 

impasible,  impassiíle 

impedir,  empêcher 

imperar,  commander 

imperfecclún,  imperfection 

imperial,  impérial 

impertinencia,  impertinence 

Ímpetu,  itnpéluosUé 

impetuosamente,  impétueusement 

importancia,  importance 

importante,  important 

importar,  importer 

importe,  montant 

impotente,  impotent,  impuissant 

impresión,  impression 

impreso, a,  imprimere 

imprimir,  imprimer 

impuesto,  imposition 

impulso,  impulsion 

inaudible,  inaudible,  que  l'on  ne  peut 

entendre 
inclinar,  incliner 
incrédulo,  incrédule 
incrustar,  incruster 
indagar,  rechercher 
indecible,  indicible 
indescriptible,  indescripti'jle 
indicar,  indiquer 

indígena,  indigène 

indiscreción,  indiscrétion 

indispuesto  (indisponer),  indisposé 

individuo,  individu 

indolencia,  indolence 

indudablemente,  indubitablement 

industria,  industrie 

industrioso, a,  inilustrieux,se 

ineludible,  inéluctable 

infalible,  infaillible 

infeliz,  malheureux 

inferior,  inférieur 

infiel,  infidèle 

infinidad,  infinité 

inflamar,  enflammer 

influencia,  influence 

informe,  renseignement 

ingeniero,  ingénieur 

ingenioso.a,  ingénieux,se 


Inglaterra,  Angleterre 
inglés.a,  anglais,e 
inmediatamente,  immédiatement 
innovación,  innovation 
innumerable,  innombrable 
inocente,  innocent 
inocentemente,  innocemment 
inquietar,  inquiéter 
ini|uiotud,  inquiétude 
insaciable,  insatiable 
insomnio,  insomnie 
instancia,  instance 
instante,  instant,  moment 
instrucción,  instruction 

instruido  (instruir),  instruit 
instrumento,  instrument 
insuficientemente,  insuffisammen  t 

intelectual,  intellectuel 

inteligencia,  intelligence 

inteligente,  intelligent 

intemperie,  intempérie 

intensidad,  intensité 

intentar,  intenter 

intento,  idée,  intention 

interlocutor,  interlocuteur 

internacional,  international 

intérprete,  interprète 

intlmo,a,  intime 

inundar,  inonder 

invalido,  invalide 

invariablemente,  inoariablement 

invención,  invention 

inventar,  inventer 

invento,  invention 

invierno,  hiver 

ir,  aller 

ir  á  parar,  aboutir 

irlandés, a,  irlandais.e 

irónico,a,  ironique 

irreflexido,  irréfléchi 

isla,  ile 

Itafia,  Italie 

izquierdo,a,  gauche 


jabón,  siivon 
jamás,  jamais 


jarra,  jarro,  cruche,  pot  à  eau 

Jornada,  journée 

joven,  jeune  homme,  jeune  fille 

joyería,  bijouterie 

j\3e\e3,jeutli 

jugar,  jouer 

jugo,  jus 

juguete,  yo«e¿ 

juicio,  jugement 

julio,  juillet 

junio,  juin 

juntos,  enseml/le 

jurar,  jurer 

jurisprudencia,  jurisprudence 

justicia,  justice 

justo, a,  juste 

K 

kilogramo,  kilogramme 
kiosco,  kiosque 


la,  la 

labrador,  laboureur 

lacúnico,a,  laconique 

lacre,  cire  à  cacheter 

lado,  côté 

iadrillo,  brique,  cairelage 

ladrón, a,  voleur 

lágrimas,  larmes 

lamentos,  lamentations 

lámpara,  lampe 

lana,  laine 

laazar,  lancer 

lápiz,  crayon 

la  que,  celle  qui 

largo,a,  long,ue 

las,  les 

lastimero,  plaintif 

lealtad,  loyauté 

lección,  leçon 

leche,  lait 

leer,  lire 

legua,  lieue 

legumbre  (f.),  légume 

lejaao,a,  lointain, e,  iloigné,t 


lejos,  loin 

lenguado,  sole 

lentamente,  lentement 

lentes,  lorgnon 

léon,  lion 

letra,  lettre  de  change,  traite 

levantar,  lever 

levita,  redingote 

ley,  loi 

libertad,  liberté 

libranza,  mandat 

libremente,  librement 

libro,  livre 

licencia,  licence,  permission 

licor  (m.),  ligueur 

lidiar,  combattre 

liebre  (f.),  liivre 

ligero,a,  léger.e 

limpiar,  nettoyer 

línea,  ligne 

lino,  lin 

linon,  linon 

liquidar,  liquider 

liquido,  liquide 

Lisboa,  Lisbonne 

lista,  liste 

listo, a,  prêt 

literario, a,  littéraire 

\o  {art.  neut.  inv.),  le 

lo  que,  ce  que 

lobo,  loup 

local,  local 

locomotora,  locomotive 

locura,  folie 

lograr,  obtenir,  parvenir 

los,  les 

lote,  lot 

loza,  faïence 

luchar,  lutter 

lucidez,  lucidité 

lucrativo, a,  lucratif,ve 

lugar,  lieu 

lúgubre,  lugubre 

lujo,  luxe 

luminoso,a,  lumineux,se 

luna,  lune 

lunes,  lundi 
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luto,  deiíáí 
luz,  lumière 


IJL. 


llamar,  appeler,  nommer,  mander 

llanada,  plaine 

llanura,  ¡¡laine 

llave,  clef 

llegar,  arriver,  ap¡iroclter 

Henar,  remplir 

llevar,  porter 

llorar,  pleurer 

lluvia,  pluie 


M 

macerar,  macérer 

maciso,a,  massif.vc 

madera,  bois  (de  construction) 

maestro, a,  maitre,sse 

magistrado,  magistral 

magnífico, a,  magnifique 

mahometismo,  mahométisme 

maíz,  7nats 

mal,  mal 

mala,  malle,  valise 

maleta,  valise,  malle 

malgastar,  gaspiller 

malo, a,  mauvais,e,  méchant,e 

malvado,  méchant 

mañana,  matinée,  matin,  demain 

manantial,  source 

mandar,  commander,  envoyer 

mandíbulas,  mandibules,  mâchoire 

manera,  manière 

manguito,  manchon 

mano  (f.),  main 

manteca,  mantequilla,  beurre 

mantener,  maintenir 

manto,  mantón,  manteau 

manual,  manuel 

mapa,  carte  géographique 

máquina,  machine 

maquinista,  machiniste 

mar,  mer 


maravillar,  émerveiller 
maravilloso,»,  merveilleux 
marca,  marque 
marcar,  marquer 
marcha,  marche 
marcharse,  s'en  aller 
marea,  marée 
margen,  nue,  marge 
marido,  mari 
marina,  marine 
marinero,  matelot 
maroqui,  marroi/uin 
Marte,  Mars  (dii-u) 
mártires,  martyrs 
marzo,  mars  (mois) 
más,  plus 
masa,  tnasse 
masculino,  masculin 
mata,  plante 
matanza,  tuerie 
matar,  tuer 
mate,  maté 
materia,  matière 
material,  matériel 
materialmente,  malériellemenl 
matiz,  nuance 
matrimonio,  mariage 
mayo,  mai 

mayor,  plus  grand,  majeur 
mecánica,  mécanique 
mecanismo,  mécanisme 
mediano.a,  moycn,ne 
mediante,  moyennant 
medias  (subst.  f.),  bas  (les) 
medicina,  médecine 
médico,  médecin 
medio,  moyen 
mediodía,  midi 
medrosla,  peur,  épouvante 
mejor,  meilleur,  mieux 
mejora,  amélioration 
mejorar,  améliorer 
mejicano,  mexicain 
melaacolia,  mélancolie 
memoria,  mémoire 
menor,  moindre,  plus  petit;  al  por 
menor,  au  détail 
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menos,  moins,  excepté,  hormis 

mensaje,  messagt 

mensual,  mensuel 

menudo, a,    menu;   á   menudo,   soh- 

venl 
mercado,  marché 
mercancía,  marchandise 
mercantil,  mercantile 
mercería,  tnercerie 
merecer,  mériter 
mérito,  mérite 
mero,  simple,  seul 
mes,  mois 
mesa,  tatle 
metal,  mélal 
meter,  mettre 
metro,  mélie 
mezcla,  mélange 
mezclar,  mcler 
mi,  mon,  ma 
miedo,  peur,  crainte 
miembro,  membre 
mientras,  tandis  que,  pendant  que 
miércoles,  mercredi 
mil,  mille 

milasroso.a,  mirnculeux,se 
milla,  mille 
millón,  million 
mina,  mine 
minerai  minéral 
ministro,  ministre 
minucioso.a,  minutieiix,se 
minuto  (m.),  minute 
mio,a,  mien,ne 
mirada,  regard 
mirar,  regarder 
miseria,  misère 
mismo,a,  même 
misterioso,  miistéricux 
mitad,  moitié 
moJa,  mode  (ta) 
modelo,  modèle 
moderno, a,  moderne 
módico,  modique 
modificar,  modifier 
modo,  manière,  mode 
modulación,  modulation 


mojar,  mouiller 
moler,  moudre 
molestar,  déranger 
molestia,  dérangement 
molienda,  broiement,  mouture 
molino,  moulin 
momento,  moment 
monopolio,  monopole 
montar,  monter  à  cheval 
monte,  mont,  montagne 
moral,  moral 
moralizar,  moraliser 
mordicar,  picoter 
morir,  mourir 
raoro,  maure,  more 
mortal,  mortel 
mosca,  mouche 
mostrador,  comptoir,  meuble 
motivo,  motif 
mover,  mouvoir 
movimiento,  mouvement 
muchacho,a,    jeune     homme,    gar- 
çon 
muchedumbre,  multitude 
mucho,a;  os,as,  beaucoup 
mueble,  meuble 
muerte  (subst.  f.),  mort 
muerto,  mort 
muestra,  échantillon 
mujer,  femme 
multitud,  multitude 
mundo,  monde 
municipio,  municipalité 
muriático,  murialique 
murmullo,  murmure 
murmurar,  murmurer 
música,  musique 
muy,  très,  fort,  bien 

N 

naciente,  naissant 

nación,  nation 

nada,  rien 

nadar,  nager 

nadie  (pronom),  personne 

naranja,  orange 
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nanz,  nanne,  ne: 

natal,  natal 

naUiral,  naturel 

nnluralcza,  nature 

naufragar,  nau/'rarjer 

navaja,  couteau  espagnol 

necesario,  nécessaire 

necesidad,  besoin,  nécessité 

necesitar,  avoir  besoin,  7iécessiter 

negar,  nier,  contester,  réfuter 

negociar,  négocier 

negocio,  affaire 

negro,  noir,  nègre 

neto,a,  nel 

nevar,  neiger 

nieve,  neí^e 

ningi'in,  ninguno.a,  aucun 

niño,  enfant 

nivel,  niveau 

no,  non 

noble,  7ioble 

noi'lie,  nuit,  soir 

nocivo, a,  nuisible 

nombre,  nom 

nomenclatura,  nomenclature 

normando, a,  normand 

norte,  nord 

Norteamericano,  AméricaÍ7i  du  nord 

nosotros,  nos,  ?ious 

nota,  note 

notar,  noter,  remarquer 

noticia  (f.),  nouvelle,  notice 

novedad,  nouveauté 

novelista,  inventeur,  romancier 

noviembre,  novembre 

novio, a,  fiancé,e 

nube,  nuage 

nudo,  nœud 

nuestro,  notre 

nueve,  neuf  (adj.  nnm.) 

nuevo,a,  neuf,  nouveau 

nulo, a,  nul,le 

numerar,  numéroter 

número,  nombre,  numéro 

numeroso.a,  nombreux,se 

nunca,  jamais 

núlria,  loutre 


Ó,  ou 

objeto,  objet 

obligar,  obliger 

obra,  ouvrage,  œuvre 

obrar,  agir 

obrero,  operario,  oficial,  ouvrier 

obsequio,  en  honni'ur  de 

observar,  observer 

obstante  (no),  nonoljstanl 

obtener,  obtenir 

ocho,  huit 

octubre,  octobre 

ocupar,  occuper 

ocurrir,    coïncider,    se    présenter    à 

l'esprit 
oeste,  ouest 
oficina,  bureau 
oficio,  métier 
ofrecer,  offrir 
oido,  oreille,  ouïe 
oir,  entendre 

ojalá,  plaise  à  Dieu,  plût  à  Dieu 
ojo,  œil 
olas,  flots 

oleaginoso, a,  oléagineux 
oler,  flairer 
oliva,  olive 
olivo,  olivier 
olvidar,  oublier 
olvido,  oubli 
omitir,  omettre 
once,  onze 
ondulado, a,  oidulé 
opaco,  opaque 
operación,  opération 
operador,  opérateur 
oponer,  opposer 
oportunidad,  opportunité 
oposición,  opposition 
oprimir,  oppritnet 
óptico,  optique 
orador,  orateur 
oral,  oral 
órbita,  orbite 
orden,  ordre 
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ordinariamente,  ordinairement 

ordinario,  ordinaire 

órgano,  organe 

origen,  origine 

orilla,  bord,  rive 

oro,  or  (métal) 

ortiga,  ortie 

osar,  oser 

oscuridad,  obscurité 

oscuro.a,  foncé,  obscur 

oso,  ours 

ostentar,  étaler,  montrer 

otro, a,  autre 

óxido,  oxyde 


pabellón,  pavillon 

paciencia,  patience 

padre,  père 

padrón,  rôle  des  contributions 

paga,  salaire;  pago,  payement 

pagadero,  a,  payable 

pagar,  payer 

pagaré,  billet  à  ordre 

página,  page 

pals,  pays 

paja,  paille 

pájaro,  oiseau 

palabra  (f.),  mot 

palacio,  palais 

paleta,  palette 

paleto,  villageois 

pan,  pain 

pánico,  panique 

paño,  drap 

pañuelo,  mouchoir 

papd,  papa 

papel,  papier 

paquete,  paquet 

par  (m.),  paire 

pnra,  pour 

paraguas,  parapluie 

paramento,  parement 

pardo,a,  foncé,  brun,  bis-blnnc 

parear,  appareiller 

parecer,  paraître 

pared,  mur,  paroi 


parejo, a,  pareil,  couple 

parlero, a,  bavard,e 

parroquiano,a,  client,e 

parte,  partie,  part 

participar,  participer 

particular,  particulier 

partida,  départ,  partie 

partir,  partir,  diviser,  partager 

pasado. a,  passé 

pasajero, a,  passager,e 

pasar,  passer 

pascuas,  pdijues 

pasear  (se),  se  promener 

paseo,  promenade 

pasmar,  étonner,  effrayer 

pasto,  pâturage 

paso  (subst.),  pas 

pata,  patte 

pataleo,  piétinement 

patente,  patente 

pato,  canard 

patria,  patrie 

patrón,  patron 

pecho,  poitrine;  au  figuré,  cteur 

peculiar,  autoritaire,  personnel 

pedazo,  morceau 

pedido,  commande 

pedir,  demander 

pegar,  cogner,  frapper,  coller 

peinar,  peigner 

peine,  peigne 

pelada,  peau  ébourrée 

pelar,  peler,  plumer 

peligroso.a,  périlleux 

pelo,  cheveu,  poil 

pena,  peine,  chagrin 

penacho,  panache 

pendiente,  pente,  pendant  d'oreille 

penetrar,  pénétrer 

penoso,  a,  pénible 

pensamiento,  pensée 

pensar,  penser 

pensión,  pension 

penumbre,  pénombre 

peón,  piéton,  pion,  toupie 

peor,  pis,  pire 

pequeño,  petit 
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perder,  perdre 

perdición,  pr.rle 

pérdida,  perte 

perdonar,  pardonner 

perecer,  périr 

perczoso,a,  pnresseux,se 

perfeccio'nar,  perfectionner 

perfectamente,  parfailemenl 

perfecto,a,  parfait,e 

perfume,  parfum 

periódico,  journal  périodique 

perito,  expert 

perjudicial,  préjudiciable,  nuisible 

perla,  perle 

permanecer,  demeurer,  insister 

permisión,  permission 

permitir,  permettre 

pero,  víais 

peroración,  péi-oraison 

perro,  chien 

perseguir,  poursuivre 

persona,  personne 

personal,  personnel,  le 

perspectiva,  perspective 

perturbar,  troubler 

pesado, a,  lourd,e 

pesar,  peser 

pescar,  pécher 

peseta,  franc  espagtiol 

peso,  poids 

pez,  pescado,  poisson 

picar,  piquer 

picotazo   coup  de  bec 

pie,  pied 

piedra,  pierre 

piel,  peau 

pierna,  jambe 

pieza,  pièce 

pincel,  pinceau 

pinchar,  piquer 

pintar,  peindre 

pintor, a,  peintre 

pintoresco, a,  pittoresque 

pintura,  peinture 

pipa,  pipe 

placer,  plaisir 

planta,  plante 


plata,  argent  (métal) 
piala  forma,  plate-forme 
plaza,  place 
plcno.a  (adj.),  plein 
pliego,  pliegue,  pli,  pliage 
plomo,  plomb 
pluma,  plume 
población,  population 
pobre,  pauvre 
poco,a;  os, as,  peu 
poder,  pouvoir 
poderoso, a,  puissa7it,e 
polea,  poulie 

politico-civil,  polit ico-civil,e 
poner,  mettre,  poser 
popular,  populaire 
por,  par 

porcelana,  porcelaine 
porqué,  pourquoi 
portamina,  portemine 
portaplumas,  porte-plume 
porte,  port 

portentoso, a,  proiligieux 
posada,  auberge 
posadero, a,  aubergiste 
poseer,  posséder 
posible,  possible 
posición,  position 
positivo, a,  positif 
poste,  colonne,  pilier 
posteridad,  postérité 
pote,  pot 

practicar,  pratiquer 
práctico, a,  pratique 
precaución,  précaution 
precio,  prix  {valeur) 
precioso, a,  précieux,se 
precipicio,  précipice 
precipitación,  précipitation 
precipitadamente,  précipitamment 
precipitar,  précipiter 
precisar,  préciser 
precisión,  précision 
preciso,a,  précis,e 
precursor,  précurseur 
pregonar,  publier  à  la  criée,  annon- 
cer à  grands  cris 
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preguntar,  demander 

premiar,  récompenser 

prendas,  gages,  objet  de  prédilection 

prensa,  presse 

preparar,  préparer 

preponderar,  prépondérer 

presa,  prise 

presencia,  présence 

presentar,  présenter 

presente,  présent 

presidente,  président 

primavera,  printemps 

primero,»,  premier,e 

primitivo,a,  primitif,ve 

primoroso,  a,  ravissant 

principal,  principal 

principalmente,  principalement 

principe,  prince 

principio,  principe,  commencement 

prisa,  prise 

privar,  priver 

pro,  profil  ;  el  pro  y  el  contra,  le  pour 

et  le  contre 
probabilidad,  probabilité 
probable,  probable 
probar,  prouver,  jouter,  essayer 
problema,  problème 
proceder,  procéder 
procedimiento,  procédé 
prodigio,  prodige 
producir,  produire 
producto,  produit 
profesar,  professer 
profesión,  profession 
profundo,  profond 
progresivo,  progressif 
progreso,  progrès 
prójimo  (subst.),  prochain 
promesa,  promesse 
prometer,  promettre 
pronto,  bientôt,  vivement 
pronunciar,  prononcer 
propiamente,  proprement 
propiedad,  propriété 
propietario,  propriétaire 
propio,a,  propre 
proponer,  proposer 


proporcWn,  proportion 

proporcionar,  procurer 

proposito,  bul,  propos 

proseguir,  continuer,  poursuivre 

prosperar,  prospérer 

prosperidad,  prospérité 

protejer,  protéger 

protesta,  protestation 

provecho,  gains,  profil,  bénéfice 

provechosamente ,    avant  ageusemcnt 

proveer,  pourvoir,  munir 

provenir,  provenir 

provincia,  province 

provisión,  provision 

próximamente,  approximativement 

proximidad,  proximité 

próximo  (adj.),  prochain,  avenir 

proyecto,  projet 

publicar,  publier 

público,  public 

pudor  (m.),  pudeur 

pueblo,  peuple,  village 

puente,  pont 

puerta,  porte 

puerto,  port  maritime 

pues,  car 

puesto  que,  puisque 

pulir,  polir 

pulmón,  poumon 

pulverizar,  pulvériser 

pulverulento,  pulvérulent 

puniz,  pointe  ;  punliagudo,a,7)0î;i<t/,e 

puntada  (f.)>  un  point  de  couture 

puntapié,  coup  de  pied 

puntear,  ponctuer,  pointer 

punto,  point 

puñalada,  coup  de  poignard 

puño,  poing,  poignet 

purgar,  purger 

puro, a,  pur 


que,  que 

quebrar,  briser,  faire  faillite 

queda,  couvre-feu 

quedar,  rester 

queja,  plainte 


quejar  (se),  plaindre  (se) 

querer,  vouloir,  aimer 

queso,  fromage 

quiebra,  faillite 

qiilcn,  qui,  lequel 

quijada,  mâchoire 

química,  chimie 

químico,  chimiste,  chimique 

quincallería,  quincaillerie 

quince,  quinze;  quincena,  quinzaine 

quinientos,  cinq  cents 

quitar,  6ter 

quizá,  peut-être 


racimo,  grappe 

ración,  ration,  portion 

racional,  rationnel 

raíz,  racine 

ramo,  rama,   branche,   département 

administratif 
rapar,  raser 

rápidamente,  rapidcm.ent 
rapidez,  rapidité 
rápido,  rapide 

raramente,  rara  vez,  rarement 
rascar,  gratter 
rasguño,  égratignure 
raso  (subst.),  satin,  ras 
rato,  rat;  raton,  souris 
rato,  moment 
raya,  raie 
rayado,a,  rayé,e 
rayo,  rayon,  foudre 
razón,  raison 
razonable,  raisonnable 
real,  réel 
rebaja,  rabais 
rebaño,  troupeau 
recalentar,  réchauffer 
receptor,  récepteur 
recetar,  faire  une  ordonyinnce 
rechazar,  repousser 
recibir,  recevoir 
recién,  nouveau 
reciente,  récent 
recinto,  enceinte 


reclamar,  réclamer 

recoger,  recueillir,  ramasser 

recolección,  récolte,  rcstimé 

recomendable,  recommandabte 

recomendación,  recommandation 

reconocer,  reconnaître 

recordar,  se  souvenir,  se  rappeler 

recorrer,  parcourir 

recuerdo,  souvenir 

rededor  (al),  autour,  à  l'entour 

redención,  rédemption 

reducir,  réduire 

reembolsar,  rembourser 

reemplazar,  remplarer 

referencia,  référence 

referir,  raconter,  rapporter 

refugiarse,  se  réfugier 

refinería,  raffinerie 

refuños,  murmurer 

regalar,  régaler 

registrar,  enregistrer 

regla,  regle 

reglamentaria,  réglementaire 

rehusar,  refuser 

reinar,  régner 

reja,  grille,  grillage 

relámpago,  éclair 

relativo, a,  relalif,ve 

relieve,  relief 

religioso,  religieux 

reloj,  pendule,  montre 

relojería,  horlogerie 

remedar,  imiter 

remesas,  remises 

remolacha,  betterave 

rendimiento,  hommage,  déférence 

renombrar,  renommer 

renta,  rente 

repantigar,  s'étendre 

repetir,  répéter 

reponer,  reprendre 

reputación,  réputation 

requerir,  requérir 

resaltar,  ressortir 

resistir,  résister 

respecto  á,  par  rapport  à 

responder,  répondre 


responsabilidad.  responsatilUé 

resma,  rame 

resmilla,  rameite 

resonar,  résonner 

resoplido,  soupir 

resorte,  ressort 

resto,  reste 

resultado,  résultat 

resultar,  résulter 

retazo,  morceau 

retirar,  retirer 

retorno,  retour 

retorta,  retarte 

retraso,  retard 

retumbar,  retentir 

reunir,  réunir 

revelar,  révéler 

rey,  reina,  roi,  reine 

ric,o,a,  riche 

ridiculizar,  ridiculiser 

riesgo,  risque 

rincón,  coin 

rio,  fleuve,  rivière 

riqueza,  7'ichesse 

risueño, a,  sourire 

roca,  roche,  rocher 

rodar,  rouler 

rogar,  prier 

rojo, a,  rouge 

romano,a,  romain 

romper,  rompre 

ropa,  vêtement 

ropa  blanca,  Unge 

rolo,a,  l)risé.e 

rotundamente,  carrément 

rublo,  rouble 

rueda,  roue 

ruego,  prière,  je  prie 

ruido,  bruit 

ruina,  ruine 

rumor,  rumeur 

rutinario, a,  routinier 


S 


s&bado,  samedi 
Bftber,  savoir 


sabiduría,  sagesse 

sabroso,  a,  savoureux 

sacar,  tirer 

sacerdote,  prêtre 

saco,  sac 

sal,  sel 

sala,  salle 

saldo,  solde 

salida,  sortie 

salir,  sortir 

salto,  saut 

salud,  santé 

saludable,  salutaire 

salvación,  sauvetage 

salvar,  sauver 

salvo,  sauf 

sangre,  sang 

santos,  saints 

sarraceno,  sarrasin 

sastre,  tailleur 

sastrería,  boutique  de  tailleur 

satinar,  satiner 

satisfacer,  satisfaire 

satisfactorio,  a.  satisfaisant 

se,  on,  se,  lui 

sección,  section 

seco,  sec 

secreto,  secret 

securidad,  sûreté,  sécurité 

sed,  soif 

seda,  soie 

sedería,  soierie,  boutique  de  soierie 

seguir,  suivre 

según,  selon 

segundo,  second,  deuxième 

seguramente,  sûrement 

seguridad,  sécurité 

seguro, a,  sûr,  certain 

seis,  six 

sello,  timbre 

semana,  semaine 

semblante,  face,  mine 

sembrado,  semé 

sembrar,  semer 

semejante,  semblable 

semilla,  semence 

seña,  signe,  signal 


•2(12 


señalar,  signalef 

sencillamente,  simplement 

Bcncillo,  simple 

senor,a,  monsieur,  madame 

sensibilidad,  sensi/iililL' 

sentar  (se),  asseoir,  s'asseoir 

sentir,  scníir 

separar,  séparer 

sepulcral,  sépulcral 

ser,  élre 

ser  menester,  falloir 

servir,  servir 

servirse,  vouloir,  se  servir 

seta,  champignon 

setiembre,  septembre 

si  (conj.),  si,  en  cas  que 

si  (adv.),  oui 

siempre,  toujours 

siete,  sept 

siglo,  siècle 

significación,  signification 

siguiendo,  suivant 

siguiente,  suivant 

silbar,  siffler 

silbidos,  sifflets 

silenciç,  silence 

silenciosamente,  silencieusement 

simultáneamente,  simultanément 

sin,  sans 

sin  embargo,  cependant 

singular,  singulier 

siniestro,  sinistre 

sino,  mais 

sírvase  V.,  veuillez 

sistema,  système 

sitio,  endroit,  site 

situación,  situation 

soberbio,  fier 

sobra,  trop 

sobre,  sur,  à  l'égnrd  de 

sobre,  enveloppe  d'une  lettre 

sobrenadar,  surnager 

sobrenatural,  surnaturel 

sobrepujar,  surpasser 

socio, a,  associé 

socorrer,  secourir 

sol,  soleil 


solamente,  seulement 

solares,  sol,  terrain 

soler,  avoir  coutume 

solicitado,  recherché 

solicitar,  solliciter 

sólido, a,  solide 

sólo,  seulement^  seul 

soluble,  soluble 

sombra,  ombre 

sombrero,  chapeau 

sombrío,  sombre 

sonar,  sonner;  sonarse,  se  moucher 

sonido,  son 

sonreir,  sourire 

sopa,  soupe 

soportar,  supporter 

Bordo,a,  sourd,e 

sorprender,  surprendre 

sorpresa,  stirprisp 

sosiego,  Iranqiiillili',  ralnie,  repos 

sostener,  soutenir 

su,  son,  sa 

suave,  suave,  doux 

subastas,  enchères  publiques 

subir,  monter 

subordinar,  subordonner 

subsistencia,  subsistance 

suceder,  succéder,  arriver 

sucursal,  succursale 

Suecia,  Suède 

suegra,  belle-mère 

suelo,  sol 

suerte,  sort,  destin 

suficiente,  suffisant 

sufrimiento,  souffnmccs 

sufrir,  souffrir 

suma,  somme 

suministrar,  fournir 

superficial,  superficiel 

superior, a,  supérieur 

sur,  sud,  sud 

surtido,  assorliineni 

sus,  íes,  leur 

susceptible,  suscfplible 

suspiro,  soupir 

sustancia,  substance 

sutil,  subtil 
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tabaco,  tabac 

labia,  planche 

labletería,  tabletterie 

tacto,  tact 

tafetán,  taffetas 

taíílete,  maroquin 

(al,  tel,le 

(alar,  long,  traînant 

tallo,  tige 

tamaño,  grandeur 

tambalear,  vaciller,  chanceler 

también,  aussi 

tambor,  tambour 

tamisar,  tamiser 

tampoco,  non  plus 

tan,  aussi 

tanto,  tant,  autant 

tapar,  couvrir,  boucher 

tapiz,  lapis 

tardar,  tarder 

tarde,  apr'es-tnidi 

tarifa,  tarif 

tarjeta  postal,  carte  postale 

te,  te,  loi 

té,  thé 

teatro,  théâtre 

techo,  toit 

tejedor,  tisserand 

tejer,  tisser 

tejido,  tissu 

tela,  toile 

teléfono,  téléphone 

temer,  craindre 

temperatura,  température 

tempestad,  tempête 

templado, a,  tempéré,  e,  modéré,e 

U  mple,  tempérament,  trempe  du  fer 

templo,  temple 

temporada,  saison 

tendencia,  tendance 

tenedor,  comptable 

lener,  avoir,  tenir 

tener  4  tiro,  aïoir  à  portée  de  fusil 

teñir,  teindre 

ténue,o,a,  ténu 


tercero,  troisième 
tercio.a,  tiers 
terciopelo,  velours 
término,  terme 
terreno,  tei-rain 
terrible,  terrible. 
terror,  terreur 
tertulia,  soirée 
tesoro,  trésor 
teteras,  théière 
tiempo,  temps 
tiento,  appuie-main 
tierno,  tendre 
tierra,  terre 
tijeras,  ciseaux 
tinta,  encre 
tinte,  teinture 
tiato.a  (adj.).  ieint,e 
tocar,  toucher 
todavía,  encore 
todo,  tout 

todos, as,  tous,  toutes 

tomar,  prendre 

tonelada,  tonne 

tono,  ton 

tonto, a,  niais,e 

tormenta,  tourmente 

torno,  tour,  mouvement  circulaire 

toro,  taureau 

torpe,  gauche,  maladroit 

torre,  tour 

tortuoso,  tortueux 

tos,  ioux 

trabajar,  travailler 

trabajo,  travail 

traer,  apporter 

tráfico,  trafic 

traje,  vêtement 

tranquilamente,  tranquillement 

transporte,  transport 

tra3ero,a,  derrière 
trasformar,  transformer 
trasladar,  transférer 
trasmitir,  transmettre 
tratar,  essayer,  traiter 
trato,  traitement 
\  través  (al),  au  travers 
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travieso,  turbulent 
traza,  margue 
tren,  train 
tres,  trots 
trigo,  blé 

trimestral,  trimestriel 
triplicar,  tripler 

tripulación,  équipage  d'un  navire 
tristeza,  tristesse 
trompa,  trompe 
tronco,  tronc 

tropezar,  heurter,   trébucher,    bron- 
cher 
truano,  tonnerre 
tul,  tulle 
turbar,  troubler 
turco,  ture 
Turquía,  Turquie 

U 

ú  (ój,  ou 

últimamente,  dernièrement 
último,  dernier 
ultramar,  pays  d'outremer 
único, a,  unique 
uniforme,  uniforme 
unión,  union 
universal,  universel 
uno, a,  un,  une 
urgente,  urgent 
usar,  user,  se  servir  de 
uso,  usage 
usted,  ustedes,  vous 
■  utensilio,  ustensile 
útil,  utile 
utilidad,  utilité 


vaca,  vache 
vaciar,  vider 
vacilar,  hésiter 
vacio  (subst.),  vide 
vagar,  errer,  vaguer 
vagón  ou  wagón,  wagon 
valer,  valoir 


valiente,  vaillant 

valor  (m.),  valeur 

vapor,  vai'Cur,  baleau  à  vapeur 

variar,  i>aWe>' 

variedad,  variété 

varios,  divers,  plusieurs 

vecino,  voisin 

vegetación,  végétation 

vela,  bougie 

vela,  voile 

velocidad,  vélocité,  vitesse 

vellón,  toison,  flocon  de  laine 

vendar,  bander 

veneno,  poison,  venin 

venenoso, a,  vénéneux,  venimeux 

vengar,  venger 

venidero,  avenir 

venir,  venir 

venta,  vente 

ventaja  (f.),  avantage 

ventajoso, a,  avantageux,se 

ventana,  fenêtre 

ventrílocuo,  ventriloque 

ventura,  bonheur 

ver,  voir 

verano,  estío,  été 

verdad,  vérité 

verdadero,  V!-ai,  lérilé 

verdaderamente,  véritablement 

verde,  vert,e 

verilicar,  avoir  lieu 

verter,  verser 

veslido,  habit 

vestir  (se),  se  vêtir,  s'habiller 

vez,  fois 

via,  voie 

viajante,  viajero,  voyageur 

viaje,  voyage 

vibración,  vibration 

vidrio,  vitre 

viento,  vent 

viernes,  vendredi 

viga,  poutre 

vigorosamente,  vigoureusement 

vinagreras,  huilier 

viiia,  vigne 

vino,  vin 
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violencia,  violence 
violento,»,  violent 
violin,  violon 
violinista,  violoniste 
virtud,  vertu 
visita,  visite 
visitante,  visiteur 
visitar,  visiter 
vispcra  (la),  veille 
vista,  vue 
víveres,  vivres 
vivir,  vivre 
vivo, a,  vif,ve 
volatilizar,  volatiliser 
voluntad,  votoníe 
volver,  revenir,  retourner 


voz,  t'Oi.r 

vuelta  (f.),  «)i  toitr 

vulgar,  vulgaire 


y  (¿).  el 

ya,  déjà 

yacer,  gésir 

yarda  (vara),  aune  espagnol- 

yerba,  hierba,  herbe 

yerno,  gendre 


Z 


zapato,  soulier 
sarpas,  griffes 


VOCABULAIRE  FRANÇAIS-ESPAGNOL 


Des  tormes  employés  dans  cet  ouvrage. 


a,  d 

abîmer,  echar  6  perder 

abonner  (s"),  abonar,  suscril>Í7'se 

abord  (tl'),  desUe  luego 

absent,  ausente 

accéder,  acceder,  adherir 

accepter,  aceptar 

accorder,  conceder,  acordar 

accueillir,  acoger 

achalaiider,  acreditar 

achat  (m.),  compra  (f.) 

achetei',  comprar 

acheteur,  comprudor,a 

acquérir,  adquirir 

actif,  activo,a 

actionnaire,  accionista 

actuel,  actual 

actuellement,  actualmente 

adresse,  dirección 

adresser,  dirigir 

affaire, /ie30C¡o,asMí!Ío;afrai res  (desl. 

negocios,  asuntos 
affiche,  cartel 
affranchir,  franquear;  non  affranchi 

sin  franquear 
afin  de,  afin  de 

afin  que,  afin  que,  de  modo  que 
agir,  obrar;  il  s'agit  de,  se  trata  de 
agité, e,  agitado,a 
agrafe,  corchete  (m.),  presilla  (f.) 
agresseur,  agresor, a 
ailleurs,  en,  d  otra  parte;  d'ailleurs, 

además,  por  otro  parte 
aimer,  amar,  gustar,  querer 
ainsi,  asi,  de  este  modo 
ainsi  de  suite,  continuando  así 
air,  aire 
ajouter,  añadir 
alcool,  alcohol  (m.) 


Alexandre,  Alejandro 

alimentaire,  alimenticio 

algèbre,  álgebra 

Allemagne,  Alemania 

allemand,e,  aleman,a 

aller,  ir 

allouer,  abonar,  conceder 

allumer,  encender 

alors,  entonces,  en  tal  cuso 

Alpes,  Alpes 

américain,  americano 

Amérique,  America 

ami,e,  amigo,a 

amitié,  amistad 

an,  année,  año 

ancien, ne,  antiguo,a,  anciano,a 

âne,  asno,  borrico,a 

anecdote,  anécdota 

Anglais.e,  Inglés,a 

Angleterre,  Inglaterra 

aniline,  anilina 

annoncer,  anunciar 

annuel, le,  anual 

annuellement,  anualmente 

annuler,  anular 

Antilles,  Antillas 

antique,  antiyuo,a 

Autoine,  Antonio 

apercevoir,  percibir 

appeler,  llamar 

appointements,  sueldo 

apporter,  traer 

apposer,  poner,  firmar,  fijar 

apprendre,  aprender 

appui,  apoyo 

après,  después  de;  d'après,  según 

après-midi,  tarde,  por  la  tarde 

argent  (métal),  plata;   argent  (moa- 

naie),  dinero 
armée  (f.),  ejército  (m.) 
armer,  armar 
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arrêter,  parar,  prender;  (au  figuré, 
fijar,  ctaiai) 

arrivage,  llegada 

arrivé, ée,  llegado,a 

arriver  (avoir  lieu),  verificar 

arriver  (unip.),  acontecer,  suceder 

article,  articulo 

asseoir  (s"),  sentar,  sentarte 

assez,  basta,  bastante 

assis,  sentado,a 

assister,  asistir 

associé, ée,  socio,a 

associer  (s'),  asociarse 

assortiment,  surtido 

assurer  (s'),  asegurar,  asegurarse 

attaquer,  atacar,  acometer,  embestir 

sXlendinl{en)  ¡esperando,  aguardando 

attendre,  esperar,  aguardar 

attendu  que,  puesto  que 

attention,  atención,  cuidado 

aucun, e,  ninguno,a:  nadie 

aucunement,  de  ningún  modo 

au-dessous,  d  bajo, más  abajo; debajo 

au-dessus  ,  encima ,  sobre  ;  arriba , 
más  arriba 

audience,  audiencia 

augmentation,  aumento 

augmenter,  aumentar 

aujourd'hui,  hoy 

aumône,  limosna 

aussi,  también,  además 

aussitôt,  en  seguida 

aussitôt  que,  tan  pronto  como,  eu 
seguida  que 

Australie,  Australia 

autant  qae,  tanto  como  ;  daulant  plus 
que,  tanto  masque,  como 

authentique,  auténtico 

autre,  otro,a 

autrefois,  en  otro  tiempo,  antigua- 
mente, antaño 

autrement,  de  otro  modo 

avance  (d'),  de  antemano,  anticipa- 
damente 

avancer,  adelantar,  anticipar 

avant,  antes,  antes  de 

avantage,  ventaja 


avantager,  aventajar,  mejorar 
avantageusement,  ventajosamente 
avantageux,  ventajoso 
avarie,  averia,  averiado 
avec,  con 

avenir,  porvenir,  venidero 
avis,  aviso,  parecer,  dictátnen 
aviser,  avisar,  advertir 


baisse,  baja 

baisser,  bajar,  disminuir 

balbutier,  tartamudear 

banque,   lianco,ca 

baiTière,  barrera 

bas,se,  baju,a 

base,  base 

bateau,  barco,  a;  buque;  batel;  lancha 

beau,  belle,  beUo,a;  hermoso,a;  bo- 
nito,a;  guapo,a;  lindo,a;  ameno,a 

beaucoup,  mucho,a 

belge,  belga  (invariable) 

Belgique,  Bélgica 

bénéfice,  beneficio,  ganancia. 

besoin,  necesidad;  avoir  besoin,  ne- 
cesitar, tener  necesidad 

bibelot,  friolera 

bien,  bien 

bien  que,  aunque 

bière  (boisson),  cerveza 

bière  (cercueil),  ntaud,  féretro 

bijouterie,  bisutería,  joyería 

billet,  esquela;  b. (de banque),  billete 

billet  à  ordre,  pagaré 

blanc,  che,  blanco,  ca 

bleu,  e,  azul  (invariable) 

bocal,  bote  (m.),  vasija  (f.) 

Bohême,  Bohemia  [Bohemia 

Bohème  (verre  de),  vidrio,  cristal  de 

boire,  beber 

bois  (forêt),  bosque 

bois  (de  construction),  madera 

bois  (à  brûler),  leña 

boite,  caja 

boite  (aux  lettres),  buzón 

bon,  ne,  bueno,  a 
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bonbons,  confile,  dulce 

bonjour, Ai/enoí  días 

bon  marché,  baratóla 

bonne  heure  (de),  temprano 

bonneterie,  bonetería 

bonsoir,  buenas  turdt: 

bonté,  bondad 

bottine,  bola 

boucle  d'oreille,  pendiente 

bouleverser,  trastornar;  desconcer- 
tar (irr.) 

bourse,  bolsa 

bout,  cabo  (m.);  punta  (f.),  fin 

bouton  (fabriqué»),  botón 

bouton  (de  {\eur) ,  capullo 

branche,  ramo,  rama 

brave,  valienle 

brillant,  brillante 

briser,  romper;  quebrar 

broderie,  bordado  (m.) 

bronze,  bronce 

bruit,  ruido,  estrépito,  estruendo 
barullo 

brûler,  quemar,  urder 

brun,e,  moreno,a 

Bruxelles,  Bruselas 

bureau,  oficina,  despacho 

bureau  (meuble),  escritorio 

but,  fin,  objeto,  término 

buvard,  papel  secante 


cabine,  camarote 

cacao,  cacao 

cachet,  sello 

cacheter,  sellar 

café,  café 

caisse,  caja,  cajón 

caissier,  cajero 

cale,  cala 

calicot,  calicot 

calme,  calma 

campagne, campo,  campaña,  campiña 

campeche,  campeche 

caoutchouc,  cautchuco,  goma 

caoutchouter,  engomar 


Cap  (le),  Cabo  (El) 

car,  pues 

carafe,  garrafa 

onrgaison,  carga 

carré,  cundrodo 

curte,  tarjeta,  cartulina 

carte  postale,  tarjeta  poslal 

carte  (à  jouer),  nüipe 

carton,  cartón 

cas,  caso 

casser,  romper,  quebrar 

cause,  causa 

causer,  causar 

ce,    este,  ese;  cet,  esle,  ese;  cotle, 

esta,  esa;  ees,  estos,  as 
ceci,  esto,  a;  cela,  aquello.a 
celui-ci,  este,  esta;   celui-là,  aquel, 

aquella 
celui  de,  el  de;  celui  que,  el  que 
celui  qui,  el  que;  celle  qui,  la  que 
célèbre,  célebre 
central,  central 
cependant,  sin  embargo 
ce  que,  lo  que 
cérémonie,  ceremonia 
certain,  cierto 
certificat,  certificado 
c'est  &  vous,  d  usted  le  loca 
chacun, e,  cada  uno,a 
chaîne,  cadena 
chaîne  de  montagnes,  sierra 
changement,  cambio 
changer,  cambiar,  mudar 
chapeau,  sombrero 
chaque,  cada 
charger,  cargar,  encargar 
charger  (se),  cargarse,  encargarse 
charité,  caridad 
charrette,  carreta,  carretón  (m.) 
chef,  Jefe 
chemin  de    fer,    ferrocarril,  cumin 

de  hierro 
chemise,  camisa 
chèque,  cheque,  libranza 
cher,  querido,  caro 
chercher,  buscar 
chez,  en  casa  de,  entre 
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chien,  perro,a 

chiffon,  trapo 

chiffre,  cifra,  mimero 

chiffrer,  cifrar,  numerar 

Chili,  Chile 

chimique,  químico 

choix,  elección,  escogimiento 

chose,  cosa 

ci-contre,  enfrente,  al  lado 

ci-dessous,  abajo 

ci-dessus,  arriba 

ci-inclus,  adjunto 

cinq,  cinco 

cire,  cera 

cire  à  cacheter,  ¡acre 

civil,  civil 

clef,  ítaue;clef  (d'une  méthode),  clav; 

client,  cliente,  parroquiano 

clientèle,  clientela,  parroquia 

coca,  roca 

coffre,  cofre,  baúl 

coffre-fort,  cofre  fuerte 

cognac,  coñac,  aguardiente 

col,  cuello;  faux-col,  cuello  postizo 

colère,  cólera 

collection,  colección 

colon,  colono 

coloniale,  colonial 

colonie,  colonia 

colorant,  colorante 

colossal,  colosal 

combattre,  combatir,  lidiar,  luchar 

combien,  cuanto 

comestibles,  comestibles 

comète,  cometa 

commande,  pedido 

comimndeT,  encargar ,  mandar  hacer , 

pedir,  ordenar 
comme,  como 
commencement,  principio 
comment,  como 
commerce,  comercio 
commerciaJ,  comercial 
commis,  empleado,  dependiente 
commis-voyageur,  viajero,  viajante 
commission,  comisión 
commissionnaire,  comisionista 


communication,  comunicación 

compagnie,  compañía 

comparable,  comparable 

complaisance,  complacencia 

complet,e,  completo,a 

complètement  (adv.),  completamente 

compléter,  completar 

comprendre,  comprender 

compromis,  compromiso 

comptable,  contable 

comptabilité,  contabilidad 

comptant,  al  contado 

compte,  cuenta 

compter,  contar 

comptoir  (meuble),  mostrador 

comptoir  (société),  factoría 

concurrence,  competencia 

condition,  condición 

conduire,  conducir,  llevar 

conférer,  conferir 

confiance,  confianza 

conforme,  conforme 

conformer,  conformar 

connaissement,  conocimiento 

connaître,  conocer 

consentir,  consentir 

conséquence,  consecuencia 

conséquent  (par),  por  consecuencia 

conserver,  conservar 

considérable,  considerable 

considérablement,  considerablemente 

considérer,  considerar 

consignation,  consignación 

consister,  consistir 

constater,  constatar 

consulter,  consultar 

contenir,  contenir,  caber 

conlent.e,  contento,a 

contenu,  contenido,a 

continuer,  continuar 

contraire,  contrario;  au  contraire, 
al  contrario 

contrefaçon,  falsificación 

convaincu,  convencido,a 

convenir,  convenir,  conceder,  con- 
certar 

copier,  copiar 

14 
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correspondant,  corresponsal,  corres- 
pondiente 

corrigcM-,  corregir,  enmendar,  escar- 
mentar 

corsage,  cuerpo  del  vestido,  corpino, 
talle 

côté,  lado,  costado 

cotonnade,  cotonada 

cou,  cuello,  pescuezo 

coudre,  coser 

couleur,  color  (m.) 

coupe,  corte 

courant,  corriente 

courir,  correr 

courrier,  correo 

cours,  ctirso 

coût,  coste 

couteau,  cuchillo,  navaja 

coutellerie,  cuchillería 

coûter,  costar 

couture,  costura 

couverture,  cubierta,  cobertura 

couvrir,  cubrir 

craindre,  temer 

cravate,  corbata 

crayon,  lapfz 

crédit,  crédito 

créditer,  acreditar;  abonar 

crêpe,  crespón 

crêpé(tissu),  rizo,  rizado 

crêper,  encrespar,  rizar 

criard,  e,  chillón,  a 

crier,  gritar 

cristal,  cristal 

croire,  creer 

croquis,  diseño,  dibujo 

cru,e,  crudo,a 

cuir,  cuero,  piel 

cuivre,  cobre 


d'abord,  en  primer  lugar,  primera- 
mente 
dame,  dama,  señora 
dans,  en 
date,  fecha 


dater,  fechar 

de,  de 

dé  (à  coudre),  dedal 

dé  (à  jouer),  dado 

débiter,  debitar,  despachar 

debout,  de  pies 

décéder,  fallecer 

décision,  decisión 

déclarer,  declarar 

déduire,  deducir 

défaut,  defecto,  falla 

défectueux,  defectuoso, a 

dénnilif,ve,  dcfiniliro,a 

définitivement,  definitivamente 

défraîchi,  estropeado,a 

déjà,  ya 

déjeuner,  almorzar,  desayunar 

délai,  plazo 

demain,  mañana 

demande,  petición 

demander,  pedir,  preguntar 

démentir,  desmentir 

démodé,  pasado  de  moda 

démolir,  demoler 

denrée,  género 

dentelle,  puntilla,  encaje 

départ,  partida,  salida 

dépendre,  depender 

déposer,  depositar,  deponer 

dépôt,  depósito 

depuis,  desde 

déranger,  molestar,  incomodar 

dernier,e,  último, a;  postrero,a 

dernier  prix,  último  precio 

des,  de  los,  de  las 

dès,  desde 

désagrément,  fastidio,  disgusto 

descendre,  bajar,  descender,  apearse 

désigner,  designar,  señalar 

désirer,  desear,  apetecer,  anhelar 

dessin,  dibujo,  desiño 

destiner,  destinar 

détail,  pormenor,  detalle 

détailler,  vender  al  pormenor 

dette,  deuda 

deuil,  luto 

deux,  dos 
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dévaliser,  deshalijar,  saquear 

devant,  delante  de 

devanture,  delantera 

développer,  desarrollar,  desenvolver 

devenir,   hacerse,   volverse,  cambiar 

de  estado 
devoir,  deber 
diagonale,  diagonal 
dicter,  dictar 
différence,  diferencia 
dilTérent,  diferente 
différer,  diferir 
difficile,  difícil 
difficulté,  dificultad 
dilemme,  dilema 
dimanche,  domingo 
diminution,  diminución,  rebaja 
diplôme,  diploma 
dire,  decir;  c'est-à-dire,  es  decir 
directement,  directamente 
disposer,  disponer 
dit,  dicho 
divers,  varios,as 
dix,  diez 
donner,  dar 
dono,  pues 

dont,  cuyo,  de  que,  de  quien 
doré,e,  dorado,a 
douane,  aduana 
doubler,  forrar,  doblar 
doublure,  forro 

doute,  duda;  s'en  douter,  sospechar 
douzaine,  docena 
drame,  drama 
drap,  paño 
drap  de  lit,  sábana 
droit,  derecho 
dû,  debido.a 
duc,  duque 
dûment,  debidamente 
durable,  duradero,a 

E 

eau,  agua 

eau-de-vie,  aguardiente 

ébénislerie,  ebanistería 


échantillon,  muestra 

écoulement,  despacho,  derrame 

écouler,  despachar,  deiTomnr 

écouter,  escuchar 

écraser,  aplastar 

écrier  (s'),  exclamar 

écrire,  escribir 

écrit,  escrito 

écriture,  escritura 

elTet,  efecto 

effet  de  commerce,  pagaré,  letra 

égal,c,  igual  (inv.) 

également,  igualmente 

élevé,  elevado,  criado,  educado, a 

elle,  ella;  elles,  ellas 

éloigner,  alejar 

emballage,  embalaje 

emballer,  embalar 

embarrasser,  embarazar,  molestar 

embrasser,  abrazar,  besar 

empêcher,  impedir 

emplettes,  compras 

employé  (s.  m.),  empleado,a 

employer,  emplear 

en  (prép.),  en,  con,  de, por,  etc. 

en  (pron.),  en 

enchanter,  encantar 

encombrer,  estorbar 

encore,  aun 

encre,  tinta 

endommagé,    maltratado,    perjudi- 
cado,a 

endommager,  echar  á  perder,  dete- 
riorar 

endroit,  sitio,  lugar 

enfant,  niño,a 

enfermer,  encerrar 
enfin,  en  fin,  finalmente 
engagement,  empeño,  compromiso 
engager,  empeñar,  comprometer,  obli- 
garse d 
énorme,  enorme 
énormément,  enormemente 
enseigner,  enseñar,  mostrar 
ensemble,  juntos 

ensuite,  en  seguida,  después  de,  luego 
entamer,  empezar   decentar 
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cnlcndre,  entende) ,  oir 
eiitiep,c,  entero,a 
entre,  entre 
entremise,  vudiaciôn 
entreprendre,  emprender 
entrer,  entrar 

entretenir,   sostener,  mantener,  en- 
tretener 
énumérer,  enumerar 
envelopper,  envolver 
environs,  cercanías 
envoi,  envió 
envoyé,  enviado,a 
envoyer,  enviar,  mandar 
épingle,  alfiler  (m.) 
époque,  época 
erreur,  error,  yerro  (m.) 
escompte,  descuento 
Espagne,  España 
espagnol,  español 
espèce,  especie 
espérer,  esperar 
épouser,  casarse 
esprit  de  vin,  espíritu  de  vino 
essayer,  ensayar,  probar 
estampeur,  estampador,  herrador 
el,  y,é 

établissement,  establecimiento 
étage,  piso 
étalage,  escaparate 
état,  estado 

Etats-Unis,  Estados-Unidos 
été  (saison),  verano 
étoffe,  tela,  tejido 
étonner,  extrañar 
étranger,  extranjero,  forastero,  a 
étrennes,  estreno,  aguinaldo 
élroit,  estrecho,a 
Europe,  Europa 
eux,  ellos;  elles,  ellas 
éventail,  ahanico 
évident,  evidente 
éviter,  evitar 
exact, e,  eTacto,a 
exactement,  exactamente 
examiner,  examinar 
excellent,  excelente 


exécuter,  ejecutar 
exécution,  ejecución 
exemple,  ejemplo 
exempt,  exento 
exiger,  exigir 
exil,  destierro 
expédier,  expedir,  mandar 
expédition,  expedición 
explication,  explicación 
expliquer,  explicar,  aclarar 
exportateur,  exportador 
exportation,  exportación 
exporter,  exportar 
exposer,  exponer 
exposition,  exposición 
expression,  expresión 
extension,  extensión 
extra,  extra 
extrait,  extracto 
extrême,  extremo.a 
extrêmement,  extremamente 

■P 

fabricant,  fabricante 

fabrication,  fabricación 

fabrique,  fábrica 

fabriquer,  fabricar 

fâcher,  enfadar 

facile,  fácil 

facilement,  fácilmente 

façon,  hechura,  mano  de  obra 

facture,  factura 

facturer,  facturar 

faible,  débil,  flojo,a 

faillite,  quiebra;  faire   faillite,  que- 
brar 

faim,  hambre 

faire,  hacer 
faire  des  affaires,  hacer  negocios 
faire  connaître,  dar  á  conocer 
faire  parvenir,  enviar 
faire  remarquer,  hacer  notar 
faire  traite,  girar 
faire  venir,  mandar  venir 

falloir,  ser  menester,  ser  necesario, 
ser  preciso 
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famille,  familia 

fantaisie,  fantasia 

fatigué,  cansado 

fausser,  echar  d  perder 

faute,  falta:  sans  faute,  siq  falta 

faui.se,  falso,a 

faveur,  favor  (m.) 

favorable,  favorable 

favorablement,  favorablemente 

fer,  hierro 

ferme  (adj.),  firme 

forme  (subst.),  quinta,  granja 

fermer,  cerrar 

fertile,  fértil 

feutre,  fieltro 

fibre,  fibra;  hebra 

figure,  semblante,  cara,  figura 

fils,  hijo,a 

fin,  fin 

finir,  acabar,  concluir 

fixer,  fijar,  clavar 

flacon,  frasco 

fleur,  flor  (m.) 

fois,  vez 

foncé,  oscuro,a 

fond,  fondo 

fondé  de  pouvoirs,  poderhabiente 

fonder,  fundar 

fort.e,  fuerte  (inv.) 

fortement,  fuertemente 

fortune,  fortuna;  caudal 

fournir,  suministrar,  proveer,  abas- 
tecer 

fournisseur,  proveedor,  abastece- 
dor 

fourrer  (doubler),  forrar 

fourrer  (mettre),  meter 

fourrure,  forro  de  pieles 

fragile,  frágil 

franc,  franco,a 

français,  francés 

France,  Francia 

franchement,  francamente 

franco,  franco 

Francfort  -sur -Mein,  Francofuerle- 
del-Mein 

frapper,  llamar;  golpear;  pegar 


frauduleux.se,    frauilnloso,a;    frau- 

dulente  (inv.) 
frère,  hermano,a 
froid,  frío 
fruit,  fruto,  fruta 
fustel,  fustete 
fût,  pipa;  tonel 

G 

gagner,  ganar 

galerie,  galería 

galon,  galón 

gant,  guante 

garantie,  garantía 

garantir,  garantir,  afianzar 

garçon,  mozo,  chico,  muchacho; 
garçon  (célibataire),  soltero 

garder,  quedarse  con,  guardar,  cus- 
todiar 

garni, e,  guarnecido,a 

garnir,  guarnecer 

gauche,  izquierda;  siniestra 

gaz,  gas 

geler,  helar 

général,  general 

genre,  género,  clase  (f.) 

gens,  gente 

géométrie,  geometría 

goút,  gusto 

goûter,  gustar;  goüler  (collation), 
merendar 

gouverner,  gobernar 

grand, e,  grande  (inv.);  aUo,a 

gratis,  gratis,  debalde 

grec,  griego,a 

groSjSe,  grueso,a;  gordo,a 

guider,  guiar 

guipure,  bordado 

H 

habiller,  vestir 

habit,  vestido,  traje;  frac 

habitant,  habitante,  morador,  vecino 

habiter,  vivir,  habitar 

habitude,  costumbre 
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habituel,  de  costumbre,  habitual 

hasard,  casunlidiid,  acaso;  par  ha- 
sard, por  casualidad 

hausse,  alza 

haut.c,  allo,a;  e¡evado,a 

Havre  (Le),  El  Havre 

hésiter,  vacilar 

heure,  hora 

heureux, se,  feli:  (inv.);  dichoso.a, 
afortunado,  a 

heureusement,  felizmente,  dichosa- 
mente, afortunadamente,  por  for- 
tuna 

hier,  ayer 

hiver,  invierno 

homme,  hombre 

honnête,  honrado,  honesto,  decente 

honorable,  honorable,  honroso 

honorer,  honrar 

horloge,  7-eloj 

hôtel  de  ville,  casa  del  Ayuntamiento 

hôtel  de  voyageurs,  fonda,  hotel 

Hôtel-Dieu,  Hospital  general 

Hôtel  des  Monnaies,  casa  de  moneda 

Hôtel  des  Postes,  administración  de 
correos,  casa  de  correos 

hôtel  particulier,  palacio,  casa  propia 

hotte,  banasta 

huile  (comestible),  aceite 

huile  (pour  peindre),  oleo 

huit,  ocho 

huitaine,  ocho  dias 

humide,  húmedo,a 

humidité,  humedad 


ICI,  aqm,  acu 

ignorer,  ignorar 

il,  él 

il  y  a,  hay,  hace 

imitation,  imitación 

immédiatement,  inmediatamente 

immigration,  inmigración 

Imparfait,  imperfecto 

important,  importante 

Impossible,  imposible 


imprimer,  imprimir 
inconvénient,  inconveniente 
indemniser,  indemnizar 
indépendamment ,     independiente- 
mente 
indépendant,  independiente 
Indes,  Indiatf 
indigène,  indígena 
indiquer,  indicar 
indisposé,  indispueslo,u 
indisposer,  indisponer 
indisposition,  indisposición 
inexprimable,  indecible 
inférieur,  inferior 
infiniment,  infinitamente 
information,  informe 
informer,  informar 
ingrédient,  ingrediente 
installer,  instalar 
instance,  instancia 
instruction,  instrucción 
instruit,  instruido 
intelligent,  inteligenle 
intérêt,  interés 
intérieur,  interior 
inutile,  inútil 
inutilement,  inútilmente 
invendable,  invendible 
inventaire,  inventario 
Italien,  Italiano,a 
ivoire,  marfil 


jais,  azabache 

jamais,  jamás,  nunca 

Japon,  Japon 

japonneries,  artículos  del  Japon,  ja- 


jaune,  amarillo 

je,  yo 

jeter,  echar,  tirar,  arrojar 

jeudi,  jueves 

je\ine,  joven 

joaillerie,  joyería 

joli,e,  bonito,a;  hermoso,a 

i  ond,  juguete 
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jouir,  disfrutar,  gozar 

jour,  din 

journal,  diario 

journée,  dia,  jornada 

juillet,  julio 

jupe,  falda 

jusqu'à,  hasta 

juste,  justo,  cabal 

justement,  justamente,  cabalmente 

K 

kermesse,  karmcs 
khédive,  jedive 
kilogramme,  kilogramo 
kilomètre,  kilómetro 


là,  allí,  allá 
là-bas,  allí  bajo 
laisser,  dejar 
lampe,  lámpara 
langue,  lengua 
lapin,  conejo 

le,  la,  les  (art.),  el,  la,  los,  las 
le,  la,  les  (pron.),  le,  la,  lo,  los,  las 
"léger,  ligero,  sutil 
légume,  legumbre  (f.) 
lendemain,  el  dia  siguiente 
lequel,   laquelle,    etc.,    cual,   cuales 

quien 
lettre,  carta;    lettre   chargée,  enría 

certificada 
lettre  (caractère),  letra 
leur,  leurs,  su,  sus 
libraire,  librero 
librairie,  librería 
lieu,  lugar 
limite,  limite 
linoléum,  linoléum 
liqueur,  /icoi-(m.) 
liquide,  liquido 
liquider,  liquidar 
lire,  leer 
lit,  cama  (f.) 
liTTaison,  entrega 


livre,  libro 

livrée,  livrea 

livrer,  entregar 

local,  local,  localidad 

locataire,  inquilino,a 

loi,  le'/ 

longtemps ,    mucho    tiempo ,    largo 

tiempo 
lorsque,  cuando 
lot,  lote 

louer  (quelque  chose),  alquilar 
louer  (louanger),  alabar 
loutre,  nutria 
lui,  él 

lui-même,  él  mismo,  si  mismo 
lumière,  luz 
lundi,  lunes 

M 

machine,  máquina 

magasin,  almacén 

main,  mano  (f.) 

main  de  papier,  mano  de  papel 

main  d'oeuvre,  7nano  de  obra 

maintenant,  ahora 

maintenir,  mantener 

mais,  pero 

maison,  casa 

mal,  mal 

malade,  enfermo 

malgré,  a  pesar  de 

manchon,  manguito 

mandat,  mandato 

mandat-poste,  livranza 

manger,  corner 

manquer,  fallar 

manteau,  manto 

marchand,  mercader 

marchander,  regatear 

marchandises,  mercancías 

marché  (s.  m.),  mercado 

marcher,  andar 

marge,  margen 

marque,  marca 

marquer,  marcar 

mars,  marzo 
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Mars  (le  dieu),  Marte 

maté  (9.  m.),  mate 

mathématiques,  tnalématicas 

matière  première,  primeras  materias 

matin,  mañana 

mauvais,  malo 

médaillon,  medallón 

meilleur,  mejor 

mime,  mismo 

mémento,  memento 

mendier,  mendigar,  pedir  limosna 

mentionner,  mencionar 

mer,  mar 

mercredi,  miércoles 

mère,  madre 

messager,  mensajero,a 

mètre,  metro 

mettre,  meter,  poner 

Mexique,  M('jico 

midi,  mediodía 

mien,  mio 

mieux,  mejor 

militaire,  militar 

mille,  mil 

milliers,  millares 

mince,  delgado 

mine,  mina 

mine  (figure),  semblante,  traza 

minerai,  minerai 

ministre,  ministro 

minute,  minuto 

mode,  moda 

modèle,  modelo 

modification ,  modificación 

modifier,  modificar 

moi,  yo,  mi 

moins,  menos;  au  moins,  ni  menos, 

por  lo  menos;   rien   moins,  nada 

menos 
mois,  mes 
moitié,  mitad 
moment,  momento 
momentané,  momentáneo 
mon,  mi;  ma,  mi;  mes,  mis 
monde,  mundo;  du  monde,  gente 
monnaie,  moneda;   petite   monnaie, 

moneda  suelta 


Monsieur,  Señor,  Señorito 
monter,  sulnr,  ascender 
montre,  reloj 

montre  (étalage),  escaparate 
montrer,  monstrar,  enseñar 
morceau,  pedazo 
morceau  de  musique,  trozu 
morte-saison,  main  estación 
mot,  palabra 
motif,  motivo 
mousseline,  muselina 
moyennant,  mediante 
moyenne,  precio  medio 

N 

néanmoins,  sin  embargo 

nécessaire,  necesario 

nécessairement,  precisamente 

nécessité,  necesidad 

négliger,  descuidar 

négociant,  negociante 

neiger,  nevar 

neuf  (nouveau),  nuevo, a 

neuf  (nombre),  nueve 

ni,  ni 

nitrate,  nitrato 

Noël,  Navidad 

noir,  negro,a 

nom,  nombre 

nombreux, se,  númeroso,a 

non,  no 

nord,  norte 

notamment,  particularmente 

note,  nota 

notifier,  notificar 

notion,  noción 

notre,  nuestro;  nos,  nuestros 

nous,  7iosost¡-os 

nouvel  an,  año  nuevo 

nouvelle  (littéraire),  nove/a;  une  nou- 
velle, noticia 

novembre,  noviembre 

nuance,  matiz 

nul,le,  nulo,a 
nulle  part,  en  ningitna  parte 

numéro,  número 
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objection,  objeción 

objet,  objeto 

obligeance,  oficiosidad 

obliger,  obligar,  precisar,  compla- 
cer 

obscurité,  oscuridad 

obtenir,  obtener 

occasion,  ocasión 

occuper,  ocupar 

octobre,  octubre 

œil,  ojo 

offre,  oferta 

offrir,  ofrecer 

ombrelle,  sombrilla 

onze,  once 

opération,  op-'ración 

opérer,  operar 

opposer,  oponer 

or,  pues 

or  (métal),  oro 

orange,  naranja 

ordre,  orden 

original,  original 

origine,  origen 

ornement,  adorno 

ou,  o,  ú 

où,  donde,  adonde,  en  donde,  d  que, 
en  que 

oubli,  olvido 

oublier,  olvidar 

oni,  si 

outre,  pellejo 

outre  (en),  además  de 

ouverture,  a/iertura,  apertura 

ouvrier,e,  obrero.a,  oficial,  opera- 
rio,a 

ouvrir,  abrir 


paire,  par  (m.) 

panier,  cesto,a,  canasto,a 

pantalon,  pantalón 

papeterie,   papelería,   almacén    de 

papel 
papier,  papel 


papier  à  écrire,  papel  para  cartas 

papier  de  soie,    papel  de  seda 

papiers  d'affaires,  papeles  de  nego- 
cios 

Pâques,  Pascua 

paquet,  paquete 

par,  por 

paraître,  parecer 

parapluie,  paraguas 

parce  que,  porque 

pardessus  (subs.),  sobretodo 

pareil,  igual,  semejante 

paresseux,  perezoso.a 

parfait, e,  perfecto.a 

parfaitement,  perfectamente 

parler,  hablar 

parole,  palabra 

part,  parte 

particulier,  particular 

partie,  partida 

partir,  partir,  marcharse 

parvenir,  lograr,  obtener,  alcanzar 

passant  (subst.).  caminante 

passé  (le),  lo  pasado 

passementerie,  pasamanería 

passer,  pasar 

patron,  jefe,  patrón 

pauvre,  poire 

payement,  pago 

payer,  pagar 

pays,  pais 

peau  (d'une  personne),  cutis;  peau 
(tannée),  piel;  peau  (brute),  pe- 
llejo 

peint,  pintado,a 

pèlerine,  pelerina 

pendant,  mientras,  durante 

pendule,  reloj  de  sobre  mesa 

pénétrer,  penetrar 

penser,  pensar 

pensionnaire,  pensionario,  pen-io- 
nista 

perçant,  agudo,  perspicaz 

perdre,  perder 

père,  padre 

péril,  peligro 

permettre,  permitir 
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Pérou,  Perú 

persévérance,  perseverancia 

personne  (sulist.),  persona 

personne  (pron.),  nadie 

personnel,  personal 

persuader,  persuadir 

perle,  pérdida 

petit,  pequeño 

pétrole,  peiruleo 

peu,   poco,a;  sous  peu,  en  breve;  à 

peu  près,  poco  más  ó  menos 
peur,  miedo 

peut-être,  puede  ser,  quizá  acaso 
physique  (sulist.  f.),  física 
piano,  piano 
pièce,  pieza 
pièce  (cliambre),  cuarto 
pièce  de  monnaie,  moneda 
pied,  pie 
pistolet,  pistola 
place,  p/aza 
placer,  colocar 
plaindre  (se),  quejarse 
plainte,  queja 
plaire,  gustar,  agradar 
plaisir,  placer,  gusto 
pleuvoir,  llover 

plier,  plegar,  doblar 

plume,   pluma  ;   plume   d'autruche, 
pluma  de  avestruz 

plupart,  la  mayor  parte 

plus,  más 

plusieurs,  vai-ios,  as 

plutôt,  más  bien 

poche,  bolsillo 

poids,  peso 

point,  punto 

pointu,  puntiagudo,a 

poisson,  pescado,  pez 

pont,  puente 

porcelaine,  porcelana 

port  (marilime),  puerto 

port  (transport),  porte 

porte,  puerta 

portefeuille,  cartera 

porter,  llevar 

porter  en  compte,  abonar  en  cuente 

poser,  poner 


posséder,  poseer 

possible,  posible 

possibilité,  posibilidad 

poste,    correo  ;    poste  restante,  lista 

de  coi-reo 
poudrer,  empolvar 
pour,  pai'a 
pourquoi,  porque 
poursuivre  (quelqu'un),  perseguir 
poursuivre   (quehiue    chose),  prose- 
guir 
pourvoir,  proveer,  abastecer 
pourvoir  [se]  (en  justice),   recurrir  d 

un  tribunal 
pouvoir  (verbe),  poder 
pouvoir  (subst.  m.),  el  poder 
précaution,  precaución 
précédent,  precedente 
prêcher,  predicar 
précis,  preciso, a 
préciser,  precisar,  determinar 
préférable,  preferible 
préférence,  preferencia 

préférer,  preferir 

préjudice,  perjuicio 

premier,e,  primero,a 

préoccuper,  preocupar 

préparer,  preparar 

près,  cerca 

présent,  presente 

présent  (à),  ahora 

présenter,  presentar 

presque,  casi 

presser  (avec  une  presse),  prensar 

presser  (se),  apresurar,  despacharse 
darse  prisa 

prêt,  pronto,  liste 

prêt  (subst.),  préstamo 

prétendre,  pretender 

prévenir,  prevenir 

prier  (quelqu'un),  ro;/ar 

principal,  principal 

principalement,  principalmente 

printemps,  primavera 

privation,  privación 

prix  (récompense),  premio 

prix  (valeur),  precio 
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probable,  probable 
probablement,  probablemente 
problème,  problema 
prochain, e,  próximo,a 
prochain  (subst.),  prójimo 
procurer,  procurar 
produire,  producir 
produit,  producto 
profiter,  aprovechar 
promener  (se),  pasearse 
promettre,  prometer 
prompt,  pronto 
promptement,  prontamente 
proportion,  proporción 
propos  (à),  d  proposito 
proposer,  proponer 
proposition,  proposición 
propre  (subst.),  propio 
propre  (adj.),  limpióla 
propriété,    propiedad,    hacienda 

finca 
prospère,  prospero 
protéger,  proteger 
prouver,  probar 
provenir,  provenir,  proceder 
province,  provincia 
provision,  provisión 
public,  público 
publier,  publicar 
puis,  después 
puisque, pueíío  que 
pur,e,  puro,a 

qualité  (d'une  chose),  calidad 
qualité  (d'une  personne),  cualidad 
quand,  cuando 

quant  à,  tocante  d,  en  cuanto  à 
quantité,  cantidad 
quarante,  cuarenta 
quart,  cuarto 
quatre,  cuatro 
que,  que 

quel,  quelle,  cual,  quien 
quelconque,  cualquiera 
quelques,  algunos,  unos,as 
quelqu'un,  alguien;  alguno,a 
question,  cuestión,  pregunta 
qui,  que,  quien 


quinzaine,  quincena 
quinze,  quince 
quitter,  dejar 
quoi,  qué 
quoique,  aunque 

R 

rabais,  rebaja 

raie,  raya 

raison,  razón 

rame  (de  papier),  resma 

rame  (aviron),  remo 

rapide,  rápido 

rapidement,  rápidamente 

rappeler,  recordar 

rare,  raro,a 

raser  (quelqu'un),  afeitar 

raser  (quelque  chose),  arrasar 

rayon,  radio;  un  rayon  de,  ana- 
quel 

récent,  reciente 

réception,  recepción 

recevoir,  recibir 

recherches,  averiijuaciones 

réclamation,  reclamación 

réclamer,  reclamar 

recommander,  recomendar,  encomen- 
dar 

recommander  une  lettre,  certificar 
una  carta. 

recommencer,  volver  d  empezar 

reconnaissant,  agradecido,  a 

reconnaître,  reconocer 

recopier,  volver  á  copiar 

reçu  (un),  recibo 

réduction,  reducción 

réduire,  reducir 

refaire,  volver  d  hacer 

référence,  referencia,  informe 

référer  (se),  referirse 

réfléchir,  reflexionar 

refuser,  rehusar,  negar 

regarder,  mirar 

région,  región 

règlement,  reglamento,  regla 

régler,  arreglar,  ordenar  ojustar 


—  220   - 


regretter,  íeníír 

rejoindre,  volver  á  juntarse 

relation,  relación 

relevé  de  compte,  esludo  de  lu  cuenta 

remarquer,  notar 

rembourser,  reembolsar 

remède,  remedio 

remercier,  dar  gracias,  agradecer 

remettre,  remitir,  imtregar 

remiso,  remesa,  dar  el  tanto  por 
ciento 

remise  (pour  voilure),  cochera 

remonter,  volver  d  subir 

remplacer,  reemplazar,  suslituir 

remplir  (quelque  cliose),  llenar 

remplir  (son  devoir),  cumplir  con 

remuer,  mover,  remover 

rencontrer,  encontrar,  hallar 

rendez-vous,  cita  {!.) 

rendre,  devolver 

rendre  compte  (se),  hacerse  cargo 

renfermer,  encerrar 

renseignement,  informe 

renseigner,  informar 

rente,  renia 

rentrer,  entrar,  volver  á  entrar 

renvoyer  (quelque  chose),  volver  á 
enviar;  resvoyer  (quelqu'un),  des- 
pedir 

repasser,  volver  á  pasar 

repasser  le  linge,  planchar 

repentir,  repentir 

répéter,  repetir 

répondre,  responder,  contestar 

réponse,  respuesta,  contestación 

représentant  (subs.),  representante 

représenter,  representar 

réputation,  reputación 

résister,  7-esistir 

résonner,  retumbar 

ressemblant,  semejante,  parecido 

ressource,  recurso 

reste,   resto,a 

rester,  quedarse,  permanecer 

résultat,  resultado 

retard,  retraso 

retarder,  atrasar 


retour,   vuelta;   compte   de    retour, 

cuenta  de  resaca 
retourner,  volver 
réunion,  reunión,  tertulia 
réussir,  lograr,  acertar 
revanche,  desquite 
revenir,  volver 
revoir,  volver  á  ver;  au  revoir,  hasta 

más  ver,  hasta  la  vista 
riant, e,  risueHO,a 
riche,  rico,a 
ríen,  nada 
rire,  reir 

rire  (subst.),  risa  (f.) 
risque,  riesgo 
risquer,  arriesgar 
rol,  rey 
rose,  rosa 

rouge,  encarnado,  rojo,a 
route,  camino 
rue,  calle 


sac,  saco 

saisir  (prendre),  coger,  agarrar 

saisir  (faire  une  saisie),  embargar 

saison,  estación 

samedi,  sábado 

sans,  sin 

santé,  salud 

satin,  raso 

satisfaire,  satisfacer 

sauter,  saltar 

sauver,  salvar,  escapar 

savant,  sabio 

savoir,  saber 

scrupuleux,  escrupuloso, a 

sec,  seco,a  • 

secrétariat,  secretaría  (f.) 

semaine,  semana 

semblable,  semejante 

sentiment,  sentimiento 

sérieux,  serio,a,  formai 

service,  servicio 

seul,  soto,a 

seulement,  solamente 
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SI,  OUI,  «I 

siège,  sitio,  asicnlo 

sien,  suyo,a 

signaler,  señalar 

signe,  signo,  señal 

signer,  firmar 

simple,  simple,  sencillo,a 

simplement,    simplemente,  sencilla- 
mente 

situation,  situación 

six,  sets 

soie,  seda 

soierie,  sedería 

soigner,  cuidar 

soigneusement,  cuidadosamente 

soir,  noche,  tarde 

solde,  saldo 

solide,  sólido 

sombre,  sombrio,a;  oscuro,a 

somme,  suma,  cantidad 

son,  su 

son  (subsl.).  sonido 

sonner,  tocar,  sonar 

sorte,  especie,  género;  de  sorte  que, 
de  modo  que 

sortir,  salir 

soude,  sosa 

soufli'ir,  sufrir,  padecer 

souvenir   (se),  acordarse,  recordarse 

souvent,   a  menudo,  frecuentemente, 
con  frecuencia,  muchas  veces 

spécial,  especial 

spiritueux,  .■:pirituoso 

ilénognphe, estenógrafo,  taquígrafo 

subir,  sufrir 

succursale,  sucursal 

sucre,  azúcar 

sucrerie,  dulce 

sud,  sud,  sur 

Suisse,  Suiza 

suisse  iadj.),  suizo 

suite  (subst.),  séquito,  comitiva 
acompañamiento;  tout  de  suite, 
en  seguida;  par  la  suite,  en  lo  su- 
cesivo; par  suite  de,  à  consecuen- 
cia de 
suivant  (selon),  según 


suivant  facture,  según  fact uni 
suivre,  seguir 
sujet,  sujeto 
supérjüur,e,  superior 
supposer,  suponer 
sur,  sobre 
sur,e,  acido 
sur,  seguro 
surface,  superficie 
surnuméraire,  supernumerario 
surtaxe,  tasa  añadida 
surtout,  sobre  todo 
système,  sistema 


taffetas,  tafetán 

tailleur,  sastre 
talon,  talón,  tacón 

tandis  que,  mientras  que 

tant,  tanto 

tard,  tarde 

tarif,  tarifa  (f.) 

teindre,  leñir 

teinture,    tinte  (m.)  tintura  (f.), 

lel,le,  tal 

télégramme,   telegrama  (f.),    despa- 
cho (m.) 

télégraphe,  telégrafo 

télégraphier,  telegrafiar 

tellement,  de  tal  modo 

temps,  tiempo  ;  de  temps  en   temps 
de  vez  en  cuando 

tendre,  tender 

tendre  (adj.),  tierno,a 

tenir,  tener,  poseer 

terme,  término 

terre,  lier  m 

textile,  hilable 

théâtre,  teatro 

thème,  tema 

timbre,  sello 

timbre  (sonnerie),  timbre 

tirer  d'alTaires,  sacar  de  apuros. 

tissu,  tejido 

toile  cirée,  hule 

tomber,  caerse 
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tonneau,  tonel,  cuba 

tort,  culpa,  sinrazón 

toucher,  locar 

toucher  de  l'argent,  cobrar 

toujours,  siempre 

tournée,  vuelta 

tous,  todos 

íoul,e,  lotlo,a 

tout  a  fait,  enteramente 

tout  fait,  acabado 

toutefois,  todavía 

traduire,   traducir 

train  (subst.),  tren,  feiro-carrii 

traite,  letra,  giro 

traiter,  tratar 

tranquille,  tranquilo,a 

transaction,  transacción 

transférer,  trasferir 

transmettre,  trasmitir 

transport,  trasporte 

transposer,  trasponer 

travailler,  trabajar 

très,  muy 

tribunal,  tribunal 

tribut,  tributo 

tripler,  Iriplicar 

trois,  ires 

tromper  (se),  engañarse,  equivocarse 

trop,  demasiado,  a 

trouver,  hallar,  encontrar 

tulle,  tul 

U 

un,e,  uno,a 
uniforme,  uniforme 
urgent,  urgente 
usage,  uso,  costumbre 
user,  usar,  gastar 
usine,  fábrica 
utiliser,  utilizar 
utilité,  utilidad 

V 

valeur,  valor  (m.) 
valise,  maleta 
valoir,  valer 


vanille,  vainilla 

vapeur,  vapor 

varier,  variar 

variété,  variedad 

vase,  jarra  (f.).  jarro  (m.),  jarrón 

végétal,  vegetal 

velours,  terciopelo 

vendeur,  vendeilor.a 

vendre,  vender 

vendredi,  viernes 

venir,  ueîiî'r 

venir  de,  acabar  de 

vente,  venta 

vente  aux  enchères,  venta  en  publica 

subasta 
vernis,  varniz 
verre,  vidrio 

verre  (à  boire),  vaso,  copa 
vers,  hdcia 
Versailles,   Versalles 
vêtement,  vestido,  traje 
veuillez,  sírvase  V. 
viande,  carne 
vide,  vacio,a 
vieil,  viejo,a 
vilain,  feo,a 

village,  aldea,  lugar,  pueblo 
ville,  ciudad 
vin,  vino 
vin  rouge,  vino  tinto 

vingt,  veinte 

visite,  visita 

visiter,  visitar 

vif,  ve,  vivo.a 

vivement,  vivamente 

vivres  (des),  víveres 

vogue,  boga,  fama 

voici,  hé  aquí 

voilà,  he  allí,  he  aht 

voir,  Dec 

voisinage,  vecindad 

voiture,  coche,  carruaje 

voleur,  ladrón 

votre,  vuestro,a,  sïî 

vouloir,  querer 

vous,  usted,  ustedes 

voyage,  viaje 
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voyager,  viajar 

voyageur,  viajero,  a;  viajente 

voyant  (adj.),  alegro,  vivo 

vrai,  verdad,  verdadero 

vu,  visto 

vue,  vista 


y  fadv.),  alK,  allá,  en  aquel  lugar 
y  (pron.),  en  él,  á  él,  á  ello,  á  esto, 

d  eso,  etc. 
y  eux,  OJOS 


ABREVIATURAS 


Que  más  comunmente  se  usan  en  español  (1). 


(A) alias. 

[A] arroba. 

[A]  [A] arrobas. 

A.  A autores,  altezas. 

a/c á  cuenta. 

admon administración. 

adm°' administrador. 

a/f á  favar. 

af.™» afectísimo. 

af.'o afecto. 

ag.'o agosto. 

ap aparte. 

art.  ó  art" artículo. 

a/v á  la  vista. 

b" beneficio. 

b/ bulto. 

C caja. 

Cap" Capitán. 

cg centigramo. 

el centilitro,  os. 

cm centímetro. 

C* Compañía. 

c/.  c/d.  s/c cuenta,  cuenta  de, 

su  cuenta, 

m/c.  n/c mi  cuenta,  nuestra 

cuenta. 

c/  1/2 cuenta  á  medias. 

c/m cuenta  á  mitad. 

c/c cuenta  corriente. 

c/n cuenta  nueva. 


c/v cuenta  de  venta. 

D.  ó  fn Don. 

D.' Düua. 

Dg decagramo,  os. 

dg decigramo,  os. 

DI decalitro,  os. 

di decilitro. 

Dm decámetro. 

dm decímetro,  es. 

d/v días  vista. 

d/f días  fecha. 

dho,  dha dicho,  dicha. 

dic;  10= diciembre. 

dro,  dra derecho,  derecha. 

dup.'i» duplicado. 

en.» Enero. 

es. C  :  eses escudo,   escudos. 

feb." febrero. 

fha fecha. 

fol folio. 

g/ giro. 

g gramo. 

hect hectárea,  as. 

Hg hectogramo,  os. 

Hl hectolitro,  os. 

Hm hectometro,  os. 

imp imprenta. 

inst.' instancia. 

izq."  ;  izq.' izquierdo,izquier- 

da. 


(i)  D'après  l'Académie  espagnole  :  Gramática  dt  la  Lengua  caitellana.  Por  la  Real 
Academia  Eipañola.  (Madrid,  188;.  p.  378  &  382.) 
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Kg kilogramo,  os. 

Kl kilolitro,  09. 

Km kilómetro,  os. 

L lelra  ;  libranza. 

1 ley;  libro;  litro, os. 

Ibs libras. 

L.  S locus   sigilli   (lu- 
gar del  sello). 

m metro,  os; 

minuto,  03. 

in/f. meses  fecha;  m- 

favar. 

m/l mi  letra. 

m/g mi  giro. 

ro/o mi  orden. 

m/p;  n/p;  s/p.  .  mi  pagaré, nuestro 
p.;  su  pagaré. 

may.°"i mayordamo. 

mile.' milésimas. 

mg miligramo,  os. 

Mm miriámetro,  os. 

mm milímetro,  os. 

m.»  a.' muchos  años. 

n.»;  núm." número. 

nov«;  9" noviembre. 

nro,nra;nlro,ntra  nuesto,  a. 

O oeste. 

o/,  orn orden. 

onz onza. 

P/ pagaré. 

pagd.» pagadero. 

P».  g Pesos  (5  pesetas). 

S  m/n pesos  raorieda  na- 
cional (America). 

p.";  p.' para;  por. 

pág;  págs página;  páginas. 

P.P porte  pagado  ;  por 

poder. 

P'/o.  P  Voo 'lo,  'loo. 


pror procurador. 

p/c por  cuenta. 

qq quintales. 

Q.  B.  S.  M que  besa  su  mano. 

Q.  B.  S.  P que  besa  sus  pies. 

Q.  D.  G que  Dios  guarde. 

q.  e.  p.  d que  en  paz  des- 
cause. 

R."..s Recibi. 

R.  O Real  orden. 

r.',  r.» real,  reales  (Of 25). 

S  E.  ú  o salvo  error  ú  omi- 
sión. 

S.",Sr.Sres.Srta.  Se5ora,Señor, Se- 
ñores, Señorita. 

s.  c su  casa. 

s/c su  cuenta. 

set,  7« setiembre. 

sig." siguiente. 

S.  N servicio  nacional. 

s/f su  favor. 

s/1 su  letra. 

s/o;  s/p 3Uorden;supagaré 

sss 3u  seguro  servidor 

SS."" Escribano. 

sup suplica. 

test."'" testamento. 

test.»   testigo. 

tit,  tit.» título. 

V,  V.'";  V»,  Vd»..  usted;  ustedes. 

V véase. 

vn vellón. 

V."  B.° Visto  bueno. 

v/ vista. 

vol volumen. 

V.;  V.  P vale  ;  vale  Por. 

Sigue,  vuelta...,  T.  s.  v.  p.  (dan» 
les  écritures). 
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tiaue  -  Nombres  entiers;  Nombres  décimaux;  Fractions, 
n?^!,  de  IrXsi.  M.les  et  composées  ■  lulénHs  simples  et  com- 
'  •-,!.,?  Jr'l-lnl-  Assurances;  Escompte;  Mélanges  et 
'^n^r,  J  Îia  ine  c'r  ée  MesnrSo  «ies  Surfaces  et  des  Volumes; 
Î>ro^ïèmes  rexTmen;'par  V.^A.no.x,  iastituteur..Fd,t.on  re- 

"'SÎ^dr^XÏTdonnant  les  énoncés  avec  les  Solutions  rai- 
sonnées,  3  fr.  -  Livre  de  l'Elève,  m-12.  cari 2  ir. 

500  PROBLEMES  d'arithmétique,  données  iî^-'lf  „|;;;'';;"i:¡ 
.i,nt^d\r.,m,>,  pour  l'ensciiinement  primaire,  suivis  des  Solutions 
a  aînées  h  Tisage  des  aspirants  aux  brevets  ^e  capacaé  ;^. 
Tu-'  Lii>KTiT,  préparateur  aux  examens,  et  M.  Bleynie,  ancien 
.lève  de  ri'côle  polytechnique.  -  Vol.  in-12,  broché.  .    2  fr.    »., 

PT-TITE  TABLE  DE  LOGARITHMES  ;  Théorie  et  pratique  do  ses- 
3p  ESIf'^ru|e  de  l'Ens.gcment  primaire  supéneur. 
par  J.  Vu  OT,  prof.  Edit.  réf.  —  m-» 

^Su^Ca  áfi^br^r^S^'r^'uíí^  "ceJe,  aux  p,..y,o„es 
réguliers,  à  la  sphère,  etc. 
RÉCRÉATIONS  MATHÉMATIQUES  Questions  curieuses  et  utiles 

sur  les  Sciences;  par  .1.  Vinot.  —  In-8" 

LA  STÉNOGRAPHIE  simplifiée  et  perfectionnée  i- 
I  -L    MiuM.  Brochure  in-«".  i"  édition a  m.  ou 

DICTÉES  STÉNOGRAPHIQUES,  en  application  du  système  d, 
sténographie  de  J.-L.  Hiom.  In-12,  cart.  .  ■  i  i" 

¡^-,7"    Il  vil,- .M<>ulp.irnasfiP,  1  - 


